[image: image1.png]



WARHAMMER
ZLOMENÉ KOPÍ
Nebojují za Císaře.
Nebojují za svou vlast.
A už vůbec nebojují čestně…

Když je třeba vykonat práci tak nebezpečnou, tak sebevražednou, že před ní i ti nejstatečnější mužové zděšeně couvnou, je čas povolat Reinera Hetsaua a jeho Černá srdce.
Černá srdce jsou odsouzenci, jejichž osudem je katova smyčka, ale dostali ještě jednu šanci zachránit si krk. Ve Starém světě je třeba vykonat mnoho temných činů pro dobro lidstva a oni jsou tou spodinou společnosti, která se pro to hodí nejlépe.
Jejich poslední úkol je zavede do odlehlé pohraniční pevnosti. Veškeré spojení s ní se přerušilo a představitelé Říše začínají být nervózní. Pokud byla dobyta, znamená to, že se dá čekat nová invaze. Nebo se snad vzbouřil její velitel? Černá srdce vědí najisto pouze toto: budou stát proti mnohonásobné přesile a je velmi pravděpodobné, že se živí domů nevrátí!
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Toto je temný věk, krvavý věk, věk démonů a magie.
Je to věk boje, smrti i konce světa.
Mezi vším ohněm, plameny a zběsilostí je to také
věk mocných hrdinů, smělých skutků
a velké odvahy.
V srdci Starého světa se rozprostírá Říše,
největší a nejmocnější království lidí.
Je známá svými mechaniky, čaroději, obchodníky 
a vojáky. Je to země strmých hor, mohutných řek, 
temných hvozdů a slavných měst.
Na trůnu v Altdorfu vládne císař Karl Franz,
duchovní potomek Sigmara, zakladatele Říše,
jenž vládne i jeho magickým válečným kladivem.
Ale civilizované časy již minuly.
Křížem krážem po celém Starém světě,
od knížecích paláců Bretonnie po zasněžený Kislev
na dalekém severu, zní válečný hřmot. Ve vysokých
Horách na konci světa se shromažďují kmeny orků
k dalším útokům. Lupiči a odpadlíci plení divoké
jižní kraje Hraničních knížat. Mluví se o krysácích,
skavenech, kteří vylézají ze stok a bažin po celé zemi.

A ze severu ustavičně hrozí vpád Chaosu,
démonů a bestií, zvrácených uctívačů Temných bohů.
V blížícím se čase bojů potřebuje Říše hrdiny
víc než kdykoli dřív.

KAPITOLA PRVNÍ
Nevyzkoušený nástroj
Zbavili je cejchu kladiva. Pomocí magie jim konečně odstranili potupné jizvy vypálené hluboko do masa. Ten proces byl tak bolestivý, že se ve srovnání s ním původní cejchování stalo příjemnou vzpomínkou. Ale pokožku na hřbetu ruky měli znovu čistou a neposkvrněnou, jako by se jí rozžhavené železo nikdy nedotklo. To se ale bohužel netýkalo krve proudící pod ní.
Reiner Hetsau a ostatní odsouzenci – pikenýři Hals Kiir a Pavel Voss, tilejský kušiník Giano Ostini a Franka Shoentagová, černovlasá  lučištnice, o které jen Reiner věděl, že není chlapec – byli na příkaz barona Albrechta Valdenheima ocejchováni a nuceni pomoci mu ve zradě jeho bratra, hraběte Manfreda Valdenheima. Baron jim slíbil, že až své poslání dokončí, cejchu je zbaví. Když však odsouzenci zjistili, že se je baron chystá podvést stejně jako svého bratra, pomohli raději Manfredovi. Doufali, že hrabě splní to, co jim Albrecht slíbil.
A vskutku. Na hraběte udělalo mistrovství, s nímž Reiner se svými kumpány vyřešil rozličné spletité situace, i jejich schopnosti přizpůsobit se a přežít v každé situaci a naprosté pohrdání morálními zásadami, takový dojem, že se rozhodl učinit z nich agenty Říše bez ohledu na to, jestli po tom toužili, nebo ne. Vlast, prohlásil, potřebuje i černá srdce, která se neštítí vykonat špinavou práci. A tak nařídil svému osobnímu čaroději, aby je zbavil cejchu dezertérů. S ním byli v Říši lovnou zvěří a jako špioni tudíž nepoužitelní. Namísto toho je hrabě k sobě připoutal mnohem důvtipnějším způsobem. Vpravil jim do krve jed.
Jednalo se o latentní jed, který jim bude neškodně kolovat v žilách, dokud se nepokusí opustit Manfredovy služby nebo ho zradit. V takovém případě stačilo, aby někdo přečetl zaříkadlo nutné k aktivaci jedu a všichni členové družiny by zemřeli, i kdyby uprchli kamkoliv, na území Říše nebo mimo ni.
Našli by se tací, kterým by naše postavení vyhovovalo, pomyslel si Reiner, když se vmáčkl do výklenku vikýře a zahleděl se na střechy altdorfských domů zalité měsíčním svitem. Manfred je ubytoval ve svém domě a nechal jim volný pohyb, takže mohli využívat  knihovnu  nebo trénovat s meči v zahradě. Poskytl jim teplé postele, dobré jídlo a ochotné služebnictvo – v těchto válečných časech, kdy většina obyvatel Říše strádala nouzí a mnoho z nich přišlo o střechu nad hlavou nebo bylo zmrzačeno v bitvách, to byl nevídaný luxus – jenže Reiner své postavení nenáviděl.
Dům byl sice přepychový, ale pořád  byl vězením. Manfred chtěl udržet jejich existenci v tajnosti, takže jim zakázal vycházet ven. Reinera ničilo, že je Altdorf  na dosah, a přesto tak daleko. Tu a tam  v noci zaslechl zpěv a smích, možná i chrastění kostek – nevěstince, herny, psí zápasy a divadla, celý tenhle svět, který pro něj představoval domov, se nacházel pouhých  pár kroků od něj, a přitom byl nedosažitelný, jako by byl někde v Lustrii. Reiner trpěl.
Netrpěl ale pouze on. Když je Manfred naverboval, slíbil Černým srdcím práci – tajné úkoly, úkladné vraždy, únosy – jenže poslední dva měsíce jen čekali na rozkazy, které nepřicházely, a to je přivádělo k šílenství. Ne že by Reiner toužil riskovat život a údy pro Říši, která ho neprávem označila za čaroděje a zrádce, ale nečinně čekat, až budou vysláni na smrt, bylo skutečné utrpení – kvůli protivné, nekonečné nudě se všichni stali popudlivými. Nevinné hovory končily zuřivou hádkou nebo mrzutým mlčením. Ačkoli měl Reiner své druhy rád, drásaly mu teď jejich zvyky a způsoby, které mu dříve připadaly zábavné, nervy: Halsovo nepřetržité špičkování a vtipy, Pavlovo odkašlání, když se chtěl na něco zeptat, Gianovy stesky, jak to bývalo v Tileji nádherné, Frančino…

Ano, tím skutečným problémem byla Franka. Reiner udělal strašlivou chybu, když se do dívky zamiloval. Nikdy by si nepomyslel, že se mu může něco takového stát. Poté co se vzpamatoval ze šoku, který mu přivodilo zjištění, že je Franka žena, nijak zvlášť se jí nezabýval. Nebyla jeho typ. Šlachovitá divoška s vlasy kratšími, než měl on sám,  žádná rozesmátá, bujará děvka, jaké obvykle vyhledával, s namalovanými rty a smyslnými boky. Jenže toho dne na útesu u Nordbergbusche, když společně zabili Albrechta, si mezi sebou vyměnili pohled, který v něm zažehl plamen, a ten mohla uhasit pouze její náruč. Potíž byla v tom, že Franka sice přiznala, že také zahořela touhou, ale políbila ho pouze jednou – tak vášnivě, že málem oba ztratili hlavu a od té doby ho odmítala. Ona…

Za jeho zády se ozvalo cvaknutí západky. Reiner se odvrátil od okna a spatřil Franku, jak se svíčkou v ruce vstupuje do pokoje. Zadržel dech. Franka za sebou zavřela dveře, postavila svíci na noční stolek a začala si rozepínat vestu.
„Pomalu, drahá,“ promluvil Reiner a kroutil si knírek jako nějaký divadelní milovník. „Tohle je příjemná podívaná, která se nesmí uspěchat.“

Franka zalapala po dechu a pokusila se zakrýt, pak rozzlobeně vydechla, když zjistila, kdo to sedí u okna. „Reinere, jak ses sem dostal?“

„Klaus zase usnul, jako vždy.“

„A ty bys měl spát také.“

Reiner se zašklebil. „Výborný nápad. Dolů s přehozem a šup do postele.“

Franka si povzdechla a usedla na pohovku. „Musíš pořád naléhat?“

„Musíš pořád vzdorovat?“

„Má roční přísaha se ještě nenaplnila. Stále truchlím pro Yarla.“

Reiner zasténal. „Ještě dva měsíce?“

„Tři.“

„Tři?“

„Od té doby, co ses naposledy ptal, uplynuly jen dva dny.“

„Připadá mi to jako dva roky.“ Vstal a začal přecházet sem a tam. „Drahá, za tři měsíce můžeme být oba mrtví! Jen Sigmar ví, co na nás Manfred nachystá. Co my víme, může nás poslat třeba do Ulthuanu.“

„Čestný muž by na mě nenaléhal,“ opáčila Franka.
„Řekl jsem snad někdy, že jsem čestný muž?“ Posadil se na pohovku vedle ní. „Franko. Uvolněné mravy vojáků mají své důvody. Voják ví, že každý den může být jeho poslední, a podle toho také žije. Teď jsi voják a víš, jak na tom jsme. Musíš popadnout příležitost za pačesy, než ti ji Morr navždy vyrve z rukou.“

Když rozevřel náruč, obrátila Franka oči v sloup. „Vaše argumenty jsou vskutku přesvědčivé, kapitáne, jenže já, bohužel, mám svou čest – nebo přinejmenším tvrdohlavou pýchu – a ta dostačuje pro oba dva, takže…“

Reiner spustil paže. „Dobrá, dobrá. Jdu si lehnout. Ale nemohla bys mi dát aspoň polibek na dobrou noc?“

Franka se uchichtla. „A ty zase jako vždycky využiješ příležitost?“

„Na mou čest, drahá…“

„Netvrdil jsi, že žádnou čest nemáš?“

„No… ehm, to jsem asi řekl.“ Reiner si povzdechl a zastavil se. „Znovu jsi mě odmítla, paní. Ale jednoho dne…“ Pokrčil rameny a přistoupil ke dveřím.
„Reinere.“

Reiner se obrátil. Franka stála vedle něj. Postavila se na špičky a zlehka ho políbila na rty. „Teď jdi spát.“

„Mučitelko,“ postěžoval si, pak vzal za kliku a odešel.
Ani ho nepřekvapilo, že nemůže usnout. Navíc měl tu smůlu, že byl druhý den ráno vzbuzen příliš brzy. Právě snil o France, jak si rozepíná vestu a svléká si košili, takže to byl pro něj šok, když otevřel oči a zjistil, že hledí do ošklivého obličeje starého Klause. Klaus byl dobrácký strážce, který dohlížel na Reinera a jeho společníky.
„Obuj se, ty lenochu,“ štěkl Klaus a svá slova podpořil kopancem do Reinerovy postele.
„Neotravuj.“ Reiner si přetáhl přikrývku přes hlavu. „Strávil jsem noc s dámou.“

„Kecy!“ Klaus znovu kopl do postele. „Jeho lordstvo si žádá tvoji přítomnost na dvoře. Okamžitě.“

Reiner vykoukl jedním okem zpod přikrývky. „Manfred se vrátil?“ Zívl, posadil se na posteli a vytřel si z očí ospalky. „Myslel jsem, že na nás zapomněl.“

„Manfred nezapomíná,“ odsekl Klaus. „To by sis měl pamatovat.“
***
„Co se dít?“ vyzvídal Giano, když Černá srdce vedená Reinerem a Klausem ospale sestupovala po točitém  mahagonovém schodišti k mramorem vykládanému vjezdu. Kučeravý Tilejec stále ještě zápasil se svými kalhotami.
„Nemám tušení,“ odpověděl Reiner. Klaus je nasměroval k vchodu pro služebnictvo, kterým vstoupili do kuchyně.
„Aspoň nějaká změna,“ prohlásil Pavel. Sebral z tácu moučník a nacpal si ho do úst. „Konečně se něco děje,“ dodal a vyprskl při tom do vzduchu spršku drobků.
Ten pohled Reinera rozesmál. Pikenýr připomínal zplihlou krysu, ale vůbec se svým vzhledem  netrápil. Vypadal vskutku odpudivě – z jeho vychrtlého těla trčel dlouhý krk, prázdný levý oční důlek mu zakrývala páska a ve zjizvených ústech mu chyběly tři přední zuby.
„Asi zas cvičení s mečem,“ mínil Hals, Pavlův holohlavý, rozložitý spolubojovník s rudým vousem. „V horším případě jízda na koni.“

Klaus otevřel kuchyňské dveře a družina vyšla na štěrkem vysypaný dvůr. „Možná ne,“ řekla Franka. „Podívejte se.“

Ostatní zpozorněli. U zadní brány stál kočár se zakrytými okny a před ním dva vojáci. Reinerova družina sborově zaúpěla.
„To ne, zas ten kočár,“ zamručel Hals.
„Než dojedem na místo určení, podřezem si navzájem krky,“ prorokoval Pavel ponuře.
Klaus se zastavil uprostřed dvora a zavelel pozor. Zvolna a nedbale se narovnali. Během měsíců nedobrovolného vězení si na Klause zvykli, takže u nich ztratil autoritu. Čekali. Ranní mlha skrývala svět za kamennou zdí ve své perlové náruči, a i když bylo léto, slunce ještě nevystoupilo dostatečně vysoko, aby zahnalo noční chlad. Reiner se zachvěl a přál si, aby si nezapomněl vzít plášť. Zakručelo mu v břiše. Už si zvykl pravidelně snídat.
Po čtvrt hodině se brána do zahrady otevřela a hrabě Manfred vstoupil na dvůr. Se svou vysokou, rozložitou postavou a stříbrem protkaným vousem a vlasy vypadal jako laskavý, moudrý král z pověstí, ale Reiner věděl své. Manfred možná byl moudrý, ale byl tvrdý jako žula. Hraběte následoval mladý desátník s jasnýma očima, jehož uniforma prozrazovala jeho příslušnost ke kopiníkům.
Manfred  jim úsečně kývl na pozdrav. „Klausi, otevři kočár a pak se můžeš připojit k Moegenovi a Valchoví u brány.“

„Můj pane?“ vypravil ze sebe Klaus udiveně. „Nerad bych nechával Vaše lordstvo s těmihle darebáky…“

„Poslechni rozkaz, Klausi. Žádné nebezpečí mi nehrozí.“

Klaus neochotně zasalutoval a přešel ke kočáru. Od jednoho ze stráží převzal klíč a odemkl jeho dveře. Reiner očekával, že jim Manfred  poručí nastoupit, ale když Klaus dveře otevřel, vystoupila z kočáru čtveřice mužů. Reiner a ostatní si vyměnili nejisté pohledy. Muži z kočáru byli špinaví a neoholení, na jejich vychrtlých postavách visely rozedrané zbytky uniforem.
„Zařaďte se,“ přikázal jim Manfred.
Čtveřice se dobelhala k Černým srdcím a postavila se vedle nich, bezděčně vypínajíc hruď.
Manfred si změřil nastoupené muže. „Konečně pro vás máme práci,“ řekl a pak si povzdechl. „Po pravdě řečeno se vyskytlo mnoho úkolů, na které bychom vás rádi nasadili. V Altdorfu to vře. Mnoho lidí poukazuje na naše ztráty v posledním střetu s nepřítelem a mnoho se jich dožaduje změny na trůně – zvláště mladší baroni. Jak rádi bychom vás použili k ‚utišení‘ některých pronikavějších hlasů, ale nejsme si jisti, jestli chceme použít nevyzkoušený nástroj tak blízko domova, kde by se to celé mohlo obrátit proti nám.“ Sepjal ruce za zády a pokračoval: „Teď se sama nabídla přímo skvělá zkouška. Jde o věc, která je pro Říši velmi důležitá, ale dostatečně daleko odtud, aby nám nezpůsobilo potíže, pokud selžete.“

„Vaše důvěra v nás je vskutku povzbuzující,“ poznamenal Reiner sarkasticky.
„Buďte rádi, že po vašem porušení rozkazů v Groffholtu ještě nějakou vůbec mám.“

„Nepřijal jste nás do svých služeb právě kvůli našemu sklonu neposlouchat rozkazy, můj pane?“ opáčil Reiner.
„Tak dost,“ řekl Manfred, a i když nezvedl hlas, Reiner si raději další uštěpačné poznámky odpustil. „Teď mě dobře poslouchejte, protože nebudu své rozkazy opakovat a ani je nedostanete napsané.“ Odkašlal si, změřil si družinu zkoumavým pohledem a pak pokračoval. „Hluboko v Černých horách je říšská pevnost, která střeží průsmyk a nedaleký zlatý důl. V těchto krušných časech důl napomáhá Říši platit obranu, ale v posledních měsících výnos zlata zeslábl a my jsme z pevnosti nedostali uspokojivé vysvětlení. Před dvěma měsíci jsem tam poslal posla. Nevrátil se. Nemám ponětí, co se mu mohlo stát.“ Manfred se zamračil. „Jediné, co víme jistě, je, že pevnost je stále v našich rukou, protože jeden z mých špehů viděl před necelým týdnem v Averheimu náborovou výzvu do posádky pevnosti.“ Hrabě upřel zrak na Reinera. „Ten nábor je vaše šance. Přihlásíte se, proniknete do pevnosti, zjistíte, co se tam děje. Pokud se bude jednat o spiknutí proti Říši, potlačíte ho.“

„Máte nějaký důvod podezřívat je ze zrady?“

„Ta možnost by tu byla,“ přikývl Manfred. „O veliteli pevnosti, generálu Broderu Gutzmannovi, se povídá, že zuří, protože trčí na jihu, zatímco na severu se rozhoduje o osudu Říše. Možná že se ve vzteku rozhodl provést nějakou nepředloženost.“

„A kdyby ano?“

Manfred zaváhal, pak řekl: „Pokud je v pevnosti zrádce, musí být ,odstraněn‘, ať je to kdokoliv. Ale musíte vědět, že Gutzmann je skvělý generál a jeho muži ho milují.
Položili by za něho život. Pokud to bude on, koho budete muset odstranit, ať to vypadá jako nehoda. Kdyby jeho muži zjistili, že se stal obětí spiknutí, vzbouřili by se. Ztratit celou pevnost si Říše v současné situaci nemůže dovolit.“

„Promiňte, můj pane,“ řekl Reiner, „ale já to nechápu. Pokud je Gutzmann tak skvělý generál, proč ho nepošlete na sever a nenecháte ho bojovat s Kurgany, jak si přeje? Neumlčelo by ho to?“

Manfred si povzdechl. „To nemohu. V Altdorfu jsou lidé, kteří si myslí, že Gutzmann je až příliš dobrý generál. Bojí se, že kdyby na severu vybojoval pár vítězných bitev, mohla by ho zaslepit ctižádost, takže by, ehm, mohl začít usilovat o to stát se někým vlivnějším než jen velitelem vojsk.“

„Aha,“ zamručel Reiner. „Takže ho na jih poslali schválně. A on má dobrý důvod zuřit.“

Manfred se zachmuřil. „Žádný ‚důvod‘ nemůže omluvit okrádání císaře. Pokud je Gutzmann vinen, musí být potrestán. Rozumíte všichni rozkazu?“

Původní Černá srdce přikývla, stejně tak i nováčci.
Manfred se na nové muže zkoumavě zadíval, pak se obrátil zpátky k Černým srdcím. „Bude to těžký úkol, a tak jsme rozhodli, že potřebujete doplnit stav. Proto jsme nabrali nové rekruty. Tito čtyři muži budou poslouchat tvoje rozkazy, Hetsaue. Desátník Karelinus Eberhart,“ ukázal hrabě na mladého důstojníka po své levici, „tě také bude poslouchat, ale zodpovídat se bude pouze mně. On bude mýma očima a ušima a na konci tohoto odvážného podniku mi podá zprávu o…“ Manfred se odmlčel a na tváři se mu objevil úšklebek. „O tom, jak dobrý a užitečný nástroj Černá srdce vlastně jsou. Jeho zpráva rozhodne, jestli vás budeme moci v budoucnu pověřit dalšími úkoly, a tedy i o tom, jestli budete i nadále ponecháni naživu. Je vám to jasné?“

Reiner přikývl. „Ano, můj pane. Naprosto jasné.“ Střelil očima po desátníku Eberhartovi, který na Manfreda poulil své modré oči. Reiner se uchechtl. Ten ubohý chlapec zjevně nečekal, že Manfred promluví o jeho roli v celém dobrodružství tak otevřeně. Na rozdíl od Reinera takovou přímočarost nevítal. Hrabě ale nebyl zvyklý ukrývat svou artilerii v růžích.
„Jsou ti muži ve stejné situaci jako my, můj pane?“ zeptal se Reiner a rukou mávl ke čtveřici nováčků. „Byli…“

„Ano, kapitáne,“ skočil mu Manfred do řeči. „Souhlasili se stejnými podmínkami. V jejich krvi koluje stejný jed jako ve vaší.“ Hrabě se zasmál. „Odteď jsou to vaši bratři. Všichni jste Černá srdce!“

KAPITOLA DRUHÁ
Tady jsme všichni padouši
Necelé dvě hodiny poté, co jim Manfred udělil pokyny, opustili Altdorf a vydali se do Averheimu. Jednalo se o největší město jihovýchodní provincie Averlandu, které zároveň leželo blízko Černých hor a průsmyku střeženého generálem Gutzmannem. Hrabě nechal vše přichystat se svou obvyklou pečlivostí: šaty a zbraně pro nové muže, koně pro ty, kteří byli zkušenými jezdci, a povoz pro zbytek. Ve voze byla nachystána výstroj: zbraně, brnění, kuchyňské náčiní, stany, přikrývky a tak podobně. Vypadá to na mnohem pohodlnější cestu než minule, kdy jsme byli zapleteni do spiknutí, pomyslel si Reiner. Tehdy se vkradli na nepřátelské území v době, kdy v Ostlandu panovalo mrazivé jaro, a s sebou měli jen to, co dokázali unést na zádech. Teď pojedou středem Říše s hostinci a městy na každém kroku. Možná to bylo dobré znamení. Možná to předznamenávalo jednoduchý úkol. Rozhodně se nezdál být tak obtížný jako ten minulý.
Když opustili jižní cestou Altdorf a míjeli statky a usedlosti obklopující město, Reiner se zhluboka nadechl. Být zase venku na něj působilo jako balzám. Jízda volnou krajinou ho vzrušovala. Už jen skutečnost, že se pohybují, ho povznášela natolik, že se na chvíli cítil téměř svobodný.
Tyto pocity ho tak pohltily, že si vůbec nevšiml, že jedou mlčky. Uvědomil si to, teprve když se altdorfské zdi začaly za jejich zády ztrácet v ranní mlze a před nimi se objevila temná linie Drakwaldu. Jeli v naprostém tichu a stará družina Černých srdcí a nováčci se nervózně navzájem měřili. Reiner si povzdechl. Takhle by to nešlo.
„Tak tedy, člověče,“ oslovil muže, který jel po jeho pravici – jednalo se o drobného chlapíka s mrzutým výrazem v ostře řezané tváři vykukující zpod čupřiny hnědých vlasů, které svým sestřihem připomínaly klobouk houby, „co jsi provedl, že ses dostal do téhle šlamastyky?“

„Cože?“ vyhekl muž překvapeně. „Proč jste si vybral zrovna mě? Na co to potřebujete vědět?“

Reiner se zasmál tak vesele, jak jen dokázal. „Ale no tak. Pokud vám mám velet, měl bych o vás i něco vědět. A neboj se, že bys nás mohl šokovat. My jsme banda ukázkových darebáků, co, chlapci?“ Postupně se obrátil ke každému ze svých starých kumpánů. „Pavel s Halsem zabili kapitána, když se ukázal být jako velitel nezpůsobilý.“

„Jenže my jsme to neudělali,“ ozval se Pavel.
„Voddělali ho Kurgani,“ přidal se Hals.
Oba pikenýři se zlověstně zachechtali.
„Franz zavraždil svého spolunocležníka, protože se ho pokoušel zneužít.“

Franka se začervenala.
„Giano prodával zbraně kozákům.“

„Jak já vědět, že to zločin?“ zeptal se Giano a obrátil dlaně vzhůru.
„A já,“ řekl Reiner a přiložil si dlaň na prsa, „jsem obviněn z čarodějnictví a vraždy jeptišky.“ Rozpustile se zašklebil na muže, který těkal pohledem z jednoho na druhého. „Takže jak vidíš, jsi v dobré společnosti.“

Muž rozpačitě pokrčil rameny. „Já… jmenuji se Abel Halstieg. Jsem, ehm, byl jsem zásobovací důstojník dělostřelectva lorda Belhema. Tvrdí, že jsem nakupoval nekvalitní střelný prach – a ušetřené peníze strkal do vlastní kapsy – a tím jsem zlikvidoval celou jednotku.“

„Jak to?“ zeptal se Reiner.
„Ehm, děla selhala a naše pozice uchvátil nepřítel. Jenže toho dne pršelo. Prach mohl zvlhnout.“

„To jistě, zvlášť pokud to byl levnej prach…“ prohodil ležérně Pavel z povozu.
„Nebyl to levný prach!“ ohradil se zásobovací důstojník.
„Samozřejmě že nebyl!“ uklidňoval ho Reiner. „Takže bys dokázal namířit a vypálit z děla?“

Abel zaváhal. „V krajním případě a s pomocí ano. Ale mnohem lépe zvládám věci kolem zásobování.“

„Vypadá to tak,“ konstatoval Reiner a odvrátil se od Ábela, dříve než se ten zmohl na odpověď. „A ty, pane?“ zeptal se dalšího jezdce. Jednalo se o statného veterána s kamennou tváří a dlouhými černými vlasy spletenými do copu.
Muž se úsečně podíval na Reinera, pak upřel zrak zpátky na koňský krk. Takhle jel od začátku. Mužovo obočí bylo tak husté, že jeho oči zůstávaly navzdory jasnému dni zastíněné. „Nechal jsem si zaplatit za to, že zabiju člověka.“

Mužova stručnost Reinera zaskočila. Zasmál se. „Cože? Žádné ujišťování o nevině? Žádné polehčující okolnosti?“

„Jsem vinen.“

Reiner zamrkal. „Aha. Ehm, no dobře. Prozradíš mi své jméno? A jakou funkci jsi zastával v říšské hierarchii?“

Nastala dlouhá odmlka, ale nakonec muž promluvil: „Jergen Rohmner. Mistr meče.“

„Učitel boje?“ podivil se Reiner. „To to s mečem asi umíš.“

Rohmner neodpověděl.
Reiner pokrčil rameny. „Tak tedy vítej do naší společnosti, kapitáne.“ Otočil se k povozu, kde mezi výstrojí seděli další dva nováčci. „A co ty, chlapče,“ otázal se štíhlého zubícího se lučištníka, jehož hlavu zdobila ryšavá čupřina a uši jako plachty. „Jak ses sem dostal ty?“

Hoch se vesele zasmál. „Ale, taky jsem zabil chlapa. Akorát mi za to nikdo nemusel platit.“ Hodil kamínek na sloupek ohrady a vyplašil párek vran. „S kamarádama nás poslali do nějakýho rozbahněnýho Kisleffbergu. Popíjeli jsme ten jejich chlast, co chutná jak kravský chcanky, když do mě vrazil loktem jeden pitomec vod ostlandskejch pikenýrů a rozlil mi sklenici. Tak jsem…“

Reiner obrátil oči k nebi. Taková otřepaná historka. „Takže jsi ho uhodil trošku víc a on byl tak nevychovaný, že zemřel.“

„Kdepak,“ zvolal chlapec a celý se rozzářil. „Něco lepšího. Sledoval jsem ho až ke stanu, svázal jsem ho v jeho přikrývce a i se stanem zapálil.“ Zálibně se zasmál. „Než bylo po něm, kvičel jako prase na porážce.“

Zavládlo ticho. Všichni vyjeveně civěli na mladíka, který dál nevzrušeně házel kamínky do obilného lánu po jejich levici.
Po chvíli si Reiner odkašlal a zeptal se: „Ehm, jak se jmenuješ, hochu?“

„Dag,“ odpověděl chlapec. „Dag Mueller.“

„No, Dagu, děkuji ti za poučnou historku.“

„Jasně, kapitáne. Bylo mi potěšením.“

Reiner se zachvěl. Potom se obrátil k poslednímu z rekrutů, břichatému veteránovi s tvářemi jako jablíčka a výstředním, stříbrem prokvetlým knírem. „A co ty, pane. Jaký je tvůj strastiplný příběh?“

„Ujišťuji vás, kapitáne, že tomu předchozímu se nevyrovná ani náhodou,“ prohlásil muž a střelil pohledem po Dagovi. „Jmenuji se Helgertkrug Steingesser, ale můžete mi říkat Gerte. Oficíři mě obvinili z dezerce a provokatérství. Myslím, že právem.“ Povzdechl si, ale v očích se mu zablýskalo. „Heleďte, šlo vo holku. Dobře rostlý, hezký děvče. Žila na statku poblíž Kislevu, tam co nás, kušiníky z Talabheimu, ubytovali. Její muž padl ve válce. No, vlastně všichni místní chlapi padli. Ve vesnici žily jen ženský. Osamělý ženský. Urostlý, hezký ženský. No, víte, říkal jsem si: „Půda je úrodná, krajina pěkná. Chlapa můžou potkat horší věci, myslel jsem si, než se usadit a vychovávat urostlý, hezký děti.“ Muž se opřel zády o výstroj a uchechtl se. „Možná jsem to řekl nahlas, protože když jsem se rozhodl vyrazit, spousta chlapců šla se mnou, aby tak říkajíc zastoupili mrtvý manžele těch ženských. Jenže Říše na nás, bohužel, nezapomněla. Následujícího dne se strhla bitva a my jsme v ní chyběli. Když nás chytili, oficíři nás obvinili, že jsme ze strachu vzali do zaječích. V tomhle bodě s nima nesouhlasím. Neměli jsme strach. My jsme… ehm, toužili po společnosti.“

Všichni se rozesmáli – částečně proto, že to byla skutečně veselá historka, ale hlavně úlevou, že se nejednalo o další děsivý příběh.
Reiner se zašklebil. „Vítej, Gerte. A pokud najdeš další vesnici plnou osamělých žen, nenechej si to pro sebe, jasné?“

Franka probodla Reinera jedovatým pohledem, ale ostatní se rozesmáli. Nakonec se Reiner obrátil k světlovlasému desátníkovi se svěží tváří, Karelinusi, který jel po jeho boku. „A ty, desátníku, co jsi provedl, že se z tebe stala chůva bandy vyvrhelů? Jsi taky na Manfredově černé listině?“

„Cože?“ vyhrkl Karel, který nemohl odtrhnout pohled od Daga. „Ehm, to ne. Já jsem se, ehm, přihlásil dobrovolně.“

To Reinerovi vyrazilo dech. „Ty –“

„Ano,“ přerušil ho ostře Karelinus a obrátil koně k ostatním. „Víte, jsem zasnoubený – nebo bych přinejmenším byl zasnoubený, kdyby to bylo možné – s dcerou hraběte Manfreda, Rowenou. Jenže dcera hraběte si prostě nemůže vzít někoho v tak nízkém postavení, jako je desátník kopiníků. Musel bych být aspoň rytířem. Naneštěstí se můj otec dostal v poslední době do finančních problémů a nemohl za mě platit desátek potřebný k získání místa v některém rytířském řádu.“ Ušklíbl se. „Obávám se, že jsem ze sebe udělal pěkného osla, když jsem zjistil, že se nebudu moci přihlásit. Proklel jsem svého otce a zapřísáhl se Roweně, že buď získám titul na bitevním poli, nebo zemřu.“ Jeho tvář se rozjasnila. „No ale pak mi lord Manfred podal pomocnou ruku a nabídl mi tenhle úkol. Ujistil mě, že cestou budu mít hromadu příležitostí dostát své přísaze. Panečku, je to skutečný gentleman, ten hrabě Manfred. Nenašlo by se mnoho takových, co by se tak starali o dceřiny zásnuby.“

Reiner se rozkašlal. Slyšel, že i Pavel s Halsem se dusí smíchy. Dokonce i Franka, která dokázala dobře skrývat své myšlenky, jen s obtížemi potlačovala smích.
„Omlouvám se, desátníku,“ vyhekl Reiner, když se vzpamatoval. „Trochu jsem se zakuckal. To bylo od hraběte vskutku šlechetné, pověřit tě takovým úkolem. Musí o tobě mít opravdu vysoké mínění. Opravdu vysoké.“

I nadále projížděli zvlněnou, převážně obdělanou krajinou. Ledy byly prolomeny, a tak se konečně rozproudil hovor. Hals, Pavel a Giano si vyprávěli historky s kušiníkem Gertem, zatímco Reiner s Frankou naslouchali s pobaveným údivem, jak Karel žvatlá o svém blízkém příbuzenství s hrabětem Manfredem a o tom, jak jsou všichni lidé v Altdorfu příjemní. Abel, zásobovací důstojník, se tu a tam zapojil do hovoru a snažil se obrátit řeč k otázkám týkajícím se jejich postavení a co se od nich očekává. Šermíř Jergen jel mlčky s očima upřenýma na rozsochu svého sedla. Dagovi, hubenému lučištníkovi, došly kamínky, a tak si lehl naznak a sledoval ubíhající mraky, jako by ho nic jiného nezajímalo.
Přestože cestou minuli spoustu hostinců, na noc se utábořili v lese. Manfred jim zakázal spát pod střechou. Chtěl, aby při svém příjezdu do Averheimu vypadali jako vyhladovělí vojáci toužící vstoupit do služby co nejdál od srdce Říše, a hladoví vojáci nemívají peníze na místnost s postelí a krbem.
Další den uběhl stejně jako ten předchozí. Ujížděli svižným, ale ne vyčerpávajícím tempem skrz hustý dubový les, jehož ponurost na ně těžce doléhala a brala jim chuť do hovoru. Cestou potkali jen málo poutníků: dobře střeženou kolonu kupců cestujících kvůli bezpečnosti pospolu, kompanii rytířů, kteří v dvojstupu proklusali kolem s povlávajícími praporky na koncích kopí a skupinku sigmaritských fanatiků na pouti z Nulnu do Altdorfu, kteří celou cestu lezli po holých kolenou. To, že šílené svaté muže ještě nepřepadla žádná z příšer číhajících v korunách stromů, Reiner považoval za skutečný důkaz Sigmarovy přízně.
Třetího dne, právě když paprsky slunce rozehnaly ranní mlhu, konečně opustili Drakwald a vjeli na území Reiklandu, srdce Říše, nekonečnou planinu rozdělenou poli a sady. Po tak dlouhé době strávené v ponurém lese byl pohled na jásavou zeleň povznášející. Když ale přijeli blíž, první dojem úrodnosti a hojnosti se ukázal být klamný. Pravda, pole se zelenala, ale spíš plevelem než obilím. Říše musela v posledních letech živit velkou armádu, takže pole, která v radostnějších časech zůstávala některé roky ladem, aby půda neztratila svou úrodnost, byla nyní vyčerpána, jak se rolníci snažili uspokojit poptávku po plodinách. Následkem toho rostlo na polích zakrslé obilí a prasečí chlívky i kravské pastviny, kolem kterých projížděli, byly téměř bez zvířat.
Vše je tak křehké, pomyslel si Reiner. Tak nenahraditelné. Kdyby pole zarostla plevelem a dobytek pošel hladem, Říše by zanikla. Rytířské řády si mohou žvanit o krvi a oceli, o Drakwaldu, představujícím dubovou duši Říše, jenže rytíři jedí skopové, chléb a zelí, ne oříšky a veverky. Kromě toho, les by nikdo nebránil s takovým odhodláním jako sedlák svůj statek.
V podvečer jeli po cestě lemované z obou stran hrušňovými sady. Uprostřed léta hrušky ještě nebyly zralé, jen lehce načervenalé, ale v paprscích klesajícího slunce vypadaly k nakousnutí. Reinerovi zakručelo v břiše.
Dag, jedoucí na povoze, se náhle posadil a zavětřil. „Hrušky,“ zvolal a bez dalších slov seskočil z vozu a rozběhl se ke stromům.
Reiner rozmrzele zavrčel. „Jídla máme dostatek,“ houkl. „Nepotřebujeme krást.“

„Utrhnu si jen jednu nebo dvě,“ křikl Dag přes rameno a vběhl do první řady stromů.
Reiner si povzdechl.
„Rozkazy mu zrovna moc neříkají,“ poznamenal Hals.
„No, je to blázen, co myslíte?“ řekl Pavel.
Gert si odkašlal. „To ho neomlouvá.“

O chvíli později se sadem rozlehl štěkot. Zadívali se mezi stromy a spatřili chechtajícího se Daga, jak pádí s náručí plnou hrušek a velkým psem v patách. Dag zakopl o kořen, pes ho dohonil a zakousl se mu do lýtka.
Muž s výkřikem upadl a hrušky se vysypaly na zem. Převalil se na záda, a než Reinerovi došlo, co má v úmyslu, vytasil dýku a bodl jí psa do břicha. Pes zakňučel a couvl, ale Dag ho chytil a bodal ho do očí a do krku.
„U Sigmara!“ vyjekl Karel. „Co to dělá?“

„Muellere!“ zařval Reiner. „Přestaň!“

Ostatní také křičeli, ale než stihli seskočit z koní, jejich křik byl opětován.
„Hej, ty mizero!“ zahulákal něčí hlas. „Co to děláš mýmu psovi?“

Ze sadu se vyřítilo šest rolníků ozbrojených vidlemi a klacky a obstoupilo lučištníka. Jeden z nich, ještě chlapec, strnule zíral na mrtvého psa. Jeden muž přetáhl Daga klackem po zádech.
Reiner zaklel. „Tak jdeme.“ Seskočil z koně a rozběhl se do sadu následován ostatními. „Hej!“ křikl.
Znesvářená skupinka si ho nevšímala. Dag se vyškrábal na nohy a se šíleným úšklebkem si měřil rolníka, který ho udeřil. „To bylo za co, křupané?“ Zkrvavenou dýku držel připravenou k ráně.
„Za co? Zabil jsi mi psa, blázne!“

„Tak potom taky zasloužíš smrt, za to, že jsi ho nechal, aby mě kousnul.“ Než se rolník zmohl na odpověď, v Dagových očích se zablesklo touhou po krvi. Rolník couvl a Dag zaútočil.
„Přestaň, Muellere!“ křikl Reiner. „Nech toho!“

Rolník se chytil za krvácející rameno a zavrávoral. Dag se chystal znovu zaútočit, ale vtom se na něho vrhli ostatní rolníci, mávajíce klacky. Reiner běžel, co mu síly stačily. Zatracený kluk! Ve vzduchu visela vražda a Manfredův úkol skončí, dřív než vůbec začal.
Vedle Reinera zaskřípěla ocel a kolem něj se mihl Jergen. Sermíř jednou rukou vytáhl Daga z hloučku rolníků a druhou rukou opsal mečem kruh. Hroty vidlí a konce klacků popadaly do trávy jako useknuté hlavičky pampelišek. Jergen dokončil rozmach a postavil se do střehu před ležícího Daga. Hrot dlouhého meče se dotkl zraněného krku rolníka. Muž i jeho druzi zkameněli a zkoprněle civěli na své zkrácené zbraně.
I Reinerovi muži vyjeveně zírali, ohromení Jergenovou rychlostí, silou a děsivou přesností.
„Dobrá… dobrá práce, Rohmnere,“ vydechl Reiner. „Zmizte, všichni. Konec představení, jestli dovolíte. Já –“

„Kdo na mě vztáhl ruku?“ zaječel Dag a vyskočil na nohy. „Kdo se mě dotkne, zaplatí za to životem!“

„Tak dost, Muellere!“ zařval Reiner a otočil se k Dagovi. „Sklapni.“

Dag upřel na Reinera.divoce planoucí oči, ale ten, spíš podvědomě než úmyslně, jeho pohled opětoval. Přinutil se neuhnout pohledem a nemrknout. Zdálo se, že Dagův vztek roste. Lučištník zavrčel a pozvedl dýku, ale po chvíli pokrčil rameny a rozesmál se.
„Promiňte, kapitáne,“ řekl. „Na vás se nezlobím.“ Přes rameno se ušklíbl na rolníky. „Tydle vyjevení křupáni nedokážou udržet psa –“

„Ty jsi kradl naše hrušky, ty zlodějský vrahu!“ vykřikl zraněný rolník, ale nadále stál jako přimražený, protože mu na hrdle stále spočíval hrot Jergenova meče. „Jako by nestačilo, že musíme posílat celou úrodu na sever císařský armádě – a za mrzký ceny – teď ještě vy, lupiči v uniformách, přijdete sem na jih urvat nám zbytek jídla vod huby?“

„A zabíjet naše psy,“ přisadil si další.
„Urvat vám zbytek jídla vod huby?“ prskl Hals. „Koukněte na ty spousty kolem. Žijete si v blahobytu, zatímco nám v Kislevu mrzly prdele v závějích, když jsme bránili vaše bezcenný kůže. Tomu říkám vděk.“

Reinerovi muži, kteří až doposud sympatizovali s rolníky, se začali rozestupovat za Halsovými zády.
„A proč jste se nechopili pík?“ zeptal se Pavel.
„Jo,“ přitakal mu Abel, který stál za ním. „Zbabělci.“

„Protože někdo musel zůstat na polích, abyste měli co žrát, ty osle!“

Obě strany vykročily s tasenými dýkami a připravenými klacky vpřed.
„Přestaňte, sakra! Nechte toho! Všichni!“ křikl Reiner. „Nenechme se ovládnout vztekem. Dnes už teklo dost krve. Další krveprolití by nic nevyřešilo.“

„Ale von mi zabil psa,“ vyhrkl rolník. „A bodnul mě!“

„Jasně,“ zavrčel Hals. „Tak si to vyřiď s ním. Kapitán Reiner ani my s tím nemáme nic společnýho…“

„Ale já mám,“ přerušil ho Reiner. „Jsem váš kapitán, ať se mi to líbí, nebo ne, a pokud vás nedokážu zvládnout, pak je to moje vina.“

„To je stejný jako s ním a s jeho psem,“ zvolal Dag vítězoslavně. „Kdyby ho udržel –“

Reiner se k němu prudce otočil. „Jeho pes dělal svou práci. To ty, dubová palice, jsi neuposlechl rozkaz. Nebyl jsi v právu, rozumíš?“

Dag se na chvíli zachmuřil a očima těkal mezi Reinerem a rolníky, pak se jeho tvář náhle rozjasnila. Zašklebil se a mrkl na Reinera. „No jasně, kapitáne. Rozumím vám dokonale. Choval jsem se vošklivě. Moc vošklivě. Už to víckrát neudělám.“

Reiner zaúpěl. Bylo to, jako by mluvil do zdi. „Na to osobně dohlédnu,“ ujistil Daga a obrátil se k rolníkům. „Takže, protože vina padá na mou hlavu, budu to já, kdo se vás pokusí odškodnit. Vím, že se psí věrnost ani bolest způsobená zraněním nedá penězi vyjádřit, ale zlato je to jediné, co mám, a obávám se, že ani toho nebude mnoho. Nuže, co žádáte jako náhradu?“

Reiner se strachoval, že vyvstanou potíže, až se bude rozhodovat, kdo s kým bude spát ve stanu, protože si byl jistý, že nikdo nebude chtít spát vedle Daga. Kupodivu se Jergen sám nabídl – úsečným zavrčením – a ostatní si ulehčené oddechli.
Reiner sdílel stan s Frankou. Pro Franku to znamenalo vysvobození, protože se nemusela ve dne v noci strachovat, že někdo odhalí její tajemství, ale pro Reinera to představovalo muka, být dívce nablízku, aniž by se jí mohl dotknout nebo ji políbit.
Když se zachumlali každý do své přikrývky, Franka se nadzvedla na lokti. „Reinere.“

Když dál nepokračovala, Reiner otevřel oči. „No?“

Franka si povzdechla. „Dobře víš, že nejsem zastáncem chladnokrevného vraždění, ale… ale ten hoch je nebezpečný.“

„Souhlasím,“ řekl Reiner. „Ale to nemohu udělat.“

„Proč ne? Vždyť je šílený. Někoho zabije.“

„A je šílený?“ opáčil Reiner.
Franka tázavě přizvedla obočí. „Jak to myslíš?“

Reiner se k ní naklonil a ztišil hlas. „Myslíš, že je Manfred hloupý?“

„Co s tím má Manfred společného?“

„Když jsme odjížděli, Manfred přiznal, že tenhle úkol je naší zkouškou, že?“

„To ano.“

„Kdybys byla na Manfredově místě a chtěla se dozvědět, jak jsme se osvědčili, jakým způsobem jsem vás vedl, jestli jsme tě nebo Říši zradili, vybrala by sis Karelinuse Eberharta, aby ti podal hlášení?“

Franka svraštila zadumaně čelo, pak se její tvář rozjasnila pochopením. „Ty si myslíš, že je mezi námi špeh.“

„Musí být. Karel nemůže být nic jiného než volavka. Vždyť je jako dítě ztracené v lese. Pro Manfreda musí pracovat ještě jeden z nich.“

„A ty si myslíš, že je to Dag? Myslíš, že své šílenství jenom předstírá?“

„Ne, ale nejsem si jistý. Může to být kterýkoli z nich. Kdyby to byl Dag a k Manfredovi se doneslo, že jsem ho zabil…“

„Myslel by si, že jsi odhalil jeho špeha a zavraždil ho,“ dokončila za něj Franka. Zhluboka se nadechla. „Říkáš kterýkoli z nich? Budeme si muset dávat pozor na jazyk.“

„Přesně tak,“ přitakal Reiner. „Žádné řeči o útěku, o zavraždění Manfreda nebo o odstranění jedu z naší krve.“

Franka zasténala. „Musíme vypátrat, kdo to je, a rychle.“

Reiner přikývl. „Ano.“

Chvíli zamyšleně upírali zrak do temných koutů stanu, než si Reiner všiml, že se dotýkají rameny. Obrátil se k dívce a přejel rty po jejích vlasech. Pak se dotkl její šíje. „Pojďme se líbat.“

Franka se prudce odtáhla a praštila Reinera do ramene. „Nechovej se jako hlupák. Chceš, aby nás přistihli?“ Převalila se na bok a přitáhla si přikrývku k ramenům.
„Spi.“
Reiner si povzdechl a zalehl. Franka měla samozřejmě pravdu, jenže bylo těžké se ovládnout. Bude to pro něj dlouhá cesta.
KAPITOLA TŘETÍ
Nejlepší armáda v Říši
Do Averheimu dorazili bez dalších incidentů. Ať už Daga postrašilo Reinerovo vyhubování, nebo se prostě nevyskytlo nic, co by v něm probudilo násilnické sklony, po zbytek cesty se choval klidně. Pozoroval mraky a vesele si pohvizdoval hospodské popěvky.
Za soumraku čtvrtého dne projížděli tak blízko Nulnu, že viděli oranžovou záři, kterou vrhaly ohromné pece na břicha černého kouře valícího se ze stovek výhní. Tady se vyráběly pušky, meče a ničivá děla na ochranu Říše, tady sídlila Strojírenská univerzita se svými podivuhodnými válečnými vynálezy. Dříve, pomyslel si Reiner, ho město, známé jako Karl Franzova kovadlina, naplňovalo pocitem pýchy. Právě skvěle vybavenou armádou převyšovala Říše ostatní země. Jenže teď mu z takového místa běhal mráz po zádech. Kouř a plameny mu příliš připomínaly chvíle, kdy takové pece a kovárny viděl naposledy. Téměř hmatatelně cítil jejich žár a znovu ho obkličovaly stěny té děsivé rudé jeskyně.
Ještě dva dny si užívali prašných cest a od slunce spálených krků, než konečně uviděli šedé kamenné hradby Averheimu, zvedající se za holými větvemi stromů a nepravidelnými pšeničnými lány. Nad hradbami vyčnívaly věže chrámů zasvěcených Sigmarovi a Shallye i cimbuří hradu hraběte kurfiřta a blýskaly se v poledním slunci.
Kus cesty před hlavní bránou Reiner zastavil. „Tak, chlapci,“ řekl. „Tady se rozdělíme. Nechci, aby verbíři věděli, že se známe. Byli bychom podezřelí, kdybychom přišli jako družina. Přihlaste se tam, kam patříte. Pavel s Halsem jako pikenýři, Karel jako kopiník, a tak dále. Franz bude vystupovat jako můj sluha. Až se dostaneme do pevnosti, kláboste s ostatními, a pokud zaslechnete něco zajímavého – náznaky vzpoury, zrady a podobně – ‚spřátelíte se‘ v jídelně s Franzem a povíte mu, co jste se dozvěděli. Franz to pak řekne mně. Je to jasné?“

Odpovědí mu bylo sborové „Ano.“

„Tak hodně štěstí. A pamatujte,“ dodal, „bez ohledu na to, jak může být vidina útěku lákavá, když nebudete pod mým dohledem, v žilách vám stále koluje Manfredův jed. Hrabě nás má pořád na řemeni. Jestliže utečete, okamžitě vás zastaví a vymáčkne z vás život.“

Ostatní zachmuřeně přikývli.
Reiner se pousmál a snažil se, aby vypadal jako neohrožený velitel. „Tak jděte. Až se znovu uvidíme, budeme všichni zase opravdovými vojáky.“

O hodinu později projeli Reiner s Frankou širokou městskou bránou a zamířili po dlážděných ulicích k Dalkenplatzu, ohromnému tržišti uprostřed města. Tam se ve stínu městského žaláře rozlévalo moře pestrobarevných stánků a stanů, u kterých bylo možné koupit ovoce, zeleninu, čerstvé maso i živý dobytek. Byli tu i brusiči nožů, svíčkaři, koželuzi, prodavači látek, sedláci, prodavači ryb, hrnčíři a klempíři. Prodával se tu chléb a pečivo, a také cukroví, jablečný mošt a pivo. Baculatí půlčíci z Mootu valili davem kola sýru velká skoro jako oni sami. Při tom pohledu dostal Reiner hlad.
„Franzi,“ řekl a mávl rukou. „Jdi a kup pro nás nějaké masové koláče a džbánek jablečného moštu.“

„Co to má znamenat?“ štěkla Franka a zpražila ho pohledem. „Hraješ si na pána?“

Reiner se vesele zašklebil. „Pokud z nás má být pán a sluha, měli bychom si to zkusit, ne?“

Franka obrátila oči v sloup. „To jsem si mohla myslet, že si takovou příležitost nenecháš ujít.“ Seskočila z koně a okázale se uklonila. „Jak si Vaše lordstvo přeje.“ Pak vyplázla jazyk a zmizela v bludišti stanů.
Když se najedli, vyhledali Gutzmannovy verbíře. Nebylo těžké je najít. Obsadili krčmu na náměstí, dvoupatrovou budovu s dělenými okny a prohnutou střechou. Po stranách dveří vlály vysoké standarty. Na jedné byl vyobrazen císařský gryf a na druhé Gutzmannův erbovní znak – bílý medvěd na tmavomodrém podkladě. Přede dveřmi stál vousatý chlapík s přívětivým úsměvem na tváři, oděný v zářivém hradním krunýři, modrých jezdeckých kalhotách a kabátci. Kdykoli kolem něj prošel nějaký mladý muž, zadíval se mu do očí a prohodil: „Jsi statný mládenec. Jak by se ti líbilo natahovat tětivu svého luku pro starého dobrého Karla Franze?“ a „Tři jídla denně v armádě generála Gutzmanna. A k tomu ještě odměna jen za to, že podepíšeš.“

Mezi místním obyvatelstvem, které se zdálo být složeno téměř výhradně ze žen ve vdovské šedi, dětí a starců, zůstalo jen málo mladých mužů. Přesto dveřmi hospody pozvolna proudil neustávající zástup dobrovolníků. Ano, byli mezi nimi mladí muži – někteří příliš mladí – ale vzhled mnoha dalších ukazoval na otrlé profesionální vojáky v barvách snad každého města Říše. Tihle muži s ošlehanými tvářemi a opotřebovanými meči vypadali, jako by se v koženici, zprohýbané helmě a v náloketnících narodili. Některým chybělo oko, jiným ucho nebo prsty. Byli tam i další, ještě drsnějšího zevnějšku: vyzáblí, zarostlí zbojníci odění v jelenici a hadrech, ozbrojení dýkami a luky. Jejich uřezané uši nebo nosy ukazovaly na vrahy nebo dezertéry, stejně jako popáleniny, jimiž se neobratně snažili zamaskovat vypálený cejch zločince.
Když Reiner s Frankou dojeli ke krčmě, přívětivý seržant rozzářeně zasalutoval. „Vítejte, můj pane. Přijel jste přiložit ruku k dílu?“

„Přesně tak, seržante.“

„Jste důstojník, můj pane?“

„Nižší důstojník,“ řekl Reiner, když s Frankou sesedli z koní. „Desátník Reiner Meyerling. Naposledy u Běcherových pistolářů. Poohlížím se po aktivní službě.“

„Výborně, můj pane. Tudy.“

Reiner podal otěže svého koně France. „Počkej tady, hochu.“

„Počkej…?“ Franka zaťala pěsti, pak, když si uvědomila svou roli, se uvolnila. „Ano, můj pane.“

Seržant provedl Reinera dveřmi, odstrkávaje lokty ostatní rekruty. V řadě stáli i Pavel s Halsem. Reiner na ně mrkl. Oba pikenýři potlačili úsměv.
Řada, ve které stáli Pavel s Halsem, vedla ke stolku, kde usměvaví vojáci v naleštěném brnění postupně zpovídali rekruty. Vyptávali se jich, kde bojovali a proč opustili službu. Verbíři se nezdáli být příliš nároční. Ve většině případů rekruty požádali, aby zvedli pravou ruku a slíbili sloužit Říši a ‚položit za ni svůj život‘, dále pak, aby se podepsali do velké, v kůži vázané knihy nebo aby udělali křížek, pokud neuměli psát. Po složení slibu a podpisu dostali rekruti pár drobných mincí a modrobílou kokardu, aby si ji přišpendlili na čepici. Pouze hrstka mužů byla poslána pryč, někteří pak byli odvedeni v železech.
Seržant dovedl Reinera do zadní části krčmy, kde seděl s nohama na stole desátník kopiníků a brkem si ťukal do zubů. Když spatřil Reinera, bleskurychle se narovnal a na tváři se mu objevil široký úsměv.
„Desátníku Böhme,“ oslovil ho seržant, „dovolte, abych vám představil desátníka Reinera Meyerlinga, pistoláře.“

„Vítejte, desátníku!“ zvolal Bóhm a napřáhl paži. „Jsem Matthais Bóhm, trubač třetího oddílu Gutzmannových kopiníků.“ Trubač byl pohledný mladík s kšticí hnědých vlasů spadajících mu přes bystré, horlivé oči. Sice měl výšku i muskulaturu pravého rytíře, ale ještě mu chyběla tvrdost a odolnost přicházející se zkušenostmi.
„Zdravím vás, pane,“ řekl Reiner a chopil se nabízené pravice.
Bóhm gestem ukázal Reinerovi, ať se posadí, a sám usedl na židli na druhé straně stolu.
„Takže,“ pravil, když otevřel malou, v kůži vázanou knihu, „vy si přejete přidat se k nám?“

„Přesně tak,“ přikývl Reiner. „Přece nenechám svá štěkající železa zreznout.“

Bóhm se souhlasně zasmál. „Myslím, že v tom vám můžeme pomoci. Tedy pokud mi povíte něco o své předchozí službě. A, ehm, o důvodu vašeho příchodu sem.“

„Jistě,“ přikývl Reiner a pohodlně se rozvalil na židli. Manfred mu nařídil, aby si pro tento úkol vytvořil falešnou totožnost, a Reiner strávil cestou mnoho času vymýšlením historky, která by nejvíc lahodila Gutzmannovým uším. „Před Archaonovým vpádem jsem společně s ostatními Běcherovými pistoláři trčel v pevnosti Denkh, a když se ta zrůda Haargroth prohnala Drakwaldem a zamířila na Middenheim, spojili jsme se s Leudenhofovou armádou, abychom její postup zastavili. Asi si tu melu dokážete představit.“

„Ano, doneslo se to k nám,“ vydechl Böhm závistivě.
Reiner si povzdechl. „Jenže i když jsem si své splnil,“ odkašlal si, „a myslím, že mohu se vší skromností říct, že víc než jen to… přesto jsem byl nadále opomíjen a o povýšení jsem si mohl nechat leda zdát.“

„Jak to?“

Reiner pokrčil rameny. „Nerad někoho obviňuji z protekce, zvlášť někoho tak urozeného, jako je lord Bëcher, ale vypadalo to, že téměř všechny pocty a hodnosti shrábli jeho synové a kroužek jejich přátel. Když jsem se pošetile ozval, jen jsem přilil olej do ohně.“ Reiner teatrálně máchl pažemi. „Meyerlingové jsou venkovský rod, který u dvora nic neznamená. Moje rodina neoplývá penězi, abych si mohl koupit to, co se nedá získat čestným způsobem. Když jsem si uvědomil, že u Bëchera nemám šanci na vojenský postup, rozhodl jsem se odjet.“

Böhm potřásl hlavou. „Nemáte ani ponětí, jak často tenhle příběh slýchám. Slaboši povyšující na úkor schopných mužů. No, přišel jste na správné místo. Generál Gutzmann zná až moc dobře úskalí politiky a protekce a přísahal, že v jeho vojsku budou jediným měřítkem postupu schopnosti. U nás má každý, kdo se jinde v armádě cítil být podceňovaný, otevřené dveře. Takoví u nás naleznou domov.“

„Z toho důvodu jsem vás vyhledal,“ řekl Reiner. „Čestnost lorda Gutzmanna je vyhlášená po celé Říši.“

Böhm se rozzářil. „To rád slyším.“

Obrátil malou knihu k Reinerovi a řekl: „Pokud sem napíšete své jméno a hodnost a odpřisáhnete, že budete sloužit generálu Gutzmannovi, Sigmarovi a Říši až do smrti, vstoupíte do Gutzmannovy armády se svou hodností, privilegiemi a žoldem.“

„Výborně.“ Reiner zvedl pravou ruku a odříkal slib. V duchu se pousmál nad tím, že Gutzmannovo jméno bylo zmíněno ještě před Sigmarem a Říší.
Poté co se Reiner podepsal do knihy, potřásl mu mladý desátník rukou a se širokým úsměvem pravil: „Vítejte v nejlepší armádě v Říši, desátníku Meyerlingu. Je mi ctí vás uvítat v našich řadách. Odjíždíme zítra ráno od jižní brány. Buďte tam za svítání.“

Reiner zasalutoval. „Jsem rád, že jsem získal domov, desátníku. Určitě tam budu.“

Když Reiner odcházel, vrazil do Karla, který právě vcházel. Pošetilý chlapec se na něj zašklebil a málem ho oslovil, ale Reiner ho kopl do holeně, a tak jen vyjekl. To je opravdu rozený špeh, pomyslel si Reiner.
Druhý den ráno se Reiner sklesle choulil v sedle. S Frankou po boku jeli klikatícími se dlážděnými ulicemi k averheimské jižní bráně. Vlhká ranní mlha proměnila cihlová a dřevěná stavení v nejasná monstra, která se svými horními patry nakláněla nad úzké průchody. Mlha, která pohlcovala okolní svět, přesně odrážela Reinerovo rozpoložení. Poté co se oddělili od ostatních, Reiner doufal, že konečně seženou místnost jen pro sebe. Jenže žádné pokoje nebyly volné, a to ho dohánělo k šílenství. Všude samý rekrut, a k tomu se zrovna konal trh, takže město praskalo ve švech. Dokonce i se všemi Manfredovými zlaťáky museli Reiner s Frankou sdílet pokoj se čtyřmi žoldáky z Talabheimu, kteří celou noc prozpěvovali pochodové písně. Reiner se pokusil utopit své zklamání ve více sklenicích vína, než bylo zdrávo, a teď měl pocit, jako by mu v hlavě bušila kladiva.
Ve svém utrpení nebyl sám. Odměna za vstup do Gutzmannovy armády byla přesně vypočítaná, aby se rekruti opili, ale ne natolik, aby dostali zaječí úmysly. Takže muži, kteří se sešikovali pod Gutzmannovými prapory před vysokou bránou z bílého kamene, tvořili smutný, tichý hlouček. Někteří se drželi za hlavu, jiní zvraceli za sudy s dešťovou vodou. Kromě rekrutů zde stály zásobovací vozy naložené pytli pšenice, sudy se soleným masem, jablky a olejem na vaření, žoky ovsa a balíky sena. Seržanti, předešlého večera tak přátelští a milí, teď odkryli svou pravou tvář – tahali rozespalé rekruty z nocleháren a krčem a kopanci je rovnali do řady. Další vojáci poháněli skupinku mužů, kteří si svůj vstup do armády rozmysleli a pokusili se vyplížit z města některou z bran, jenže neměli dostatek důvtipu, aby si z čepice strhli modrobílou kokardu.
Když se Reiner s Frankou prodírali přeplněným náměstím, Reiner spatřil i několik známých tváří. Giano na něj mrkl a Abel lehce kývl hlavou. Pavel s Halsem viseli na svých píkách, jako by se bez nich neudrželi na nohou. Halsovi zdobila jedno oko modřina.
Reiner dojel k čelu řady a připojil se k Matthaisovi, Karlovi a ostatním nižším důstojníkům.
„Dobré ráno, Meyerlingu!“ zahalekal Matthais vesele.
„Jediné, co je na něm dobré,“ zavrčel Reiner a promnul si spánky, „je, že jednou skončí.“

„Není vám dobře, pane?“ zeptal se Karel starostlivě.
Reiner ho obdařil zničujícím pohledem.
„Reinere Meyerlingu,“ řekl Matthais. „Dovolte, abych vám představil desátníka Karla Zieglera z Altdorfu.“

„Je mi potěšením,“ zašvitořil Karel.
Reiner zavřel oči.
Po čtvrt hodině, během které Reiner zíral do prázdna, se seržantům přece jen podařilo jakž takž seřadit zásobovací vozy a nové rekruty. Matthais zahulákal Reinerovi přímo u ucha: „Kupředúúú!“ a zástup se vydal plahočivým krokem skrz bránu do mlhy. Reiner si přál být mrtvý.
Reinerovi dost pomohlo první jídlo. Ať už bylo Matthaisovo tvrzení, že Gutzmannova armáda je nejlepší v celé Říši, pravdivé nebo ne, rozhodně se generál dokázal o své muže postarat, alespoň co se jídla týkalo. Reiner nevěděl, co dostali k jídlu pěšáci, ale jemu Franka naservírovala studenou šunku, sýr, černý chléb s máslem a na spláchnutí pivo – a vše v lepší kvalitě, než kdy v armádě měl. I den se stával krásnějším. Projížděli zvlněnou zemědělskou krajinou, kolem nich bzučely mouchy a vítr čeřil mladé obilí jako hladinu jezera. Po širé modré obloze pluly načechrané bělostné mraky.
Když se Reiner konečně cítil natolik ve své kůži, že dokázal mluvit v celých větách, pobídl koně, aby dohnal čelo zástupu, kde jel s nově přijatými nižšími důstojníky Matthais a s fanatickým zanícením opěvoval Gutzmanna.
„Říše ještě plně nevyužila jeho potenciál,“ vykládal Matthais, „ale není pochyb, že generál Gutzmann je nejlepší polní velitel. Jeho vítězství nad orky v Ostermarku a nad hrabětem Durthwaldem ze Sylvánie slouží rytířským řádům jako modelové příklady strategie. A pokud jde o rychlost a brilantnost, tak potlačení vzpoury, kterou vyvolal ten zrádce Brighalter v maasenberské pevnosti v Šedých horách, se nic nevyrovná.“

„Čistá pravda,“ přisvědčil Karel. „Studoval jsem to. To, jak vylákal Brighaltera z úkrytu, bylo skutečně mistrovské.“

Matthais se zazubil. „Proto také získal nehynoucí věrnost svých mužů. Díky jeho brilantnosti máme minimální ztráty. V bitvách vybojovaných generálem Gutzmannem nikdy neumírají muži zbytečně, a proto je svými vojáky milován. I o kořist se dělí velkorysým způsobem. Jeho vojáci jsou lépe placeni a je o ně lépe postaráno než o kterékoli jiné v Říši.“

„Existuje něco, v čem tento dokonalý muž nevyniká?“ zeptal se Reiner uštěpačně a plácl komára, který se mu usadil na zápěstí.
Matthais si nevšiml ironického tónu. „No, generál neumí příliš dobře zacházet s lukem a puškou, zato s mečem a kopím je téměř neporazitelný. Jeho hrdinské činy na bitevním poli i mimo něj jsou legendární. Porazil v souboji orčího náčelníka Gorslaga a vedl útok, který u Zhufbaru prolomil Stossenovu linii.“

Reiner v duchu zasténal. A tohohle muže bude muset zabít, pokud se ukáže, že má v úmyslu Říši zradit? Aby zastavil příval chvály, rozhodl se změnit předmět hovoru. „A jaké budou naše úkoly, až dorazíme do pevnosti? Jaká je v průsmyku situace?“

Matthais si lokl z vodního měchu. „Obávám se, že v tuhle chvíli je pramalá šance vydobýt si slávu, ačkoli to se vždycky může změnit. Náš průsmyk nemá takový strategický význam jako průsmyk Černého ohně. Ten náš je mnohem menší a po většinu roku je kvůli sněhu a ledu neprůchodný. Navíc je od Pustin chráněn malým aulschweigským knížectvím, které je zcela uzavřeno v jediném údolí a už pět set let je dobrým sousedem Říše. Také chráníme zlatý důl, který se nachází na severním konci průsmyku.“

„Tak zlatý důl?“ zeptal se Reiner s předstíraným překvapením.
Matthais našpulil rty. „No ano. Ten důl je důležitým zdrojem císařského bohatství.“

Reiner se zasmál. „A bezpochyby i důstojnické penze!“

„Pane,“ řekl Matthais upjatě. „O takových věcech se nežertuje. Zlato patří Karlu Franzovi.“

Reiner nasadil vážný obličej. Předstíral to ten chlapec, nebo to tak skutečně myslel? „Jistě. To je samozřejmé. Omlouvám se. Hloupý vtip. Jenže pokud všechny naše povinnosti obnášejí jen tohle, vypadá to na dost poklidnou práci. Když jsem se zapisoval, sliboval jste mi, že své pistole využiju.“

„To také ano,“ odvětil Matthais rozzářeně. „Neobávejte se, že by vám pod velením generála Gutzmanna změkly mozoly od sedla. V horách jsou banditi, které je potřeba dopadnout, dále je třeba přes hranici doprovázet obchodní karavany a dohlížet na handrkující se vrchnost Aulschweigu. „A,“ dodal se širokým úsměvem, „když není co na práci, máme hry.“

Reiner povytáhl obočí. „Hry?“

KAPITOLA ČTVRTÁ
Vždycky je to generál
Co Matthais těmi hrami mínil, se Reiner dozvěděl o čtyři dny později, když konečně dorazili do pevnosti.
Cesta proběhla bez zvláštních příhod. Trmáceli se po stezce, která vedla z Averheimu na jih poli a pastvinami, za kterými se po celou dobu jako řada uhnilých zubů vypínaly Černé hory. Třetího dne po poledni dorazili k úpatí a přivítal je mrazivý vítr vanoucí z výšin. Když za soumraku zastavili, aby rozbili tábor v hustém borovém lese, po létě nezbylo ani stopy, takže Reiner vytáhl z torny plášť a přetáhl si jej kolem ramen.
„Proč nás Manfred neposlal někam do tepla?“ zamumlal k France, když toho večera leželi ve stanu a třásli se zimou. „Nejdřív Středové pohoří, teď Černé hory. Cožpak na pláni nejsou žádné problémy?“

Dalšího dne se ještě ochladilo. Dlouhý zástup rekrutů se vinul po křivolaké cestě a nořil se hlouběji a hlouběji do rozeklaného pohoří. Obloha naštěstí zůstávala modrá a slunce pálilo, pokud se zrovna nenacházeli ve stínu nějakého útesu.
Čtvrtého dne odpoledne stezka sestoupila do malého vymýceného údolí a rozšířila se v dobře udržovanou cestu. Po obou stranách se objevily nuzné svobodné usedlosti, kolem kterých se na sporé trávě pásl zakrslý dobytek. Na konci údolí zástup prošel hornickým městečkem Brunn, které i přes svou titěrnost dokázalo uživit velký, křiklavou barvou, natřený nevěstinec. Reiner se v duchu pousmál. Už jen to dokazovalo, že je poblíž pevnost.
Když se dostali za městečko, začali potkávat skupinky mužů s krumpáči přes rameno. Ti, kteří mířili na jih, si za pochodu pohvizdovali a klábosili. Ti, kteří šli na sever, byli pokrytí prachem a unaveně a mlčky se vlekli po cestě. Reinera tudíž nepřekvapilo, když je Matthais o chvíli později upozornil na odbočující stezku s vyježděnými kolejemi, o které prohlásil, že vede ke zlatému dolu.
Necelou míli za rozcestím se příkré, hustým lesem porostlé svahy rokle rozevřely a zvolna odhalily cíl jejich cesty. Pokud někdo přijížděl ze severu, naskytl se mu pohled na podivně vypadající pevnost. Byla totiž situována jednostranně, takže se na straně Říše kromě nízké zdi s vraty dokořán nevyskytovalo žádné opevnění. Za zdí byly rozesety budovy kasáren, stájí a skladišť. Na pravé straně se tyčila impozantní vnitřní tvrz, kde, jak jim Matthais prozradil, spali důstojníci. Za ní se táhlo mohutné opevnění, které přehrazovalo průsmyk přes celou šíři a jehož masivní hradby ze šedého kamene se svou výškou téměř vyrovnaly tvrzi. Cimbuří bylo zubaté střílnami pro lučištníky a žlaby pro vroucí olej. Na vrcholu každé ze čtyř bašt stál katapult namířený k jihu. Uprostřed hradby se nacházela velká brána – prostorný tunel procházející tlustou zdí – s masivními, kovem pobitými dveřmi a s železnou padací mříží na obou koncích tunelu.
Když se přiblížili k pevnosti, donesl se k překvapeným rekrutům hromový jásot. Reiner bedlivě zkoumal očima široké, plevelem zarostlé prostranství, které se rozkládalo mezi stěnami průsmyku na říšské straně pevnosti. Napravo stály v pravidelných řadách stany pěchoty – mnohem víc, než by bylo potřeba pro ubytování původních jednotek střežících pevnost. Levá strana patřila koním. Byla zde ohrada, kde se koně volně pásli, výcvikový prostor a kolbiště s dráhami pro dřevcová klání a se slaměnými figurínami pro nácvik útoků s kopím. Právě odtud se halas ozýval.
Reiner spolu s ostatními novými důstojníky upřel tázavý pohled na Matthaise.
Ten se pousmál. „Hry. Chtěli byste se podívat?“

„Samozřejmě,“ vyhrkl Karel.
Zatímco Gutzmannovi muži poháněli pěšáky na vyhrazené místo a ujišťovali je, že brzy dostanou najíst a také novou výstroj, Matthais vedl nové seržanty a nižší důstojníky k velkému davu vojáků rozličných hodností, kteří se mačkali kolem kolbiště a křičeli a pískali.
Na jedné straně stálo zastřešené pódium, ke kterému zamířili, když předtím odevzdali své koně panošům. Vystoupili na dřevěnou plošinu, kde na dlouhých lavicích seděla hrstka mužů – podle uniforem kapitánů jezdectva. Na rozdíl od mužů kolem kolbiště, kteří zaníceně upírali zraky do slunce, tihle důstojníci nevěnovali dění kolem pozornost a tiše se bavili mezi sebou.
„Zdravím vás, pánové,“ řekl Matthais a uklonil se jim. „Vrátil jsem se s čerstvými posilami.“

Důstojníci vzhlédli a kývli hlavami, ale žádné vřelé přivítání se nekonalo.
„Někdo pro nás?“ zeptal se jeden z nich.
„Ano, kapitáne.“ Matthais ukázal na tři z nováčků. „Dva seržanti od pikenýrů a jeden od dělostřelectva.“

„A deset desátníků od kopiníků,“ oznámil další kapitán stroze.
Kapitáni se vrátili ke svému hovoru.
Matthais se na nováčky rozpačitě pousmál a naznačil jim, ať se posadí na první lavici.
Když se usadili, obrátil Reiner pozornost zpět k dění na kolbišti a zjistil, že Matthaisova hra bylo ‚kolíkování‘ – stará výcviková metoda, kdy se jezdci pokoušeli špičkou kopí vytrhnout v plném trysku ze země křiklavě nabarvené kolíky. Byl to obtížný úkol, neboť kolíky byly krátké a tenké. Jednalo se o nebezpečnější záležitost, než se na první pohled zdálo. Pokud jezdec sklopil své kopí jen o trochu víc, mohlo se mu zabodnout do země a vyhodit ho ze sedla.
A právě to se přihodilo. Rytíř prolétl vzduchem a dopadl v oblaku prachu na udusanou zem. Dav přihlížejících vojáků zajásal, a když se rytíř strnule vyškrábal na nohy, neunikl posměšným výkřikům. Rytíř vojákům zasalutoval a pak odvedl svého koně z kolbiště.
Reiner udiveně svraštil obočí. Rytíř nebyl žádný mladý kopiník, ale bitvami zocelený bojovník, který měl výcvik dávno za sebou. Prohlédl si ostatní muže na kolbišti. Mnozí z nich byli ještě mladíci, ale ostatní muži, kteří se počtem vyrovnali těm mladším, vypadali jako ostřílení důstojníci.
Reiner se otočil k Matthaisovi. „Kdo se téhle hry účastní?“

„Všichni důstojníci, od desátníků výše. Generál vyžaduje, aby byli všichni muži bojeschopní.“ Matthais se posadil vedle Reinera. „Jezdíme ve skupinách po pěti a ti, kteří mají nejnižší skóre, vypadávají. Dále nepostupují ani ti, co spadnou z koně. Hrajeme tak dlouho, dokud nezůstane jen jeden.“ Zasmál se. „A to je vždycky generál.“

Reiner se málem zakuckal. „Generál se také účastní?“ Zašilhal na kolbiště. Klesající slunce ho ostře bodalo do očí.
Matthais ukázal prstem na kolbiště. „Ten s tmavomodrými rukávy. Vidíte ho? Toho nakrátko ostříhaného se zprohýbaným krunýřem?“

Reiner vyjeveně zíral. Muž, na kterého Matthais ukazoval, nemohl být generál. Vždyť se zdál být stěží starší než Reiner – rozesmátý, hezký rytíř v prostém brnění bez ozdob, který plácal po zádech úspěšné soutěžící a žertoval s těmi neúspěšnými. Kapitán nebo vrchní kapitán? Jistě. Ale generál? Vždyť postrádal respekt.
Byly zatlučeny nové kolíky a zahlaholila polnice. Gutzmann spolu s dalším rytířem zaujali svá místa v drahách. Voják, který dával znamení, spustil praporek a jezdci pobídli koně do trysku. Svá kopí sklonili současně jako jeden muž. Když dojeli na konec dráhy, ozvalo se slyšitelné ‚ťuk‘. Gutzmann zvedl své kopí, na jehož blyštivém hrotu byl nabodnut křiklavě rudý kolík. Kopí druhého soutěžícího zůstalo prázdné. Dav vojáků hlasitě zajásal. Bylo zřejmé, kdo je jejich favoritem. Reiner dospěl k názoru, že ten chlapík bude přece jen generál, navíc takový, s kterým je nutno počítat. Přítomní muži by ho bez váhání následovali i do chřtánu Chaosu. Běda bláznovi, který by generála ponížil a jeho vojáci se to dozvěděli. Reiner se zachvěl a vroucně si přál, aby Gutzmann nebyl tím, kdo krade zlato.
Když se Gutzmann obloukem vracel zpět na začátek dráhy, všiml si sedících nováčků a přicválal před tribunu. Důstojníci pěchoty zmlkli a sledovali ho.
„Vítejte, desátníku Böhme,“ zahlaholil generál a přitáhl otěže. „Takže tohle jsou naši noví bratři ve zbrani?“

Matthais se uklonil. „Ano, můj pane. Je to dobrý materiál. Jsou připraveni na vše.“

„Výborně,“ řekl Gutzmann a uklonil se v sedle novým rekrutům. Oči mu vesele zajiskřily. „Vítejte, pánové. Jsme rádi, že vás tu máme.“

Zblízka mohl Reiner lépe posoudit, jak je vlastně generál starý. Ačkoli se Gutzmann po fyzické stránce mohl měřit s muži polovičního věku a pod kůží se mu dmuly uzly svalů, měl kolem šedých očí hluboké vrásky a pečlivě zastřižená bradka i vlasy na spáncích prokvétaly stříbrem.
Rytíř na kolbišti na generála zavolal. Ten otočil koně, pak se ohlédl zpátky k tribuně. „Jestli má někdo z vás chuť vyzkoušet své štěstí, bude srdečně vítán. Začali jsme teprve před chvílí.“

Matthais se zasmál a rozpřáhl paže. „Můj pane, od rána jsme byli v sedle. Myslím, že pány víc zajímá odpočinek a teplé jídlo než vyrážení kolíků.“

„Samozřejmě,“ kývl Gutzmann. „Bylo to ode mě pošetilé ptát se na něco takového.“

„Kdepak,“ ozval se Karel a vstal. „Já osobně bych se ke hře velmi rád připojil.“

Reiner i ostatní noví kavaleristé probodávali chlapce vražednými pohledy. Kdyby mlčel, nebylo by žádnou ostudou nechat se Matthaisem omluvit, jenže teď, když se jeden přihlásil, by ostatní vypadali jako slaboši, kdyby se nepřidali.
„Já taky,“ procedil Reiner skrz zuby.
Ostatní následovali jeho příkladu. Okamžitě jim byli přivedeni čerství koně a přinesena kopí. Jak Reiner klusal na koni k drahám, uvědomil si, že je to vlastně zkouška. Ať už ji Gutzmann s Matthaisem předem připravili, nebo ne, budou je spolu s ostatními důstojníky pozorovat. Budou hodnotit válečnické umění nových mužů. Ale hlavně, pomyslel si Reiner, budou sledovat, jak silnou máme vůli a kolik nadšení a energie dokážeme sebrat tváří v tvář nenadálé a nechtěné výzvě. Zjistí, jak dobře dokážou nováčci ‚hrát hru‘.
A v téhle hře musel Reiner zvítězit. Pokud se chtěl dozvědět, jaké se v pevnosti kují pikle, bude se muset stát členem úzkého kruhu, a jelikož posádka pevnosti koňskými hrami žila, zdál se být úspěch v nich nejlepším způsobem. Naštěstí se Reiner, který s mečem patřil mezi průměr, cítil v sedle jako doma a s kopím zacházel ještě obratněji než s pistolemi. Pouze jeho slabá tělesná konstituce mu zabránila stát se místo pistoláře kopiníkem. Doufal, že dokáže porazit aspoň Karla. Ten hoch potřeboval lekci.
Důstojníci sledovali, jak generál přiděluje nováčkům dráhy. Gutzmannovi muži působili vskutku impozantně – vysocí, širocí v ramenou, s hrdými tvářemi a urozeným držením těla. Reiner, ačkoli se věkem vyrovnal mnohým, se vedle nich cítil jako chlapec. I když Gutzmannovi důstojníci přivítali rekruty přátelským pozdravením, v jejich tvářích se nepohnul jediný sval.
Reiner první kolík minul – nebylo divu, nepatřil mu ani kůň ani kopí, a také neznal dráhu. Napodruhé ale zasáhl a zpětný náraz po střetu kopí s kolíkem mu projel celou paží. Při třetím i čtvrtém sice minul, ale při pátém pokusu se trefil přímo na střed kolíku. Potěšilo ho, jak rychle se mu dovednost vrátila. Naposledy držel kopí před válkou, ale zatímco mozek na staré návyky zapomněl, tělo si je pamatovalo, a za chvíli už jezdil přesně tak, jak ho starý mistr Hoffstetter naučil – před nárazem se postavit v třmenech a nechat kopí klouzat ve správné výšce nad zemí, takže místo zoufalé snahy na poslední chvíli kolík nabodnout jen snadno udržoval kopí ve správném směru.
Mnoha nováčkům se podařilo nabodnout pouze jeden kolík. Některým dokonce ani jeden. Reiner, Karel a několik dalších se dvěma zásahy postoupili dál. Bez zlepšení by ale v dalších kolech neměli šanci. Všichni Gutzmannovi rytíři nabodli tři nebo čtyři kolíky. Generál jich nabodl všech pět.
Po dalších třech kolech zůstali z nováčků ve hře pouze Reiner a Karel. Po dalších dvou vypadl i Karel, když sice vyrazil kolík ze země, takže by se vyrovnal Reinerovi, ale nepodařilo se mu jej udržet na hrotu kopí.
Na začátku dalšího kola Gutzmann na Reinera pochvalně kývl. I ostatní důstojníci vrhali na Reinera uznalé pohledy. Pak vedle něj zastavil mohutný rytíř s naježeným vousem. Reiner si ho všiml už dřív. Hlasitý, veselý chlapík, jehož smích drásal ušní bubínky a který neustále sršel vtipem – přesně ten typ, kvůli kterému by Reiner raději opustil hostinec, jen aby se mu vyhnul.
„Vedete si dobře, pane,“ zahalekal rytíř a napřáhl ruku se silnými prsty. „Kapitán Halmer, třetí kompanie kopiníků.“

Reiner už to jméno slyšel. „Je mi ctí, pane. Jste kapitánem Matthaisovy kompanie. Matthais si vás velmi váží.“ Reiner potřásl rytíři pravicí a trhl sebou, když se jeho dlaň ocitla v drtivém sevření. „Meyer… ling. Pistolář.“

„Vítejte, desátníku. Nestává se často, aby se nováček dostal tak daleko. Hodně štěstí.“

„Vám také.“

Na toho si budu muset dát pozor, pomyslel si Reiner a promnul si bolavou dlaň.
Reiner vydržel v závodě další dvě kola, když pokaždé dokázal nabodnout tři kolíky, zatímco ostatní jen dva nebo ještě méně. V prvních čtyřech jízdách dalšího kola ale nabodl pouze jeden kolík. Když sledoval ostatní rytíře, jak jedou svou čtvrtou jízdu a připisují si třetí nebo čtvrtý zásah, věděl, že další jízda je jeho poslední. Halmer měl jen dva, ale zatím nikdy neudělal méně než tři a zdálo se, že tomu tak bude i nyní.
Jenže nebylo. Při páté jízdě Halmerův kůň lehce klopýtl a špička kopí kolík minula. Rytíř si připsal pouze dva zásahy. Reinerovi se rozbušilo srdce. Dalším na řadě byl on. Pokud se mu podaří nabodnout poslední kolík, vyrovná se Halmerovi a vypadnou oba dva. Byla by to taková malá pomsta za rytířův drtivý stisk, ale Reiner nikdy netvrdil, že drobná msta je pod jeho úroveň. Když obloukem zamířil ke své dráze, cítil, jak ho kapitánovy oči probodávají. Halmer dobře věděl, v jaké je situaci, a jeho vztek byl zřejmý.
Reiner stěží zadržel úšklebek. Náhle si byl jistý, že ten kolík dokáže nabodnout. Nikdy se necítil víc naživu a v tak naprostém souznění se svým tělem. Pak se ovládl.
Rozkaz zněl vniknout do pevnosti a vypátrat její tajemství. Znepřátelit si důstojníky by mu zrovna nepomohlo. Bude muset kolík minout a nechat Halmera vyhrát. Také musel odolat pokušení absolvovat svou poslední jízdu s kopím zapřeným jako na přehlídce. To by se Halmerovi nelíbilo a Gutzmannovi také ne. Generál netoleroval muže, kteří se nesnažili ze všech sil. Takže se bude muset snažit, aby jeho pokus vypadal věrohodně.
Voják mávl praporkem, Reiner pobídl koně ostruhami a spustil kopí dolů. Hrot udržovaný v linii kolíku se se šustěním hnal řídkým plevelem jako žralok proplouvající mělkým mořem. Reiner si byl jistý, že by se trefil. Věděl, že by dokázal zabodnout kopí přímo doprostřed kolíku. Musel sebrat veškerou vůli, aby trhl kopím o kousek k sobě. Přesto minul střed jen o vlásek. Zasáhl hranu kolíku a ten vylétl ze země.
Reiner přitáhl s nadávkami i úsměvem koni uzdu. Pak se se smutným výrazem rozjel zpět ke startu. „Už jsem ho měl,“ hlásil ostatním. „Opravdu. To jen dech mého koně ten kolík sfoukl stranou.“

Gutzmann i jeho rytíři se dali do smíchu. Halmer se k nim také připojil, ale Reiner, který odevzdal kopí a odjížděl ke straně, cítil, jak se mu do zad zavrtávají kapitánovy chladné a podezřívavé oči.
Franka uchopila otěže a pomohla Reinerovi ze sedla. „Přála bych si, abys toho nabubřelého hrubiána porazil,“ prohlásila se zlobným pohledem upřeným na kolbiště.
„Velice rád bych si to potěšení dopřál.“

Franka na něho vyjeveně zírala. „Ty jsi ho nechal vyhrát?“

„Manfreda jsem nechal vyhrát,“ prskl Reiner nevrle. „I když je v Altdorfu, pořád tancuji, jak on píská.“

KAPITOLA PÁTÁ
Ideály válečnických předností
Poté co Gutzmann k radosti svých vojáky opět vyhrál, se důstojníci vrátili do vnitřní tvrze, aby povečeřeli ve velké jídelní síni. Noví seržanti a desátníci byli také pozváni, a Reinera, protože vydržel z nováčků v soutěži nejdéle, vybídl samotný Gutzmann, aby se k němu připojil a pojedl s vysokými důstojníky u stolu, který stál na vyvýšeném pódiu v čele místnosti. Stůl byl sice dlouhý, ale přesto se k němu všichni důstojníci sotva vešli. Zdálo se, že Gutzmann původní posádku téměř zdvojnásobil, v pevnosti se pohybovalo mnohem víc vojáků, než bylo, ke střežení průsmyku potřeba. U stolu seděli kapitáni jezdectva, pěchoty, ale Reiner si všiml, že kavaleristé sedí poblíž Gutzmanna, zatímco pěchotní důstojníci jsou odkázáni na křídla.
Generál udělal Reinerovi místo po své levici poté, co poslal šedovlasého, vousatého rytíře dolů z pódia. „Desátníku Reinere,“ oslovil ho generál, když se Reiner prodral k židli, usadil se a snažil se držet lokty u těla. „Dovolte mi, abych vám představil svou pravou ruku, velitele Volka Shaedera.
Ctihodný rytíř pozdravil Reinera kývnutím vítejte, desátníku. Vydržel jste devět kol, jak jsem slyšel. To je slušný úspěch.“ Rytíř mluvil tichým, vážným hlasem jako učenec, ale výškou a rozložitostí se vyrovnal ostatním
Byl oblečen v prostých šedých šatech. Na řetízku, který mu visel na krku, se houpalo stříbrné Sigmarovo kladivo. Reiner si pomyslel, že musí vážit jako kotva.
„Bez Volka bych byl ztracen,“ prohlásil Gutzmann. „Dohlíží na pořádek a organizaci tábora a mě nechává hrát si na vojáky.“ Zašklebil se a dodal: „Také je to náš duchovní vůdce a nedovolí nám zbloudit ze Sigmarovy cesty.“

Shaeder znovu kývl hlavou. „Snažím se ze všech sil, generále.“

„Po Volkově levici,“ pokračoval Gutzmann, „sedí vrchní kapitán jízdy, templář řádu Černé růže, Halkrug Oppenhauer, nebo Hallie, jak mu říkáme.“

Holohlavý obr s brunátnou tváří Reinerovi přátelsky zasalutoval. Jeho rozzářený obličej s jiskrnýma modrýma očima lemoval zlatavý vous. Reiner si vybavil, že tento muž vypadl z klání až k závěru. Na člověka takových proporcí překvapivě hbitý jezdec. „Pěkné představení, pistoláři,“ prohlásil obr. „Je škoda, že na kopiníka nemáte dostatečnou váhu.“

Reiner pozdrav opětoval. „Není dne, kdy bych neproklínal svou smůlu, vrchní kapitáne.“

„A po mé pravici,“ promluvil znovu Gutzmann a svá slova doprovodil pohybem ruky,, je vrchní kapitán pěchoty Ernst Nuemark, šampión carrolsburských pěšáků, hrdina obléhání Venneru.“

Snědý, hladce oholený muž s nakrátko ostříhanými vlasy tak světlými, že se zdály být bílé, se naklonil kupředu a vážně kývl na Reinera. „Je mi potěšením se s vámi seznámit, pistoláři,“ pravil, ale výraz tváře jeho slovům neodpovídal.
„Potěšení je na mé straně, vrchní kapitáne,“ odpověděl Reiner formálně. Nuemarka viděl poprvé. Her se nezúčastnil.
„A kde je Vortmunder?“ zeptal se Gutzmann a rozhlédl se kolem sebe.
„Tady, generále,“ ozval se jeden z kapitánů a postavil se. Byl to šlachovitý muž s bystrýma očima, černými vlasy a knírkem s navoskovanými konci zakroucenými do špiček.
„Tenhle muž je váš kapitán, Meyerlingu,“ řekl Gutzmann. „Pistolářský kapitán Daegert Vortmunder. Je to dobrý chlap. Poslouchejte ho.“

„Budu, generále. Děkuji vám.“ Reiner se na židli uklonil směrem k Vortmunderovi. „Kapitáne.“

„Vítejte mezi námi, desátníku. Jestli umíte střílet tak dobře jako jezdit, budeme spolu dobře vycházet.“

„Budu se snažit, abych vás nezklamal,“ řekl Reiner.
Podával se první chod a důstojníci se vrhli na jídlo. Bylo vynikající.
Gutzmann nalil Reinerovi víno. „Matthais mi řekl, že jste bojoval na severu. S Bëcherem, nemýlím-li se? Povězte mi, jak to dopadlo.“

Cosi v Gutzmannově hlase způsobilo, že Reiner zpozorněl. Ačkoli výraz generálovy tváře zůstal přátelský a otevřený, jeho oči se hladově leskly. Ten pohled Reinera rozechvěl.
„Obávám se, že jsem se nacházel daleko od rozhodující bitvy, můj pane,“ odpověděl výmluvně. „Zranili mě při pokusu zastavit Haargrothův postup, takže jsem byl ze závěrečných bojů vyřazen.“

„Přesto toho musíte vědět mnohem víc než my tady, kde lišky dávají dobrou noc. Vyprávějte.“ To byl rozkaz.
Reiner si odkašlal. „Nuže, jsem si jistý, že víte, jak to začalo, můj pane. Starý Huss předpověděl invazi ze severu a prohlásil svého sedláckého synka za reinkarnaci samotného Sigmara. Nikdo mu nevěnoval pozornost, dokud jsme se nedoslechli o Erengradu a Praag. Díky Sigmarovi – nebo Ulrikovi, řekl bych – že Todbringer rychle pochopil, co se děje. Stejně tak von Raukov z Wolfenburgu.
Postavili proti Archaonovým hordám dostatečný počet vojáků, aby zpomalili jejich postup a sami tak měli čas zorganizovat obranu.“ Povzdechl si. „Myslím, že tohle bylo to nejtěžší. Donutit tolik nesourodých jednotek, aby bojovaly vedle sebe. Elfy z Lorenu. Trpaslíky ze Středového pohoří. Makarevovy kozáky. Todbringer se musel napít z kalichu a přísahat Paní, aby se k němu přidali Bretonci. A i tak to málem nestačilo.“

„Seveřané s sebou tentokrát měli děla,“ řekl Gutzmann.
„Ano, děsivé věci, které vypadaly jako živé. Létaly z nich ohnivé koule.“ Reiner usrkl víno a pokračoval. „Dosáhli jsme jistého úspěchu, ale těch ďáblů bylo příliš mnoho. Jako bychom se snažili zastavit řeku vraty. A Drakwald opustily i jiné stvůry a vyplížily se na světlo, aby využily našeho oslabení. Odporné kozohlavé bestie a zelené kůže. Naštěstí nebojovaly jen s námi, ale i mezi sebou, ale to jejich příval nezastavilo.“

„A celou tu dobu Karl Franz a baroni a hrabata váhali, kdo by měl vyrazit, a kdo zůstat, místo aby se připravovali na boj,“ prskl Gutzmann.
Reiner si taktně odkašlal. „Možná máte pravdu, můj pane. Stalo se mi to u Denkhu, když jsme se připravovali na nadcházející útok. Hordy Chaosu brzy zabraly Ostland a pak i západní část Middenlandu. Tehdy jsem prožil svou chvíli slávy. Při našem druhém útoku mě bodli mečem do nohy, a tím to pro mě skončilo, zatímco Haargroth spolu s Archaonovými hordami pokračoval v postupu na Middenheim.“ Pokrčil rameny. „Klidně přiznám, že vůbec nelituji, že jsem se nezúčastnil obležení.“

„Krvavá záležitost?“ zeptal se Shaeder.
Reiner přikývl. „Desítky tisíc mrtvých, veliteli. Přes čtrnáct dní útočili Archaon a jeho nohsledi na Ulricsberg. Naštěstí se ostlandští hoši drželi dost dlouho, aby Todbringer s von Raukovem dostali dovnitř své muže a podpořili obránce. Ale stejně vše viselo na vlásku a Seveřané se už někde dostali přes hradby. Měli jsme však trochu štěstí se zelenými kůžemi. Jejich náčelník si usmyslel, že první uvnitř musí být on, a tak se vrhl na Archaona. Elfové, Bretonci a kozáci napadali Seveřany z lesa, takže nadšení těch ďáblů postupně opadalo a nakonec se stáhli do Sokhu, aby se znovu sešikovali.“ Reiner si poposedl na kraj židle. „Toho dne dorazil Karl Franz a okamžitě zaútočil, ale Archaon jeho útok odrazil. Bitva zuřila po tři dny – druhého dne se do ní zapojili i Valten a Huss, a třetího dne byl do boje vtažen i samotný Archaon.“

„Tam Valten utrpěl smrtelné zranění, že?“ zeptal se Shaeder.
„Ano,“ přikývl Reiner. „Huss ho odnesl z boje, zatímco Archaona zaměstnával náčelník orků, který ho také napadl.“

Při těch slovech si Gutzmann opovržlivě odfrkl.
„Čtvrtého dne,“ pokračoval Reiner, „se do sebe armády znovu pustily a situace vypadala zle, protože bestie napadly zezadu artilerii Karla Franze, ale ještě než některá ze soupeřících stran mohla získat výraznou výhodu, objevila se třetí síla.“

„Von Carstein,“ řekl Gutzmann.
„Takže jste o tom slyšel, můj pane,“ pravil Reiner.
„Pouze klepy. Pokračujte.“

„Oživil mrtvé, můj pane. Říšští vojáci i Seveřané se zvedali z míst, kde padli, a útočili na obě strany. Archaonovy hordy prchly na sever a Karl Franz se stáhl se svým vojskem do Middenheimu. Sylvánci táhli za císařem a von Carstein požadoval kapitulaci Karla Franze i města, ale Volkmar vyjel ven a řekl mu, ať táhne. Stěží tomu mohu uvěřit, ale von Carstein tak opravdu učinil. Obrátil se a bez protestů odtáhl zpátky do Sylvánie.“

„A tím to skončilo,“ konstatoval Gutzmann suše.
„Ano, můj pane. Middenheim se ubránil a Archaonova armáda se rozpadla.“

Gutzmann si znovu opovržlivě odfrkl. „A tohle Altdorf nazývá velkým vítězstvím.“

„Pardon, můj pane?“

„Říši nezachránila ani reinkarnace Sigmara nebo síla císařových rytířů nebo vychvalovaná kompanie Světla, ale jeden náčelník orků a nemrtvý čaroděj.“

Reiner si odkašlal. „Ehm, ti možná rozhodli na konci, můj pane, ale hrdinná obrana ostlandských a middenlandských mužů, díky níž byly hordy zastaveny, musí být také brána na zřetel. Bez těchto mužů by Middenheim nepochybně padl.“

„Ale kdyby měli dobré velení,“ vykřikl Gutzmann, „hordy Chaosu by se k Middenheimu vůbec nedostaly! Kolik mužů zemřelo zbytečně, jen kvůli tomu, že si naše rigidní hrabata myslí, že jediný způsob, jak porazit nepřátelskou armádu, je postavit se jí tváří v tvář bez ohledu na okolnosti. Kdyby nechtěli máchat Sigmarovým kladivem a místo něj použili dýku, mohlo být po všem během týdnů, a ne měsíců.“

„Můj pane,“ ohradil se Reiner rozhořčeně. Sám pro sebe si pomyslel, že Gutzmann může být dobrý taktik, ale nikdy nestál proti hordám Chaosu. Nikdy nebojoval tváří v tvář kurganskému válečníkovi. Reiner ano. „Můj pane, jejich armáda čítala sto tisíc vojáků. A nejmenší z nich byl veliký jako dva naši muži.“

„Přesně tak!“ zvolal Gutzmann. „Sto tisíc obřích vojáků, kteří musí spořádat dennodenně pořádnou porci jídla, aby se udrželi při síle.“ Generál se naklonil k Reinerovi. Oči mu zářily. „Vy jste s nimi bojoval. Povězte mi, všiml jste si jejich zásobovacích tras? Dostávali zásoby z nějakých severských skladišť?“

Reiner se zasmál. „Ne, můj pane. Jsou to barbaři. Neměli žádné zásobovací trasy. Stěží udržovali šiky, když pochodovali. Jídlo si obstarávali drancováním země, přes kterou táhli.“

Gutzmann namířil na Reinera prst. „Přesně tak! Takže kdyby některý z našich urozených rytířů, našich ideálů válečnických předností, myslel dopředu, nechal by sklidit všechno obilí, porazit všechen dobytek a potom zapálit statky a lesy nacházející se v cestě Archaonových hord. Co by se stalo?“ Generál bouchl dlaní do stolu. „Seveřané by padali hlady už v půli cesty do Kislevu nebo by se s největší pravděpodobností sežrali navzájem. Ať tak či onak, jejich řady by značně prořídly, zatímco my bychom neutrpěli téměř žádné ztráty. Místo toho Todbringer a von Raukov proti nim poslali nepřipravené jednotky vyzbrojené ve spěchu, které Seveřany sice možná zpomalily, ale také jim poskytly potravu a udržely je tak v plné síle.“ Trpce se zasmál. „Říští rytíři tak milují ukázky válečné síly, že si občas myslí, že je lepší bojovat bez vítězství, než zvítězit bez boje.“

Reiner se nikdy nezabýval vojenským plánováním. Neměl tušení, jestli by Gutzmannovy teorie obstály u jiných generálů, ale zněly rozumně.
Gutzmann potřásl hlavou. „To je šílené, že jsem byl poslán sem, zatímco Bëcher, Leudenhof a podobní hlupáci brání Říši v její nejtemnější hodině.“

Velitel Shaeder se naklonil kupředu se starostlivým výrazem v očích. „Ale samozřejmě se musíme řídit císařovými příkazy, můj pane. Jistě ví lépe než my, jak nejlépe ochránit náš domov.“

„Do vyhnanství mne neposlal Karl Franz!“ štěkl Gutzmann. „To ty zbabělce z altdorfského kurníku vylekala moje vítězství v Ostermarku. Strachovali se, že bych mohl tu zemi odtrhnout od Říše a prohlásit se za krále. Jako kdybych někdy ublížil zemi, kterou miluji.“

„Tak proč se k té zemi obracíte zády?“ ozval se pikenýrský kapitán od stolu pod pódiem.
„Dost!“ štěkl Shaeder a zpražil kapitána zlostným pohledem. „Zapomínáte na disciplínu, pane.“ Několik jízdních důstojníků vrhlo na Reinera nervózní pohled. Reinerovi se rozbušilo srdce. Co to mělo znamenat? Znělo to přesně jako to, co po něm Manfred žádal, aby hledal.
„Neobracím se k Říši zády,“ pravil Gutzmann tiše. „To Říše se obrací zády ke mně.“ Zhnuseně se ušklíbl. „Občas přemýšlím, jestli by si vůbec všimla, kdybych zmizel.“

Rozhostilo se ticho. Gutzmann se rozhlédl, jako by si teprve uvědomil, kde je.
Náhle se rozesmál a mávl rukou. „Ale nechrne hypotéz. Tohle by měla být veselá událost.“ Obrátil se k Reinerovi. „No tak, pane. Jaké nové písně se zpívají v Altdorfu a Talabheimu? Jaké hry se hrají v divadlech? Tady v tom zapadákově prahneme po kultuře. Zazpíváte nám?“

Reiner se málem zalkl vínem. „Bohužel nejsem dobrý zpěvák, pane. Až bych skončil, byli byste po kultuře ještě hladovější než předtím.“

Gutzmann pokrčil rameny. „Dobrá.“ Otočil se do haly. „Někdo jiný? Zazpívá nám některý z nových mužů?“

Nastala dlouhá odmlka, při které se noví rekruti nervózně kroutili. Nakonec vstal Karel, kterému se viditelně třásla kolena.
„Ehm.“ Polkl, pak začal znovu. „Ehm, pokud by přítomní páni chtěli slyšet baladu, pak znám jednu, která je v současné době dámami velmi žádaná.“

„Samozřejmě, chlapče,“ řekl Gutzmann. „Jsme jedno ucho.“

Karel si odkašlal. „Výborně, můj pane. Ehm, nazývá se ‚Kdy se můj Jan vrátí domů?“

Reiner se připravil na nejhorší, ale po chvilkovém váhání se Karel narovnal a začal zpívat hlasem chlapce ze Shallyina sboru – vysokým a čistým. Všichni v místnosti tiše a zaujatě naslouchali příběhu dívky ze statku čekající na návrat svého milého z války na severu, aby jeho tělo nakonec přinesla na ramenou šestice jeho přátel, když zemřel po zásahu otráveným šípem. Jednalo se o srdceryvnou píseň zpívanou s usedavou vřelostí, a když se děvče rozhodlo provdat se za svého milého a připojit se k němu tím, že se samo škráblo oním osudným otráveným šípem, viděl Reiner, že si mnoho rytířů otírá oči.
Zdálo se, že ta píseň Gutzmanna popudila, ačkoli svou zlost dobře skrýval. „Krásná píseň, hochu. Co zkusit něco veselého. Něco, co by naši náladu pozvedlo.“

Karel se zamyslel a po chvíli se rozezpíval o darebákovi, kterého zničila falešná jeptiška. Při druhém refrénu s ním už zpíval celý sál a po skončení písně se atmosféra v místnosti uvolnila a rozhovor se stočil k veselejším tématům a oplzlým vtipům.
Večeře se blížila ke konci a servíroval se pudink s koňakem. Gutzmann hlasitě rozprávěl s rytíři po své pravici o dřívějších soutěžích v nabodávání kolíků a o tom, kdo při nich spadl a kdo si zlomil ruku nebo nohu. V tu chvíli se k Reinerovi naklonil kapitán Shaeder.
„Musíte generálu Gutzmannovi odpustit,“ zamumlal. „Je to vznětlivý muž a nicnedělání na tomhle místě ho rozčiluje. Ale jsme loajální poddaní Říše.“ Odměřeně se pousmál. „Kdyby byl generál o něco starší, pochopil by, že žádné postavení není bezvýznamnější než jiné. A je mnoho takových, kteří by byli vděční za jakékoliv.“

„Máte naprostou pravdu, veliteli,“ přitakal Reiner. „Nemějte strach, nevnímal jsem to jako urážku.“

Shaeder naklonil hlavu tak, že si málem namočil vousy do pudinku. „To jste mě uklidnil, pane.“

Po večeři nabídl Matthais Reinerovi, že ho odvede ke stanu, a omluvil se mu, že musí nocovat takhle venku u severní zdi, místo aby spal v kasárnách uvnitř pevnosti.
„Momentálně jsme přeplněni,“ komentoval Matthais situaci.
„Ano,“ kývl Reiner. „To jsem si všiml, ale příliš nechápu, z jakého důvodu. Podle toho, jak jste mi popsal situaci, tu není tolik mužů potřeba.“

„Ehm, ano, dobrá…“ Matthais si rozpačitě odkašlal. „Myslím, že jsem se zmínil o nějakých problémech v Aulschweigu?“

„Ano. Tahanice mezi tamními vládci nebo něco takového.“

Matthais přikývl. „Přesně tak. Mladší bratr touží po trůnu staršího bratra. Obvyklé handrkování Hraničních knížat. Jenže tentokrát to hrozí výbuchem. Mladší bratr je baron Kašpar Tzetchka-Koloman, levoboček, jeho hrad leží hned za hranicemi Říše. Starší bratr je kníže Leopold Aulslander. Altdorf si přeje, aby u moci zůstal Leopold, protože je vyrovnanější a uvažuje rozumněji než jeho mladší sourozenec, takže možná budeme muset zasáhnout, pokud Kašpar rozehraje svou hru. Proto ty jednotky navíc.“

„Aha,“ řekl Reiner. „Tím se to vyjasnilo.“ Nebo to jen tak vypadá, dumal v duchu. Matthaisovo vysvětlení znělo rozumně, ale hněvivý výbuch pikenýrského kapitána u večeře stále zněl Reinerovi v uších.
„Aspoň budete mít stan sám pro sebe,“ prohlásil Matthais. „Pokud se to dá brát jako útěcha.“

Reinerovo srdce zaplesalo a všechny myšlenky na intriky rázem zmizely. Sám s Frankou? „No, myslím, že to přežiji.“

Když opouštěli jídelní sál, Matthais žertoval a smál se, ale teď, když kráčeli v chladném nočním vzduchu, ztišil mladý rytíř hlas. „Ehm, doufám, že jste si z generálových slov nevyvodil, že se tu chystá zrada, desátníku.“

„Kdepak, Matthaisi,“ ujistil ho Reiner. „Když člověk uváží okolnosti, tak má Gutzmann na takové lamentování plné právo.“

Matthais horlivě přikývl. „Takže chápete jeho rozčarování?“

„Ale ovšem,“ řekl Reiner s předstíranou kuráží, neboť věděl, že takoví jako Matthais si odvahy cenní. „Každý by byl zklamaný, kdyby byl držen tak daleko od fronty.“

„Ale vidíte tu podlost,“ naléhal mladík, když procházeli severní branou. „Tu úmyslnou přezíravost. Nebezpečí, do kterého se Říše dostala kvůli zbabělosti a zvýhodňování některých jedinců.“

Reiner zaváhal. Matthaisovy oči zářily téměř fanatickým zanícením. „To ano,“ pravil Reiner nakonec. „Je to hanebné. To rozhodně.“

Mladý důstojník se radostně zašklebil. „Věděl jsem, že budete mít takový názor. Jste bystrý chlapík, Reinere. Žádný tvrdohlavý starý pošetilec.“ Pak zvedl oči. „Ach. Tak tady máme váš plátěný hrad.“

Natáhl se, aby uchopil stanovou chlopeň, ale ta se otevřela zevnitř.
Ve vchodu se ukláněla Franka. „Můj pane, vybalil jsem vám věci.“

Matthais souhlasně přikývl. “Bylo moudré vzít si s sebou z domova sluhu. Já musel vzít zavděk místním klukem. Hrozný člověk. Krade mi kapesníky.“ Krátce se uklonil. „Dobrou noc, desátníku. Přeji vám zítra hodně štěstí při plnění nových povinností. Vortmundera si oblíbíte. Chová se trochu jako kozák, ale to jen navenek.“

„Děkuji vám, desátníku. Dobrou noc,“ rozloučil se Reiner. Také se uklonil, pak spustil stanovou chlopeň.
Počkal, až utichnou Matthaisovy kroky, a pak se rozzářeně otočil k France. „Cha! Konečně sami. Na tuhle chvíli jsem čekal čtyři měsíce.“

„A další tři měsíce si ještě počkáte, můj pane,“ odpověděla Franka uštěpačně, „protože moje rozhodnutí dodržet svou přísahu se od Altdorfu nezměnilo.“

Reiner si povzdechl. „Ale teď se nám naskytla příležitost! Za tři měsíce můžeme být znovu na pochodu nebo uvězněni v Manfredově domě, kde není žádné soukromí.“

„Aspoň to pak bude sladší, až nastane čas.“

„Pche!“ Reiner si začal rozepínat kožený kabátec. Pak se zarazil a podíval se na Franku. Zašklebil se. „Rozvaž mi to.“

„Cože?“

„Jsi můj sluha, nebo snad ne? Tak mi to rozvaž.“

Franka zakoulela očima. „Ty hodláš pokračovat v tom divadélku i v soukromí?“

„A proč ne. Aspoň se pak nestane, že bychom se náhodou prozradili.“

Franka se zamračila. „Můj pane, snažíš se podvádět.“

„Ale kdepak. Já tě přece nežádám, aby ses svlékla ty, nebo snad ano?“

Franka si pohoršené odfrkla. „Tedy dobrá, můj pane. Jak si můj pán přeje.“ Přikročila k němu a neurvale začala škubat za tkanice.
„Pomalu, děvče,“ zasmál se Reiner, který měl co dělat, aby zůstal stát na místě. „Vždyť mě porazíš.“

„‚Děvče‘, můj pane?“ vyprskla Franka a trhnutím rozvázala poslední tkanici. „Vy svému sluhovi říkáte ‚děvče‘? Mému pánovi zřejmě neslouží zrak.“ Popadla límec kazajky a začala ji Reinerovi přetahovat přes ramena.
„Franko… Franzi… ty…“ Protože měl paže uvězněné v rukávech, nedokázal Reiner udržet rovnováhu. Zavrávoral a upadl. Franka se ho pokusila chytit, ale spadla s ním a ještě na ně překlopila lůžko. Skončili zamotaní v chumlu přikrývek pod lehkou dřevěnou konstrukcí lůžka.
Franka ho se smíchem plácla. „To jsi udělal schválně!“

„Ani náhodou!“ zvolal Reiner. „Byl jste příliš hrubý, pane!“

Aby zabránil dalšímu plácnutí, chytil Franku za zápěstí. Znenadání se ocitli v náručí jeden druhého, vší silou se k sobě tiskli a vášnivě se líbali. Sténali touhou a jejich ruce se horečně sunuly. Reiner se překulil, aby se Franka dostala nad něj, ale ta vzlykla a vytrhla se z jeho objetí.
Reiner se posadil. „Co se děje?“

„Omlouvám se, kapitáne,“ řekla s tváří ukrytou v dlaních. „Nechci vás pokoušet, ale nemám tak silnou vůli, jak předstírám. Proto vás prosím, abyste na mě netlačil, neboť by stačilo tak málo, abych podlehla. To bych si nikdy neodpustila.“

Reiner si povzdechl a přitáhl její hlavu na svou hruď. „Ach, Franko, já…“

Náhle zazněly kroky, které se blížily ke stanu. „Desátníku Meyerlingu!“ ozval se hlas. „Jste uvnitř?“ Byl to Karel.
Reiner s Frankou vyskočili jako nachytaní školáci. Reiner ze sebe strhl kabátec a hodil ho France. „Tady, vezmi to a dej to pryč. A utři si slzy. Honem.“

Franka se otočila k Reinerově cestovní truhle, zatímco Reiner narovnal postel a naházel na ni přikrývky. „Pojďte dál,“ křikl. Karel prošel se skloněnou hlavou vchodem. Přes rameno nesl své sedlové brašny a zbroj.
„Desátníku Zieglere?“ řekl Reiner tázavě.
„Všude mají plno, desátníku,“ ohlásil Karel Reinerovi s úsměvem. „Mysleli si, že mají víc stanů, jenže nemají. Řekl jsem jim, že vám nebude vadit sdílet se mnou stan.“

Franka, stojící za jeho zády, vydala štěkavý zvuk, který mohl být kýchnutím, ale pravděpodobně nebyl.
Reiner zaskřípěl zuby. „Ale jistě. Samozřejmě. Pojďte dovnitř. Vezměte si druhé lůžko.“ Sežehl Franku pohledem. „Franz si ustele na zemi.“

Ze zřejmých důvodů nemohl Reiner usnout, takže zatímco Karel vesele chrápal na lůžku a Franka spala zavrtaná do své přikrývky, Reiner seděl před stanem zachumlaný v přikrývce a pozoroval hvězdy.
Jedna část jeho já Karla proklínala za nevhodné vyrušení. Druhá část mu naopak děkovala. Reiner nechtěl Franku ranit, ale kdykoli se ocitl v její blízkosti, touha přitisknout ji k sobě byla příliš silná a on zapomínal na všechny sliby i na svou čest. Tři měsíce! Pro rány Sigmarovy, do té doby praskne!
Jeho pozornost upoutal pohyb po jeho levici. Natáhl krk. Mezi stany se k severní cestě plížily tři postavy zahalené v dlouhých pláštích s kapucemi staženými hluboko do tváře.
Reiner se zamračil. Ti muži mohli mít samozřejmě naprosto nevinný důvod, proč vyrážejí na cestu v tuto hodinu. Možná to byla hlídka. Byla zima, takže pláště mohli mít pro zahřátí, ale něco v kradmosti jejich pohybu prozrazovalo nekalé úmysly.
Tolik optimismu na povrchu, pomyslel si Reiner, když se znovu usadil. Hry, písně, vojáci zbožňující svého velitele. Pod povrchem to ale vřelo. Matthais i Shaeder se nenápadně snažili zjistit, co si Reiner o Gutzmannovi myslí. Soucítil s rozhořčeným generálem, nebo věřil, že má Říše ve všem pravdu? Bylo zvláštní – nebo možná ne až tak zvláštní – že zjistil, že straní Gutzmannovi. Generál se stejně jako on snažil uniknout z dusivého sevření autority.
KAPITOLA ŠESTÁ
Kam nás vede?
Ráno, po zcela nedostatečném spánku, vzbudil Reinera Karel, když vyskočil ze svého lůžka a začal se oblékat do nové uniformy. K tomu si pohvizdoval.
Reiner otevřel jedno oko. „Nemohl bys skočit z útesu?“

„Cožpak jste neslyšel polnici?“ otázal se Karel. „Den začal.“ Zhluboka nasál vzduch. „Až odtud cítím snídani připravovanou ve velkém sále.“

Reiner mávl rukou. „Vyraz beze mě, chlapče. Přijdu hned.“

Karel se ve vchodu zašklebil. „Neotálejte příliš dlouho, lenochu, nebo na vás nezbude žádná slanina.“

Reiner znechuceně zasténal. Kdo mohl v tak brzké hodině myslet na slaninu?
„Začínám chápat, proč chtěl Manfred dostat toho kluka z domu,“ prohlásila Franka, když se vymotala z přikrývky.
„Já taky.“ Reiner se posadil a dlaněmi si promnul tvář. Povzdechl si. „Tak, Franzi, připrav mi uniformu. Je načase naučit se mým novým povinnostem.“

Franka ospale zasalutovala. „Ano, pane.“ Přistoupila k Reinerově truhle a vytáhla z ní nově přidělenou uniformu: jezdecké kalhoty a kabátec v Gutzmannových barvách – modré a bílé. Reiner si opláchl obličej ledovou vodou z umyvadla stojícího vedle jeho lůžka. Otřásl se zimou. Téměř si přál být zpátky v pohodlí Manfredova domu. Téměř.
„Zatímco budu pryč,“ řekl France, když mu pomáhal obléci se do kabátce, „máš za úkol se potloukat kole a poslouchat, o čem se baví ostatní sloužící, kuchaři a tak. Říká se, že zprávy se nesou kuchyní rychleji než jídelnou. Snaž se pochytit, co se povídá o Gutzmannovi a ostatních. Probíhá tu nějaká rozepře a já chci vědět, kdo vítězí. Pokud potkáš některého z našich kamarádů, řekni jim o tom.“

„Ano, kapitáne.“

„A polib nás.“

„Ne, kapitáne.“

„Cha! Nekázeň. Nesnesitelná!“ 

Po snídani, kterou přece jen nakonec vpravil do žaludku se ohlásil u kapitána Vortmundera. Nacházeli se před obrovskými stájemi, sestávajícími ze tří dlouhých dřevěných stavení. Uvnitř se mačkali koně, kolem kterých se hemžili rytíři, kopiníci a pistoláři.
Kapitán, kterému kníry trčely k obloze jako jehly, se na Reinera zamračil. „Váš první den a hned jste si přispal, Meyerlingu? Skvělý začátek.“

Reiner srazil paty. „Odpusťte, kapitáne. Ještě nejsem příliš obeznámen s táborovým pořádkem.“

„To napravíme.“ Vortmunder se zahleděl na muže, kteří vyváděli své koně ze stájí a sedlali je. „Hej! Graue! Pojďte sem!“

Desátník zasalutoval a poklusem k nim přiběhl. Byl to muž muší váhy, štíhlý a pružný, s hranatou bradou, nakrátko ostříhanými světlými vlasy a pečlivě upraveným vousem. Reiner si všiml, že mnoho nižších jízdních důstojníků vypadalo podobně – armáda Gutzmannových napodobitelů nebo možná uctívačů. „Ano, kapitáne,“ křikl desátník a vypjal se do pozoru.
„Dnes ráno budete mít jednoduchý úkol, Graue. Provedete desátníka Meyerlinga pevností a seznámíte ho s jeho povinnostmi. Po obědě ho v plné polní přivedete na cvičiště. To je vše.“

Grau s rozzářenou tváří zasalutoval. „Ano, pane!“

Vortmunder se obrátil k Reinerovi. „Ve všem ho poslechněte, desátníku. Žádné opozdilce tu netrpím. Bystrá mysl je u pistoláře stejně důležitá jako dobré oko.“

„Ano, pane,“ řekl Reiner. „Děkuji vám, pane.“ Také zasalutoval a pak se vydal za Grauem.
Když se ocitli z Vortmunderova doslechu, Grau se vesele zašklebil a šťouchl Reinera do žeber. „Máte to u mě, brachu. Díky vám nemusím uklízet stáje.“

Reiner udiveně pozvedl obočí. „Pistoláři čistí stáje? Cožpak nemáte žádné panoše?“

„Gutzmann nám chce vštípit disciplínu. Žádné ulejvání. Žádné vykupování z povinností, ať už je tvůj otec kdokoli. Zpočátku jsem to nenáviděl. Ale teď už mi to tak nevadí. Díky tomu jsme nejlepší vojsko v Říši. Nikdo se nám nevyrovná.“

„Opravdu?“ řekl Reiner. „Nejste jediné vojsko, co to tvrdí.“

„Jenže my máme pravdu. Odpoledne se sám přesvědčíte.“ Grau ukázal na mohutnou jižní hradbu. „Nejdříve to nejdůležitější. Velká jižní hradba. Třicet stop široká, padesát pět stop vysoká. Pravděpodobně by na zastavení většiny armád stačila sama, ale přesto na ní máme postavené hlídky. Aspoň mají pěšáci co dělat.“ Sklonil paži a ukázal na bránu. „Dubová vrata. Dvě padací mříže. Nade dveřmi je místnost s otvory pro lití oleje nebo olova na toho, komu by se podařilo dostat přes první bránu. Na hradby se dá dostat přes strážnici nebo ze všech čtyř bašt.“

„A jediná armáda, která by mohla zaútočit, patří království, jehož přátelství s Říší trvá pět set let?“ nadhodil Reiner. „Není divu, že tak často hrajete hry.“

„Ach, o boj není nouze, nemějte strach,“ oponoval mu Grau. „V horách jsou brlohy banditů. Občas se objeví tlupa orčích nájezdníků. Do měsíce budete znát každou kozí stezku nebo králičí pěšinu na sto mil od pevnosti.“ Mávl rukou k tvrzi. „Kdyby nějaká armáda překonala jižní hradbu – což je zatraceně nepravděpodobné, ale kdyby – tak se stáhneme do tvrze. Je tam zbrojnice a prachárna, pokoje vrchních důstojníků a kasárna jejich osobních stráží. Brána je zmenšeninou té v jižní hradbě. Dubové dveře. Nad nimi místnost s rumpály ke zvedání a spouštění padacích mříží. Do tvrze se vejde pět set vojáků a zásoby vody a jídla vystačí na tři týdny.“ Odkašlal si. „Jenže teď, když jste se k nám přidali, jsou tu dva tisíce mužů.“

„Jaká útěcha,“ poznamenal Reiner.
Grau se obrátil k druhé polovině pevnosti. „Stáje. Kasárna. Seník. Cvičiště pěchoty. Kasárna rytířů, kopiníků a pistolám. Ta nová jsou pro pěchotu. Gutzmann je nech postavit, když zdvojnásobil posádku. A stejně to nestačí. Proto ten stanový tábor na severní straně.“

„Proto spím pod plachtou.“

Grau se zašklebil. „Povzbudivé, že?“

„Klidně bych si to s vámi vyměnil.“

Grau se zasmál. „V žádném případě.“ S těmi slovy zamířil zpátky ke stájím. „Pojďme se podívat na vaši výstroj. Máte vlastního koně?“

„Ano.“

„No, uvidíme, jestli za něco stojí.“

Našli Reinerova koně a jeho výstroj. Grau oboje prohlédl a během svého zkoumání vysvětloval Reinerovi jeho povinnosti a denní program. Reiner se cítil unavený, už když to slyšel. Každý den vstát za rozbřesku, vyhřebelcovat koně a vyházet hnůj. Pak po zbytek dne výcvik, dřina nebo plnění povinností. Třetina posádky vždycky patrolovala kolem pevnosti nebo doprovázela obchodníky do Aulschweigu nebo z Aulschweigu. Třetina se nacházela na cvičišti, kde se zabývala pořadovým cvičením nebo procvičovala boj s mečem a střelbu z koňského hřbetu. Poslední třetina uklízela ve stájích, krmila koně, opravovala postroje nebo vykonávala některou z dalších nepříjemných, ale nutných prací. Čím déle Reiner poslouchal, tím byl radši, že v této pevnosti neslouží doopravdy. Neměl potuchy, jak dlouho bude muset hrát tuhle frašku, než zjistí, co má Gutzmann za lubem, ale čím dřív se odsud dostane, tím lépe. Tvrdá práce nikdy nepatřila k jeho libůstkám.
Zrovna vedli Reinerova koně ke kovárně, aby ho nechali nově okovat – Manfredův kovář patrně odvedl nedbalou práci – když Reiner uslyšel rozčilené hlasy ozývající se z opačné strany latrín, nízké, kamenné budovy, která se nacházela za stájemi a přiléhala ke stěně rokle.
„Nikdo na mě nešáhne! Zabiju tě, ty parchantě!“

Reiner zasténal. Takhle se projevoval jen jeden člověk.
A když společně s Grauem obešel boudu, přesvědčil se, že se nemýlil. Ze dveří vyletěl Dag a rozplácl se jim pod nohama. Z nosu mu crčela krev. Vyskočil ze země a postavil se před mohutným kušiníkem, který klel a třásl výhružně špinavým mopem.
„Ty špinavěj malej červe, nacpu tě do záchodu a vychčiju se na tebe.“

„Ještě jednou se mě dotkneš a nebudeš mít čím mě pochcat, ty vykleštěný hovado!“ zaječel Dag.
„Hej!“ křikl Grau. „Odstupte od sebe!“

Oba muži se ohlédli. Kušiník ustoupil vzad, zastrašený přítomností důstojníků, ale Dag, když uviděl Reinera, natáhl prosebně ruce.
„Kapitáne Reinere, pomozte mi!“ zvolal. „Tendle hrubián se mě pokusil nacpat do záchodovýho žlabu.“

Grau se otočil k Reinerovi. „Vy toho chlápka znáte?“

„Jen od vidění.“

„Jen jsem do něho náhodou vrazil, pánové,“ řekl kušiník. „Ten chlap je šílenej.“

„Šílenej!“ Dag se obrátil zpátky ke kušiníkovi. „Ty vo mně říkáš, že jsem šílenej? Já ti ukážu! Sním tvý játra!“

„Lučištníku!“ štěkl Reiner. „Poslechněte rozkaz, sakra! Co to má celé znamenat?“ Popadl Daga za rameno a otočil ho k sobě. Dagovi žhnuly oči, ale než mohl promluvit, zašermoval mu Reiner prstem před obličejem. „Ty ses pomátl, chlape! Začít se bezdůvodně rvát! Nazývat mě svým kapitánem! Copak vypadám jako lučištník? Jsem pistolářský desátník, pěšáku! Mně nesaháš ani po kotníky! A to by sis měl pro své dobro zapamatovat! Takže nech těch pitomostí, nebo skončíš v lochu a tam budeš houby platný! Rozumíš mi, špíno?“

Dag sklopil hlavu, ale Reiner si byl jistý, že zahlédl na jeho rtech úsměv. „Ano, kapitáne, ehm, desátníku. Rozumím. Jasně.“

„Své pěsti, ty urážky a pojídání jater si necháš pro sebe, slyšíš?“

„Ano, desátníku.“

„Dobrá.“ Reiner ustoupil vzad. „Tak a teď oba zmizte a jestli o vás ještě uslyším, vlastnoručně vás pověsím.“

Reiner se otočil a s Grauem pokračoval v chůzi ke stájím, zatímco Dag s kušiníkem se rozmrzele šourali zpátky na záchody a probodávali se pohledy.
Reiner si úlevně vydechl. Ten zatracený šílenec je málem prozradil. Proč mu Manfred takhle zavařil, když mu přidělil pod velení takového blázna? Když se na něj Grau tázavě zadíval, pokrčil rameny. „Prokázal jsem tomu chlapíkovi laskavost. Dovolil jsem mu, aby mi přinesl vodu, a dal jsem mu za to pár mincí. Bylo to jednoho večera na pochodu sem, a teď si myslí, že jsem jeho pán. Nemá to v hlavě v pořádku.“

Grau se zašklebil. „No ale vynadal jste mu pořádně. S takovou vyřídilkou z vás bude šikovatel jedna radost. Hergot!“

Důstojníci obědvali ve velkém sále v tvrzi, kde včera Reiner večeřel. Tentokrát však nejedl na stupínku s kapitány, ale seděl s ostatními desátníky u dlouhých stolů, které se táhly přes celý sál. Po modlitbě k Sigmarovi a rozlomení kůrky chleba se místnost proměnila v hučící úl, jak vojáci žertovali a popichovali se navzájem.
Reiner ale cítil, že napětí panuje i tady. Pěchotní seržanti a jízdní desátníci se spolu takřka nebavili. Důstojníci seděli odděleně a vrhali po sobě zlé pohledy. A pod veselou kakofonií popichování a žertů slyšel ponuré mumlání.
Když míjel stůl seržantů, zaslechl, jak jeden z nich povídá: „My bychom je měli vést. Ale oni zbožňují jeho a ty jeho proklaté kentaury.“

Jeden z mužů se Gutzmanna zastal. „A proč ne? Je to ten nejlepší velitel, pod jakým jsi sloužil.“

„To jo, ale kam nás dovede? O to tu jde, nebo snad ne?“

To byla skutečně otázka. Jenže i když si jízdní důstojníci kolem Reinera vyměňovali lstivé pohledy a trousili mlhavé zmínky o ‚budoucnosti‘, v jeho přítomnosti byli opatrní. To ho přivádělo k šílenství. Jejich strojené úsměvy a úskočné pohledy vypovídaly o spiknutí, ale Reiner se nedozvěděl vůbec nic.
Byl si jistý, že Graua, když ho prováděl, svědil jazyk, aby mu to řekl. Poté co Reiner vyčinil Dagovi, desátník usoudil, že je skvělý člověk. Celý oběd strávil tím, že se opatrně snažil Reinera prověřit a zjistit jeho loajalitu. Sám si ale dával pozor – stejně jako Matthais včerejšího večera – aby se nepodřekl.
„Ale vy jste to zažil na vlastní kůži, že ano, Meyerlingu?“ zeptal se Reinera, když seděli s ostatními pistolářskými desátníky. „Jaké to je, když k povýšení dopomohou tituly, a ne schopnosti. To je problém císařské armády. Urození tupci jsou jmenováni generály, zatímco muži s opravdovým nadáním to dotáhnou nejvýše na kapitána.“

Povzdechl si, možná až příliš teatrálně. „Kdyby tak rozhodoval někdo jako Gutzmann. Místo politiků by nám veleli vycvičení vojáci, muži s válečnými zkušenostmi.“

Reiner horlivě přikyvoval, protože věděl, že tohle po něm Grau chce. „Ano. Tak by to mělo být. Moderní, profesionální armáda bez protekce. Bohužel není žádná šance, že by k něčemu takovému došlo za našeho života.“

Grauovi se rozšířily oči. Poposedl si blíž. „Možná se budete divit, Meyerlingu. Možná se budete divit. Věci se mohou změnit rychleji, než si myslíte. Možná že ne –“

Pistolář po Grauově levici, chlapík s kulatým obličejem jménem Jöder, dloubl Graua do žeber. Ten zvedl oči a sledoval pohledem, kam se druhý pistolář dívá. U stolů obsazených jízdními důstojníky se rozhostilo ticho, když se skupina mužů poblíž pódia zvedla od stolu a vykročila k postranním dveřím.
Těch dvacet rytířů působilo vskutku impozantně. Všichni byli vysocí, odění v černém, kromě sněhobílých košil, které jim vykukovaly u krku a na zápěstích. Jejich černé hrudní krunýře vykládané stříbrem a výstroj byly zcela totožné, včetně hrušek mečů a spon na botách. Na pravém rameni kožených kabátců se jim skvěla vyšitá dvouocasá kometa a na krku se na řetězu houpalo stříbrné kladivo, které bylo zmenšeným dvojčetem toho Shaederova. Kapitán oddílu byl o hlavu menší než jeho muži, ale robustní postavy. Měl velkolepý, do čtverce zastřižený bílý vous a oči modré a ledové jako zimní obloha.
Jak rytíři kráčeli sálem, hovor umlkal a kolem nich se šířil kruh ticha. Jízdní důstojníci otáčeli hlavy a sledovali odcházející oddíl. Z Reinerových společníků nenávist k rytířům přímo čišela.
„Kdo je to?“ zeptal se, když rytíři opustili sál a hovor se znovu rozproudil.
Grau si odplivl přes levé rameno. „Říkáme jim Shaederovo kladivo,“ řekl. „Jsou to Nositelé kladiva, čestná stráž z averheimského Sigmarova chrámu, kde býval Shaeder kapitánem. Nyní jsou jeho osobní stráží.“

„Ponurá banda,“ poznamenal Reiner.
„Pche,“ prskl Jöder. „Nafoukanci. Myslí si, že je Sigmar jejich osobním majetkem. Nikdo jiný pro ně není dost dobrý.“

„Však uvidí,“ zamumlal další z pistolářů temně. Grau po něm loupl očima a okamžitě změnil téma hovoru.
Ten večer Reiner vklopýtal do stanu a zhroutil se na lůžko. Byl naprosto vyčerpán.
Odpoledne patřilo k nejhorším zážitkům jeho mladého života. Myslel si, že na cvičišti ho nemůže nic překvapit, když prodělal výcvik pod vedením vrchního podkoního lorda von Stolmena, Karla Hoffstettera, považovaného za jednoho z nejlepších v celé Říši. Ale přestože kapitán Vortmunder nemohl Reinera naučit nic, co už by neuměl od Hoffstettera, nechal ho cvičit tak dlouho, až měl pocit, že má nohy a ruce jako z olova. Z neustálého opakování měl puchýře na prstech, kolenou a stehnech a ty praskaly a krvácely a pak znovu praskaly. Žádný z vrchních podkoních v Reinerově domově se neodvážil zacházet se svými žáky tak tvrdě. Byli to přece šlechtičtí synkové, zvyklí na péči a rozmazlování. Vždy chvíli cvičili a pak se odebrali do šenku, kde se vychloubali svou dovedností.
S Vortmunderem to bylo jiné. Neznal slitování a hodnost pro něj nic neznamenala. Znovu a znovu nechal pistoláře jezdit a střílet na terč, dokud se ta činnost nestala jejich druhou přirozeností, takže dokázali zasáhnout střed terče desetkrát za sebou. Vortmunder na ně hulákal při každé sebemenší chybičce. Pokud se při kruhové jízdě dostal někdo před ostatní, nebo naopak zaostal, nebo pokud mu při návratu od terčů trvalo příliš dlouho nabíjení, objevil se Vortmunder, vypnutý v sedle jako nabiják. Cválal vedle provinilce a jezdeckým bičíkem ukazoval, jakých chyb se dotyčný dopustil.
A právě Reiner se ocitl ve středu pozornosti. Zrovna jeho si kapitán vybral.
„Ať nám to opět předvede Gutzmannův oblíbenec,“ řekl vždy, když vysvětloval další cvičení. „Ukažte nám, jak to děláte tam u vás na severu, Meyerlingu.“ Tak to pokračovalo, až Reiner ze srdce litoval svého včerejšího představení při hrách.
Zároveň ale – přestože na konci dne proklínal Vortmundera s horlivostí, jakou si obvykle schovával pro lichváře a důstojníky hlídky – když s ním při návratu do stájí kapitán srovnal krok a poplácal ho po zádech se slovy: „Dobrá práce, desátníku,“ cítil, jak se dme pýchou a má chuť další den absolvovat celé cvičení znovu.
Franka se mu smála, když mu pomáhala vysvléct kabátec, neboť stěží dokázal zvednout paže.
„Neposmívej se mi, lotře,“ řekl. „Mám ti říct, jak jsem utahaný?“

„To mi tedy řekněte,“ kývla Franka.
Reiner zalétl zkoumavým pohledem ke Karlovi, který už na svém lůžku tvrdě spal, potom se naklonil a zašeptal France do ucha: „Dokonce i kdybychom měli stan sami pro sebe, byla bys v něm v bezpečí jako v Shallyině klášteře.“

Franka rozšířila oči údivem. „Tak to jste skutečně unavený, můj pane.“

Dalších pět dní proběhlo pro Reinera naprosto stejně. Bylo mu svěřeno velení nad deseti muži a pod Vortmunderovým a Grauovým dohledem se učil příkazy, jak jezdce vést při obratech a manévrování a jak spolupracovat s ostatními oddíly pistolářů, aby celá kompanie postupovala koordinovaně. Jednalo se o vyčerpávající, zadek devastující dřinu, ale i když na ni každý večer i každé ráno, kdy celý ztuhlý vstával, nadával, zjistil, že ve cvičení nachází stále větší zalíbení. Téměř dostal chuť zvolit si tenhle způsob života napořád.
Sotva mu zbýval čas vyhledat ostatní z Černých srdcí, a pokud se s nimi setkal, neměli mu prakticky co říci. Pavel s Halsem zaslechli mezi pikenýry poznámky o nějaké vzpouře, ale nic určitého. Ke Gianovi s Gertem sloužícím u jednotky kušiníků se donesly podobné řeči, ale jakým způsobem by měla vzpoura proběhnout, to říci nedokázali. Dag strávil dva dny ve vězení za rvačku a neslyšel vůbec nic. Abel se dozvěděl, že Gutzmann hodlá obsadit Altdorf, ale ten muž, co mu to řekl, byl opilý a těžko se dal považovat za důvěryhodný zdroj. Jergen nevěděl víc než ostatní a Karel neslyšel vůbec nic, což Reinera nepřekvapilo. Chlapec byl totiž tak vyjevený a bezelstný, že by mu žádný spiklenec tajemství nesvěřil.
Samozřejmě že Reinerovi samotnému se nevedlo lépe. Několikrát se zdálo, že Grau už má tajemství kavalerie na jazyku, ale vždy se na poslední chvíli zarazil.
Šestého dne ráno, právě když Reiner sedlal svého koně před stájemi, přicválal Matthais a zasalutoval Vortmunderovi.
„Prosím za odpuštění, kapitáne,“ řekl, „ale vrchní kapitán jízdy Oppenhauer doprovází obchodní karavanu a žádá o eskortu pistolářů.“

„Dobrá, desátníku,“ odpověděl Vortmunder a rozhlédl se po svém mužstvu. Jeho zrak se zastavil na Reinerovi. „Hmm. Vezměte si Meyerlinga. Je načase, aby vyjel dál než na kolbiště a zpátky.“ Pak zahulákal: „Meyerlingu, shromážděte své muže a následujte desátníka Bohma. Řekne vám, co máte dělat.“

A tak o chvíli později opouštěl Reiner po Matthaisově boku severní branou pevnost. Za nimi jeli jejich muži a dále pak na prázdném voze oddíl kušiníků. Pečlivě vyrovnané řady stanů za severní hradbou se oslnivě leskly v paprscích ranního slunce a na ohnutých stéblech trávy se třpytila rosa.
„Ehm, neleží Aulschweig na jihu?“ zeptal se Reiner Matthaise. Ten se zašklebil, zatímco ujížděli dál po severní cestě. „Ano. Ale nejdřív navštívíme důl, abychom vyzvedli nějaké hornické nářadí, než se připojíme ke karavaně. Každý měsíc vozíme baronu Kašparovi na jeho hrad u hranic říšské zboží. Na oplátku dostaneme obilí, píci, maso a olej na vaření. To vše levněji, než kdybychom to dováželi z Hocksletenu nebo Averheimu, a k tomu v lepší kvalitě. Velmi úrodné údolí, ten Aulschweig.“

Reiner udiveně povytáhl obočí. „Aulschweig má také zlatý důl?“

„Ehm, to ne,“ opáčil Matthais. „Důl na cín. Ale, ehm, nástroje jsou stejné.“

„Aha, chápu. A vrchní kapitán Oppenhauer jede s námi?“

„Ano.“

„Co dělá vrchní kapitán jízdy na rutinní jízdě?“

Matthais zabodl do Reinera oči. „Jste velmi bystrý, desátníku. Naše návštěva má ještě jiný důvod. Pamatujete si, jak jsem říkal, že Kašpar pokukuje po bratrovu trůnu?“

„Pamatuji.“

„No, patrně jeho reptání v poslední době zesílilo, a proto Gutzmann posílá Oppenhauera s námi, aby Kašpara ukonejšil. A také aby mu připomněl naši sílu.“

„Zdá se, že tenhle Kašpar je horká hlava.“

„Uvidíte sám.“

Důl ležel jen pár set yardů po vyježděné cestě, která vedla z průsmyku na západ. Přístup k němu střežila pevnost, která byla zmenšeninou pevnosti v průsmyku – mocné hradby s cimbuřím přehrazovaly rokli od stěny ke stěně a brána s mohutnými věžemi po obou stranách byla opatřena padací mříží.
Za hradbami se nacházely stáje, kasárna a další budovy, u kterých Reiner nedokázal určit jejich účel. Jednou z budov procházela spleť trubek vedoucích z malého akvaduktu. Ze vstupu do dolu, velkého, kmeny rámovaného čtvercového otvoru ve skalní stěně, vycházely nebo do něj vcházely houfy zaprášených horníků nesoucích krumpáče nebo tlačících kolečka. Na horníky dohlíželo téměř stejné množství pikenýrů a kušiníků, kteří hlídkovali na hradbách a v prostoru za hradbami.
Matthais zavelel svému oddílu zastavit před nízkou, omšelou dřevěnou budovou. Z ní vyběhl dozorce, aby je přivítal.
„Dobré ráno, desátníku. Náklad ještě není připraven. Ještě chvilku to potrvá.“

„Dobře.“ Kopiník se otočil k Reinerovi. „Aspoň vám to tu mohu ukázat.“

Reiner si v duchu povzdechl. Co se jeho a dalšího vstupu do podzemí týkalo, nikdy pro něj znamenalo pořád příliš brzy. „Jistě, desátníku. Veďte mě.“

Oba dva sesedli z koní a vydali se k dolu. Při chůzi Matthais ukazoval na různé budovy, v nichž se to hemžilo jako zjara ve včelím úle. „Támhle to je proplachovací místnost, kde se proudem vody a síty odděluje hornina od zeminy. To je pec, kde se sebrané hrudky zlata roztaví a zbaví nečistot. Tohle to je vrátnice, kde se horníci, předtím než opustí důl, musí svléct a obrátit kapsy naruby, aby se dozorci ujistili, že nikdo neutíká s rudou v kapsách.“

„Jste velice pečliví,“

„Opatrnosti není nikdy dost.“

Když vstoupili do prostor dolu, Reiner se zachvěl. Hlavou mu bleskly vzpomínky na chvíle, kdy naposledy vkročil do podzemí, ale tahle jeskyně byla odlišná. Nečišelo z ní zoufalství a beznaděj kurganského dolu. Ani to tu tak nepáchlo. Místo toho tady vládl čilý ruch. Od hlavního vchodu se do hlubin dolu nořily dva tunely, do kterých vcházel nebo z nich vycházel nepřetržitý proud horníků, kteří buď tlačili dovnitř prázdné vozíky a přes ramena měli krumpáče, nebo vlekli ven plné vozíky a jejich tváře byly špinavé. Reinera ten ruch zaujal. Jestliže se v dole pracovalo v takovém horečném spěchu, proč z proudu zlata dotékala do Altdorfu pouhá stružka? Zdálo se, že na Matthaisově historce o problémech s dobýváním rudy nebylo pravdy, ani co by se za nehet vešlo. Reiner se rozhodl, že zrovna teď není ta pravá chvíle se na to Matthaise zeptat.
Třetí tunel nevykazoval známky života. Jeho ústí bylo ucpáno zničeným nářadím a hromadami materiálu. Reiner na tunel ukázal. „Tenhle tunel je vyčerpaný?“

Matthais zavrtěl hlavou. „Problémy s podpěrami. Nedávno se část štoly zřítila, a dokud nebude znovu zajištěna, inženýři do ní horníky nepustí.“ Ukázal Reinerovi k levé straně vstupní komory. „Tudy. Chci vám něco ukázat.“

Když se proplétali zástupem, všiml si Reiner, že horníci při jejich přiblížení umlkají, a jakmile je minou, něco si mumlají pod vousy. Gutzmann zde musí vládnout tvrdou rukou, pomyslel si. Pak ho ale napadlo, že by za tím mohlo být něco víc, protože když se rozhlédl, viděl i jiné známky nespokojenosti. Horníci měli uštvaný výraz a neustále se ohlíželi přes rameno. Několik jich obklopilo jednoho z předáků a důrazně si stěžovalo. Reiner pochytil slova ‚pohřešovaní‘ a ‚nic s tím nedělají‘.
„Nějaké potíže?“ zeptal se.
Matthais si opovržlivě odfrkl. „Venkovské nesmysly. Tvrdí, že se v dole ztrácejí lidé. Podle mě utekli. Taky se ‚ztratilo‘ několik vesnických děvčat.“ Pokrčil rameny. „Člověk nemusí být zrovna mudrc, aby si to dokázal spočítat. Pár chlapcům se povede ukrást jeden či dva valouny zlata, seberou svou lásku a prchnou s ní do nížin, kde nesněží osm měsíců v roce jako tady.“

„Aha,“ kývl Reiner. „To vypadá pravděpodobně.“

Prošli pod otevřeným obloukem a vstoupili do krátké chodby.
„Tak tohle jsem vám chtěl ukázat,“ oznámil Matthais Reinerovi. „První majitel dolu byl trochu zvláštní. Možná chtěl být blíž ke svému zlatu. Prostě se rozhodl, že bude žít v dole, a tak si postavil v podzemí dům. Tady.“

Ukázal na překrásně vyřezávané dřevěné dveře, které by se vyjímaly i u sídla nějakého altdorfského šlechtice. Matthais na dveře zatlačil, nahlédl dovnitř a pak pobídl Reinera, aby vstoupil. Iluze ale dveřmi neskončila. Síň vypadala jako vstupní hala s masivním schodištěm vedoucím do patra. Dveře nalevo vedly do společenské místnosti a dveře napravo do knihovny. Už jen to, že tak daleko od civilizace něco takového vůbec existovalo, bylo samo o sobě zázrak, který překonávalo to, že vše, od schodiště, přes sloupky a zábradlí, sochy s bujnými tvary, stropní římsy, až po stojany s olejovými lampami, bylo vytesáno do skály. Dokonce i stoly v knihovně a některé lavice a židle vyrůstaly z podlahy. A rozhodně nešlo o žádné primitivní jeskynní obydlí. Výzdoba byla nádherná, s barokními sloupy obtočenými umně vytesaným listovím, s heraldickými stvořeními držícími svícny a s jemně tvarovanými nohami kamenných stolů a židlí. Reinerovi se tajil dech.
„Je to nádherné,“ vydechl. „Šílené, ale nádherné. To ho muselo stát celé jmění.“

„Pssst,“ sykl Matthais, když vstoupil za Reinerem do místnosti. „Nemáme tady co pohledávat. Důlní inženýři tyhle místnosti používají jako kanceláře a noclehárnu. Gutzmannovi dalo práci přesvědčit je, aby neodstraňovali vybavení, když si sem chtěli nastěhovat ty své pekelné mašinky. Nemají pro krásu pochopení. Když to není praktické, jako by to neexistovalo.“

Dvoukřídlé dveře na opačném konci společenské místnosti se otevřely a oni se ocitli v pruhu žlutého světla. Ze dveří si je měřil pohledem Shaeder.
„Co tu pohledáváte?“

Matthais se vypjal do pozoru a zasalutoval. „Omlouvám se, veliteli. Jen Meyerlingovi ukazuji náš místní zázrak. Nechtěl jsem rušit.“

Reiner viděl do jídelny za Shaederovými zády. V jejím středu stál velký kulatý stůl, rovněž vytesaný ze skály. Nad pergameny rozprostřenými po stole dumala skupinka důlních inženýrů – špinavých, vousatých mužů v olejem začerněných kožených zástěrách. Mnoho z nich mělo na nose tlusté brýle. V umouněných rukou drželi malé, v kůži vázané deníky a za uchem měli zastrčené psací uhly nebo brka.
„No tak jste si to prohlédli,“ ucedil Shaeder. „Teď zmizte.“

„Ano, pane.“ Když Shaeder zavíral dveře, Matthais zasalutoval. Pak na Reinera výmluvně pokrčil rameny jako chlapec přistižený při krádeži jablek.
Po špičkách se vyplížili ze dveří. Reiner se ohlédl přes rameno. „Shaeder má důl na starosti?“

Matthais zavrtěl hlavou. „Oficiálně ne, ale hlavní inženýr zahynul v závalu, a tak velitel zastává jeho povinnosti, než sem z Altdorfu pošlou náhradu. Je to pro něj dost velký zápřah, proto je tak nevrlý.“

„To jsem si všiml.“

Když se vrátili zpátky do hlavní štoly, zaslechl Reiner nevázaný smích a důvěrně známý hlas, který horlivě protestoval. Byl to Giano, který s dalšími kušiníky hlídal přicházející a odcházející horníky.
„To je pravda, povídám,“ tvrdil Giano. „Já je cítit!“

„Co máš za problém, Tilejče?“ zeptal se Reiner.
„Ach, desátníku!“ zvolal Giano. „Zastanete se mě? Oni říkat, že já hlupák!“

Statný kušiník se zachechtal a ukázal palcem na Giana. „Nevšímejte si ho, desátníku. Tenhle požírač česneku tvrdí, že jsou v dole krysáci. Krysáci!“ Znovu se zachechtal.
„To je pravda!“ trval na svém Giano. „Já je cítit!“

„A jak můžeš vědět, jak krysáci smrdí, vojáku?“ zeptal se Matthais shovívavě.
„Oni zabili mou rodinu. Mou vesnici. Vylézt z podzemí a ‚sežrat všechny lidi. Ten smrad nikdy nezapomenu.“

Matthais zpražil Giana pohledem. „Krysáci jsou výmysl, Tilejče. Neexistují. A pokud nechceš strávit nějaký čas v chládku, necháš si takové hloupé řeči pro sebe. Tihle vesničani jsou už tak dost pověrčiví. Nepotřebujeme, aby zahazovali nářadí pokaždé, když zapiští v temnotě myš.“

„Ale oni tady být. Já vím –“

„Nezáleží na tom, co víš, vojáku,“ štěkl Reiner. „Nebo co si myslíš, že víš. Desátník ti rozkázal, abys zmlknul, tak zmlkni. Je to jasné?“

Giano neochotně zasalutoval. „Jasné jako facka, desátníku. Ano, pane.“

Matthais s Reinerem vyšli z dolu ven.
Na cestě zpátky, když se oddíl vracel k pevnosti s naloženým vozem, Reiner dumal, proč pro náklad jel ozbrojený doprovod, místo aby počkal, až vůz přijede do pevnosti. Skutečně se vrchní kapitán Oppenhauer obával, že by na tak krátké vzdálenosti mezi dolem a pevností mohl někdo náklad důlního nářadí přepadnout? Nebo za to mohl Manfredův rozkaz vyčenichat jakoukoli podezřelou činnost, že Reiner viděl nekalé motivy i v tom nejnevinnějším armádním postupu?
V každém případě se cestou k pevnosti nic nepřihodilo. U pevnosti se k nim připojila kolona vozů vrchovatě naložených přepychovým zbožím z Altdorfu, železnými pánvičkami z Nulnu a vínem, látkami a koženými výrobky z Bretonnie, Tileje a dalších cizokrajných zemí. Když se oddíl sešikoval do pochodového útvaru, přicválal na svém ohromném běloušovi Oppenhauer. I přes svou mohutnost se kůň zdál pro Oppenhauerovu rozložitou postavu malý.
„Dobré ráno, chlapci,“ zaduněl Oppenhauer. „Jste připraveni na výlet?“

„Ano, pane vrchní kapitáne,“ hlásil salutující Matthais. „Den je pro vyjížďku jako stvořený.“

Reiner také zasalutoval a vyrazili. Hlavní branou vyjeli do průsmyku vedoucího k Aulschweigu. Terén tady byl stejný jako na sever od pevnosti. Příkré, borovicemi zarostlé svahy, které se zvedaly ke skalnatým, sněhem pokrytým vrcholkům. Mrazivý vzduch štípal, ale přesto bylo vojákům horko, jak se slunce opíralo do jejich krunýřů.
„Tak co, Meyerlingu?“ zeptal se Oppenhauer. „Zvykáte si na naši rutinu?“

Reiner se pousmál. „Ano, pane. Ale můj zadek je pořád nováček.“

Oppenhauer se zachechtal. „Vortmunder vám dává do těla, co?“

„Ano, pane.“

Tak hodinu pokračovali zvesela v jízdě. Žertovali, škádlili se a popichovali. Reiner si všiml, že kopiníci a pistoláři mimo pevnost pookřáli. Připomínali žáky, kterým se podařilo upláchnout svému učiteli. Reiner přemítal, jestli to bylo jen tím, že se vyhnuli výcviku a povinnostem, nebo že kolem sebe neměli žádné pěchotní důstojníky. Doufal, že by jim to zlepšení nálady mohlo rozvázat jazyky, ale kdykoli se hovor stočil k ‚budoucnosti‘ nebo ‚kdy Gutzmann ukáže Altdorfu‘, Oppenhauer zakašlal a téma se vrátilo zpátky k běžným kasárenským záležitostem.
Po chvíli se dal jeden z kopiníků do zpěvu. Zpíval o služebné z Nulnu a pikenýrovi s dřevěnou nohou. Brzy se k němu připojil celý oddíl, kupci, vozkové a ostatní. S každou další slokou vymýšleli oplzlejší verše.
Právě když pošesté prozpěvovali refrén, zabodl se do hrudníku jednoho z kušiníků šíp. Muž se zřítil z povozu, a než si Reiner stačil uvědomit, co se děje, z lesa vylétl celý roj šípů. Další dva kušiníci se skáceli k zemi.
„Bandité!“ zařval Matthais.
„Přepadení!“ zahřímal Oppenhauer.
Všude kolem Reinera se vzpínali koně a křičeli muži, zbylí kušiníci opětovali střelbu vůči neviditelným útočníkům. Reinerovi pistoláři sáhli po zbraních.
„Nestřílejte!“ zařval Reiner. „Počkejte, až uvidíte protivníka!“

Jeden z kopiníků se chytil za hrdlo a spadl ze sedla.
Oppenhauer se postavil ve třmenech. Od náprsního krunýře se mu odrazil šíp. „Kupředu! Jeďte! Nestůjte a bojujte!“

Kušiníci vytáhli své zraněné druhy na povozy. Vozkové biči pobídli koně do hřmotného klusu. Z jedné strany je chránil Reinerův oddíl, z druhé Matthaisův. Když se kolona rozjela kupředu, vyřítila se za nimi z lesa skupina mužů v rozedraných jelenicových kamaších a špinavých hadrech s oštěpy nebo meči v rukou.
„Teď, hoši!“ křikl Reiner a vytáhl pistoli. Ostatní následovali jeho příkladu a začali pálit na obě strany. Bandité s křikem padali na zem. Vortmunderův neustále se opakující výcvik se projevil v jistotě, s jakou pistoláři řídili své koně pouze koleny, zatímco nabíjeli a stříleli za sebe.
„Meyerlingu!“ zařval Oppenhauer. „Hlídejte zadní voj. Dejte si pozor na jejich poníky.“

„Rozkaz, pane. Zpomalte, chlapci. Seřaďte se do dvojstupu za posledním vozem. Jak se naskytne příležitost, palte.“

Zatímco nechávali vozy projet, Reiner se ohlédl. Z lesa se vynořovali další bandité, ale tito seděli na houževnatých horských ponících, v porovnání s Reinerovým válečným ořem poloviční velikosti. Bandité se hnali za karavanou. Pistoláři by jim snadno ujeli, ale těžce naložené povozy byly příliš pomalé, takže je lapkové doháněli.
Reiner znovu nabil a vypálil. Jeho výstřely se přidaly k nepravidelné salvě jeho mužů. Pouze pár kulek si našlo cíl, ale jedna šťastně zasáhla vedoucího poníka do kolene. Zvíře bolestně zaržálo a noha se mu podlomila. Pak se zhroutilo na zem a jezdec vylétl ze sedla. Do padlého zvířete narazili zezadu další dva poníci a také padli. Ostatní jezdci ležící těla přeskočili a hnali se dál. Každým krokem se přibližovali.
Cesta se ostře stáčela kolem skalního výběžku. Kušiníci a kupci se zoufale drželi na povozech, které poskakovaly a smýkaly sebou. Reiner objal krk svého koně a naklonil se v zatáčce. Vůz s důlním nářadím najel na kámen, nadskočil a s třeskem dopadl zpátky na kola. Jedna z menších beden poskočila a sklouzla. Jeden z kušiníků ji zachytil, ale bedna byla příliš těžká. Překlopila se přes okraj povozu a zřítila se na zem. Tam několikrát poskočila, až nakonec zůstala ležet na boku. Zbývající vozy ji objely.
„Vrchní kapitáne!“ křikl Matthais, zatímco se rychle vzdalovali od bedny. „Ztratili jsme truhlu!“

„K čertu!“ zavrčel Oppenhauer. „Obrat! Obrat! Braňte tu bednu!“

„Obrat, chlapci!“ zavolal Reiner. On i Matthais přitáhli otěže a v krátkém oblouku obrátili koně se svými muži za zády, zatímco kupecké vozy hřmotně uháněly kupředu. Oppenhauer také obrátil koně a ujal se vedení. Reiner byl zmatený. Opravdu vrchnímu kapitánovi tolik záleželo na krumpáčích a lopatách, že riskoval svůj život i životy svých mužů, aby je zachránil? Jaký byl obsah té bedny?
Když objeli ohyb, uviděl Reiner, že se někteří bandité zastavili. Čtyři z nich se snažili odnést bednu do lesa, ostatní je kryli. Čtveřice truhlu stěží uzvedla.
Oppenhauer se obrátil na vozky a zařval do dunění kopyt: „Zastavte vozy po obou stranách té bedny! Až budeme nabíjet, budeme potřebovat úkryt.“ Mávl na Reinera s Matthaisem. „Odkliďte ty chlapy u truhly a pak se kryjte za vozy.“

Reiner s Matthaisem zasalutovali, pak zvedli zbraně. „Pistole připravit,“ křikl Reiner. „Kopí připravit,“ houkl Matthais. Pistoláři pozvedli pistole k tváři. Kopiníci namířili hroty kopí k obloze. „Palte!“ křikl Reiner.
Jeho muži natáhli ruce s pistolemi a vypálili do chumlu banditů. Několik jich padlo, několik jich střelbu opětovalo. Zbylí bandité se rozběhli ke svým poníkům, aby se vrátili do sedel.
„Útok!“ zvolal Matthais.
Kopiníci sklonili kopí a pobídli koně do hřmotného trysku. Oppenhaeur se připojil k jejich útoku. „Šavle!“ houkl Reiner.
Jeho muži tasili šavle a rozjeli se za Oppenhaurem a kopiníky, kteří vlétli mezi bandity a probodávali je nebo sráželi k zemi. Přeživší bandité prchali, buď pěšky, nebo na koních, zpátky do lesa. To už povozy zastavily u bedny. Na cestě se objevili další bandité. Po přepadení se opozdili, protože většina z nich byla pěší. Když však uviděli situaci před sebou, také zmizeli v lese.
Reinerovi a Matthaisovi muži rychle opsali oblouk a v krytu vozů seskočili z koní, zatímco kušiníci stříleli do lesa. Odpovědí jim bylo mračno šípů, které zabušilo do vozů a nákladu.
„Kopiníci!“ zahřměl Oppenhauer a seskočil z koně. „Pomozte mi s tou bednou!“

Matthais a tři jeho muži přiskočili k bedně a uchopili ji za okraje. I když se k nim Oppenhauer přidal, sotva truhlu zvedli. Reinerovy dohady se proměnily v podezření. Spatřil, jak se víko v jednom rohu přizvedlo, a tak pokročil vpřed.
„Pomohu vám.“

„Není třeba, Meyerlingu,“ zafuněl Oppenhauer, ale Reiner ho ignoroval a pomohl jim truhlu zvednout. Když ji posunovali na vůz, hned vedle stejné bedny, Reinerovi se podařilo nahlédnout pod víko. Truhla byla plná malých hranolků žlutého kovu, který zářil jako…

Zlato.
Než se stihl znovu podívat, aby se ujistil, že ho zrak neklame, Oppenhauer dlaní přibouchl víko. „Jeďte! Jeďte!“ křikl.
Reiner se rozběhl ke svému koni a vrhl letmý pohled na Oppenhauera, ale z tváře vrchního kapitána se nedalo nic vyčíst. Věděl, že Reiner zlato zahlédl? Schovával ho před ním, nebo prostě zavíral víko?
Vozy se neobratně otáčely, zatímco kolem svištěly šípy. Kušiníci střelbu opětovali a stříleli mezi stromy, dokud se vozy nerozjely kupředu. Oppenhauer, Matthais, Reiner a jejich oddíly zůstali za vozy, ale lapkové už je nepronásledovali. Pouze se poté, co se kušiníci dostali mimo dostřel, vykradli z lesa, aby sesbírali šípy a postarali se o padlé.
Konvoj vozů pokračoval v cestě do Aulschweigu se čtyřmi mrtvými a deseti zraněnými. Reiner jel mlčky a nevšímal si nervózního brebentění svých mužů. Odhalil, kam se ztrácí chybějící zlato, ačkoli neměl tušení, proč míří za hranice Říše. Mnohem důležitější byla jeho pouhá existence. V bedně, kterou viděl, bylo dost zlata, aby učinilo člověka jedním z největších boháčů v celé Říši. A na voze, zastrčené uprostřed nákladu, byly takové bedny dvě. Dva poklady. Víc než by i samotný Karl Franz dokázal utratit za celý život.
Reiner se pousmál. Nebyl lakomý. Nechtěl obě dvě. Spokojí se s jednou. To bude víc než dost, aby zaplatil některému čaroději za odstranění jedu z krve Černých srdcí. Víc než dost ke koupení svobody.
Takže zbývalo vyřešit jediné – jak to zlato získat?
KAPITOLA SEDMÁ
Muž s vizí
Hrad barona Kašpara Tzetchky-Kolomana se hrbil nad úrodným údolím Aulschweigu jako vlk hledící na kurník. Hrad – malá, ale masivní pevnost, jakoby vyrůstající z útesů, které ji obklopovaly – byl vybudován v dávných dobách, aby střežil průsmyk vedoucí do Říše. V těch pohnutých časech z té světové strany hrozilo nebezpečí vpádu. Údolí pod hradem pak představovalo sen, jak by mohla Říše vypadat, pokud by ji tolik let nesužovala válka – zářivý zelený klenot skládající se z ještě nedozrálých pšeničných polí a jabloňových, hrušňových a ořešákových sadů. Maličké vesničky s kamennými domy se šindelovou střechou si hověly v jemných záhybech země a z borových hájků vyčnívaly věže vesnických svatyní.
Baron Kašpar byl roztěkaný mladý muž o málo starší než Reiner, ale s rozumem dítěte. V jeho bledé, ostře řezané tváři orámované uhlově černými vlasy svítily tmavé oči. Během velkorysé hostiny, kterou pro své hosty přichystal ve vysokém, standartami vyzdobeném sále jeho mrazivé pevnosti, se neustále vrtěl a ošíval.
„Takže se generál Gutzmann má dobře?“ zeptal se, zatímco si mačkal dýkou hrách o vidličku. Mluvil reikspiel s rytmickým horalským přízvukem.
„Výborně, můj pane,“ odpověděl Oppenhauer s plnými ústy. „A co váš bratr, princ Leopold? Těší se dobrému zdraví?“

„Ach, dobrému, dobrému. Podle posledních zpráv se nikdy necítil lépe. I když tady na okraji ničeho je každá novinka vzácností. Ať už od mého bratra nebo od generála Gutzmanna.“ Při těch slovech bodl do jídla s větší silou, než bylo potřeba.
Oppenhauer rozpřáhl paže. „Cožpak nejsme tady, můj pane? Nepřivezli jsme snad hornické nářadí, o něž jste žádal? Nepřinesl jsem vám generálovy srdečné pozdravy?“

„To ano, ale nic nového. Žádnou odpověď.“

Oppenhauer zakašlal a střelil pohledem po Reinerovi. „Přece si nepokazíme skvělé jídlo státnickými záležitostmi? Až propustíme ubohého Böhma a Meyerlinga k jejím mužům, probereme, co je třeba, mezi čtyřma očima.“

Kašpar našpulil rty. „Dobrá. Dobrá.“ Ale Reiner viděl jak pod stolem nervózně podupává nohou.
Reiner čekal, že Oppenhauer nebo Matthais se pustí do zdvořilostního hovoru. Když tak ani jeden neučinil, odkašlal si. „Takže, barone, jde vám dolování dobře?“

Oppenhauer s Matthaisem ztuhli s vidličkami napůl cesty k ústům.
Kašpar zabodl do Reinera oči, pak si odfrkl. „Cha! Ano. Mé dolování jde vskutku dobře. Podařilo se nám najmout na práci mnohem víc mužů a s vaší čerstvou dodávkou budeme schopni naše operace ještě rozšířit. Dolování je pro mě vysvobozením z té nečinnosti. Těším se, až nastane den, kdy budu moci ukázat svému bratrovi ocel, kterou máme díky našemu dolu.“

Reiner jen s obtížemi udržel vážnou tvář. Ocel z cínových dolů. Zajímavé.
Když dojedli, Matthais Reinera vybídl, aby se připojil k němu a jeho mužům v Kašparově strážnici a zahrál s nimi karty. Reinera svědily prsty, aby zbavil taková jehňata jejich zlatých roun, ale předstíral únavu a žaludeční nevolnost a odebral se do svého pokoje. Tam se však dlouho nezdržel.
Kašpar s Oppenhauerem se se sklenkami likéru na lepší trávení přesunuli do knihovny, aby u krbu prodiskutovali ‚státnické záležitosti‘. Reiner chtěl vědět, o čem diskutují. Okamžitě po tom, co ho lokaj, který ho vedl do pokoje, zanechal samotného, se vrátil na chodbu a vydal se zpátky do nižších pater. Hrad byl téměř prázdný. Kašpar neměl ani ženu, ani děti a žilo s ním jen několik rytířů – a ti hráli karty s Matthaisem – takže dostat se ke knihovně nevyžadovalo víc než vyhnout se několika sluhům. Najít způsob, jak vyslechnout, o čem se za masivními dubovými dveřmi hovoří, už tak snadné nebylo.
Přitiskl ucho na dřevo, ale kromě nezřetelného mumlání a hukotu ohně nic neslyšel. Třeba měla knihovna balkónové okno, u kterého by mohl poslouchat, tedy pokud se dostane ven. Přikradl se chodbou k vedlejším dveřím a zaposlouchal se. Zdálo se mu, že pořád slyší praskot ohně, ale žádné hlasy, a tak se odvážil dveře otevřít.
Uvnitř skutečně hořel oheň v krbu a Reiner na chvíli zaváhal, neboť se obával, že v místnosti přece jen někdo je. Ale i když na něj zíraly desítky očí, patřily hlavám tiché poroty loveckých trofejí, které na něj vyčítavě shlížely ze zdí. Byli tu jeleni, losi, medvědi, vlci i divoká prasata.
Reiner zavřel dveře a složil trofejím posměšnou úklonu. „Má úcta, pánové.“

Přešel na opačnou stranu pokoje k vysokým oknům se sametovými závěsy a jedno z nich otevřel. Okno nemělo žádný balkon, pouze železné zábradlí, aby někdo nevypadl ven a nezřítil se dolů z útesu, na kterém hrad stál. Reiner se vyklonil a podíval se na pravou stranu, směrem ke knihovně. Ta měla stejná okna. Hbitý muž s ocelovými nervy by mohl přelézt zábradlí, přeplazit se po úzké římse vystupující ze zdi k oknu knihovny, tam se zachytit a poslouchat. Ale ani v tomhle případě nebylo jisté, jestli by něco slyšel. Kvůli nočnímu chladu byla okna zavřená a těžké závěsy zatažené. Jenže takový rozhovor byl právě to, co by od něj Manfred chtěl, aby vyslechl. Reiner zalétl pohledem dolů k útesu, kde vyzývavě trčela rozeklaná skaliska. Polkl.
Pokrčil rameny, aby zamaskoval zachvění, a přehodil nohu přes zábradlí. Za ním se ozval výbuch smíchu. Trhl sebou a málem ztratil rovnováhu. Ohlédl se. Přísahal by, že smích se ozval z místnosti s trofejemi. Náhle zazněl další výbuch smíchu, a tentokrát dokázal určit směr. Chechot se ozýval z krbu.
Sundal tedy nohu ze zábradlí, zavřel okno a přikradl se ke krbu, odkud se ozývaly tlumené hlasy. Zadíval se do ohniště a s údivem zjistil, že skrz plameny vidí do knihovny. Dokonce rozeznával Kašparovy boty. Baron seděl v koženém křesle s vysokým opěradlem a nervózně podupával. Reiner už takové krby viděl. Jejich důmyslná konstrukce umožňovala vyhřívat dvě místnosti najednou, ale v intrikami prolezlém Altdorfu, kde se soukromí cenilo nade vše, jich většina byla zazděna.
„Ale kdy?“ zazněl Kašparův hlas. „Proč mi neřeknete kdy?“

Reiner se naklonil tak blízko, jak se jen odvážil. Žár ohně byl intenzivní a jeho hukot téměř přehlušil vše ostatní, ale když zadržel dech, slyšel Oppenhauerovu hřímavou odpověď.
„Brzy, můj pane,“ odpověděl vrchní kapitán. „Zrovna jsme naverbovali poslední muže, co jsme potřebovali, ale chvíli potrvá, než je vycvičíme a zjistíme, kteří z nich s našimi cíli sympatizují.“

„Ale já jsem připraven už teď, sakra! Už mám čekání plné zuby. Hniju tu v pustině, zatímco se Leopold rozvaluje na trůně. Když si pomyslím, čeho by se v této zemi dalo dosáhnout, kdyby jí vládl muž s vizí!“ Kašpar plácl dlaní do opěradla křesla.
„To se stane,“ ujišťoval ho Oppenhauer. „Nemějte obavy.“

Reiner se naklonil blíž, protože se slova vrchního kapitána ztrácela v praskání ohně. Tvář ho pálila a levé oko měl suché jako papír.
„Generál hoří nedočkavostí stejně jako vy, můj pane. Znáte jeho příběh. I jeho ambice byly zmařeny. Ještě chvíli vydržte a spolu s Gutzmannem smetete svého líného bratra z trůnu a ujmete se vlády místo něj. Až budete králem a Gutzmann velitelem vašeho vojska, Aulschweig se stane tím, čím chcete. Ostatní Hraniční knížata se skloní před vaší silou a vy spojíte Černé hory v jeden veliký národ. Národ, který jednou bude soupeřit se samotnou Říší.“

„Ano!“ zvolal Kašpar. „To je můj osud! Tak to bude! Ale kdy? Za jak dlouho?“

„Velmi brzy, můj pane,“ konejšil ho Oppenhauer. „Velmi brzy. Nanejvýš za dva měsíce.“

„Dva měsíce! To je celá věčnost!“

„Kdepak. Kdepak. Příští měsíc, až se vrátím s dalším ‚nářadím‘, přivezu vám generálův konečný plán. A další měsíc postupně přesuneme naše síly na svá místa, abychom mohli sklapnout past, aniž bychom přišli o moment překvapení.“

Reiner poodstoupil od krbu a třel si rozpálenou tvář. Takže takový byl plán. Pokud to byla pravda, pak situace zcela jistě splňovala Manfredovo kritérium pro odstranění Gutzmanna. Hned jak se vrátí do pevnosti, bude moci generála zabít a pak vypadnout z těch mrazivých hor. Na druhou stranu tu ale byly velmi dobré důvody vyčkat. Zlaté důvody.
Nastal čas promluvit si s původními Černými srdci.
KAPITOLA OSMÁ
Manfredova oprátka
Příštího večera v hornickém městečku Brunn nakráčel Reiner do domu slastí madam Leibkrugové jako člověk, který se vrací domů. Pohled na spoře osvětlenou nálevnu s nízkým stropem, kde se v temných rozích k sobě tiskly siluety mužů a žen, vůně laciných voňavek i kouře z lamp, smích nevěstek a chrastění kostek v poháru – to vše působilo na Reinerovu duši jako balzám.
Od chvíle, kdy opustil otcův dům, aby studoval na Altdorfské univerzitě, až do dne, kdy Archaonův vpád přiměl i ty obyvatele Říše, kterým bylo vlastenectví cizí, aby poslechli volání cti, žil Reiner v podobných nevěstincích.
V jejich salonech filozofoval s přáteli, zatímco jim polonahé prostitutky nosily pivo a omelety. V budoáru takového podniku přišel o panictví a získal hořkosladkou zkušenost touhy, lásky i ztráty. V hernách se pak naučil a procvičil jím upřednostňovaný způsob obchodu a penězi vyhraný mi nad venkovskými jelimany platil školné i ubytování.
V těchto posvátných místech nebyl už tak dlouho, že se mu do očí hrnuly slzy, když do nich zase vkročil.
Naopak Franka na prahu zaváhala. Reiner se ohlédl. „Co se děje, mladý Franzi? Ony nekoušou, dokud je o to nepožádáš.“

Frančiny oči těkaly po temné místnosti. „Jsi si jistý, že by se nenašlo vhodnější místo na setkání?“

„Lepší místo neexistuje,“ prohlásil Reiner. Ovinul jí ruku kolem ramen. „Nevěstinec je místo, kam mohou jít všichni vojáci bez ohledu na svou hodnost. A taky je to místo, kde si můžeš koupit soukromí. Navrhni jiné místo v okruhu sta mil, které nabízí něco takového.“

„Rozumím. Přesto…“

Reiner se zastavil a s pobaveným údivem ve tváři se otočil. „Ty jsi nikdy předtím v nevěstinci nebyla.“

„Samozřejmě že ne,“ prskla Franka zhnuseně. „Jsem slušná žena.“

„To jsi byla. Teď jsi voják. A vojáci a nevěstince k sobě patří jako… jako meče do pochvy.“

„Nebuď sprostý.“

„Drahá, pokud odložím svou vulgárnost, téměř nic ze mě nezbude.“

Zamířili k baru a cestou zahlédli Pavla, Halse a Giana, jak debatují u jednoho stolu. Reiner jim zamával a oni se zvedli, aby se k nim připojili.
„Barmane, tady,“ křikl Reiner. „Chci místnost pro mě a mé hochy.“

„Jistě, pane,“ odvětil barman. „Přejete si společnost?“

„Ne, ne. Jen láhev vína pro mě a pivo pro ostatní. Tolik, kolik si budou přát.“

„Ano, pane. Gretel vás doprovodí.“

Servírka odvedla Černá srdce úzkou halou do malé místnosti se stolem uprostřed. Prkenné stěny, kterými profukoval vítr, zakrývaly špinavé gobelíny. Místnost spoře osvětlovaly dvě čadící olejové lucerny, jejichž kouř vháněl slzy do očí. Naštěstí na stole stála pánev na opékání uzenek a žhavé uhlí udržovalo v místnosti teplo. Posadili se. Giano se stále dohadoval s Pavlem a Halsem.
„Tam být krysáci!“ prohlásil. „Já cítil jejich smrad!“

Pavel si povzdechl. „Tam nejsou žádní krysáci, chlapče.“

„Něco tam dole je,“ ozval se Hals. „To je jistý. Mnoho hochů vidělo pohybující se stíny tam, kde by žádný neměly bejt. A ti, co pohřbívaj mrtvý, tvrděj, že v noci se zem otřásá pod nohama.“

„Tak vidíte!“ zvolal Giano. „To být krysáci! My muset bojovat!“

„Hoši, hoši,“ přerušil je Reiner a zvedl ruce, aby je utišil. „Na tom, co to je, nezáleží. Když to půjde dobře, nebudeme muset bojovat vůbec. Bude-li nám štěstěna nakloněna, strávíme tu poklidný měsíc a vrátíme se do Altdorfu s dostatečným množstvím zlata, abychom si koupili svobodu a jednou provždy se zbavili Manfreda a jeho intrik.“

Rázem získal jejich pozornost.
„Cože?“ vybafl Hals.
„Kvůli tomu jste tu nechtěl vostatní?“ zeptal se Pavel.
„Přesně tak,“ kývl Reiner. „Myslím, že jsem konečně přišel na způsob, jak se zachránit.“ Dychtivě se naklonil kupředu. „Tak abyste věděli, Gutzmann hodlá zběhnout do Aulschweigu a pomoct baronu Kašparovi zmocnit se i trůnu jeho bratra, prince Leopolda. Pak by se Gutzmann stal vrchním velitelem Kašparovy armády.“

„Kurážnej chlap,“ prohlásil Hals uznale a rozesmál se. „To Altdorf naučí nenechávat jiskry na konci doutnáku, co říkáte?“

Pavel kývl. „Myslel jsem si, že by mohlo jít vo něco takovýho.“

„Nás se týká to,“ řekl Reiner, „že Gutzmann Kašparovu armádu finančně podporuje pravidelnými dodávkami zlata.“ Otočil se k Pavlovi. „Včera jsem takovou dodávku, vydávanou za hornické nářadí‘, doprovázel do Aulschweigu. A příští měsíc bude následovat dodávka ‚lopat‘, která, s trochou štěstí, bude naše.“

Ostatní na něho užasle zírali.
Giano se rozjařeně zašklebil. „To být dobrý plán, ne? Moc líbí!“

„Jo,“ přidal se Hals. „Mně se taky líbí!“

„Konečně se zbavíme Manfredovy voprátky,“ zaradoval se Pavel.
„Jenže dokážeme to?“ zeptala se Franka.
„No, dá to práci, to určitě,“ připustil Reiner. „Nemůžeme se jen tak sebrat a vypadnout. Budeme muset dokončit úkol, který nám Manfred zadal, protože jinak by nás mohl zabít dřív, než najdeme někoho, kdo za zlato odstraní ten jed. Budeme se muset vrátit do Altdorfu a předstírat…“ Odmlčel se, protože Pavel s Halsem se zachmuřili. „Něco je špatně?“

„Musíme zabít Gutzmanna?“ vysoukal ze sebe Pavel. Reiner přikývl. „Ano. Musíme.“ Hals se nešťastně zašklebil. „Je to dobrej chlap, kapitáne.“

Reiner zamrkal. „Už si získal i vás? Chce zradit Říši.“

„Není to náhodou to samý, co chcem udělat i my?“ otázal se Pavel.
„My si jen chceme zachránit život. On nechá hranice Říše nestřežené a vezme s sebou celou posádku pevnosti.“

„Začínáte mluvit jako Manfred,“ zavrčel Hals.
„Ale kdepak,“ povzdechl si Reiner. „Poslouchejte mě. Souhlasím s vámi, že je Gutzmann lepší než většina důstojníků. Záleží mu na jeho vojácích a jim zase záleží na něm. Ale stojí za to kvůli němu zemřít? Protože se musíte rozhodnout. Pokud nezabijeme Gutzmanna, Manfred zabije nás. Buď my, nebo Gutzmann.“

Pavel s Halsem stále váhali. Dokonce i Giano se mračil.
Franka se svraštěným čelem přemítala nad celou situací. „A co když je ten jed pouhý výmysl? Trik, jak nás držet na uzdě. Co když nás Manfred nikdy neotrávil, a jenom tvrdí, že to udělal?“

Reiner potřásl hlavou. „Nad tím jsem také přemýšlel, a mohlo by to tak být. Jenže pokud si nejsme jistí, musíme se chovat, jako bychom byli otráveni.“

„Musí existovat způsob, jak z toho vyklouznout a nezabít Gutzmanna,“ ucedil Hals. „Jste chytrej chlap, kapitáne. Nejchytřejší, jakýho znám. Zatím jste nás dostal z každý bryndy.“

„Jasně, kapitáne,“ přitakal Pavel rozzářeně. „Vy něco vymyslíte. Vždycky jste něco vymyslel! Přece musí existovat nějakej podělanej způsob, ne?“

„Hoši, hoši, možná jsem chytrý, ale nejsem čaroděj. Pouhým přáním nic nezměním. Já…“

Někdo zaklepal na dveře. „Kapitáne Reinere, jste tam?“

Reiner i ostatní strnuli s rukama na dýkách. Dveře se otevřely. V nich stál Karel a za ním ostatní nováčci Černých srdcí.
KAPITOLA DEVÁTÁ
Je tam někdo?
Abel vykoukl Karlovi přes rameno. „Tak vidíte. Neříkal jsem, že se vyplížili z pevnosti společně? Něco před námi tají, desátníku.“

Karel vešel do místnosti a kolem něj se dovnitř vecpali i ostatní. „Co to má znamenat, kapitáne?“ zeptal se Karel s ukřivděným výrazem. „Proč jste se tu takhle sešli?“

Reiner se zamračil. „Nevidím žádný důvod, proč by tebe nebo kohokoliv z vás mělo zajímat, jakým způsobem trávíme volný čas, ale pokud to tedy musíte vědět, tak jsme vzpomínali na staré časy.“

„Bez nás?“ uhodil na něj Abel vyčítavě.
Reiner ho zpražil pohledem. „Pokud si vzpomínám, Halstiegu, tak jsi s námi za starých časů nebyl.“

Při té poznámce se někteří neudrželi a vyprskli smíchy.
Reiner pohybem paže obsáhl staré členy Černých srdcí. „Nás pět spojuje pouto stvrzené bitvami a krví. Zdá se vám divné, že občas chceme být spolu?“

Dag do Ábela rozzlobeně strčil. „Jsem ti říkal, že seš hlupák! Kapitán je správnej chlap! Von by s náma betla nehrál.“

„Uklidněte se, Muellere,“ řekl Karel. Naklonil hlavu k Reinerovi. „Odpusťte mi, kapitáne. Zásobovací důstojník Halstieg nám řekl, že viděl vás a ostatní, jak se plížíte pryč, a připadalo mu, že se chováte podezřele. Nyní vidím, že přeháněl.“

„Je to podezřelé,“ trval na svém Abel. „Nikomu z nás nic neřekli!“

„A taky k tomu neměli žádnej důvod, chlapče,“ řekl Gert a položil svou těžkou dlaň Ábelovi na rameno. „Nejsme jejich chůvy. Nech je na pokoji. Klábosení vo starejch bitvách je právo a výsada každýho vojáka.“

Abel pokrčil rameny a rozhlédl se po místnosti. „Dobrá. Dobrá.“

„Nedělej si starosti, Halstiegu,“ řekl Reiner. „Z ničeho tě neobviňuji. Tahle situace se nelíbí nikomu z nás. Smrt, pokud Gutzmann odhalí naše záměry. Smrt, pokud zklameme Manfreda. Noví členové a jako velitel protřelý podvodník. Není divu, že si hlídáme jeden druhého, ale jestli budeme bojovat mezi sebou, tak jsme skončili ještě dřív, než jsme začali.“ Reiner se opřel o opěradlo židle. „Pokud jde o mě, chci z téhle prácičky vyváznout živý, a jediný způsob, jak toho dosáhnout, je táhnout za jeden provaz. Souhlasíte?“

Tázavě se zadíval na ostatní.
Všichni zabručeli na souhlas, i když někteří se netvářili zrovna nadšeně.
Reiner přikývl a poposedl si kupředu. „Dobře. Teď, když se vše vyjasnilo, a protože jsme se ocitli tak neočekávaně všichni pohromadě, mám pro vás nějaké zprávy, o které se chci s vámi podělit.“

Oči všech se obrátily k němu.
„Někteří z vás to neuslyší rádi,“ pokračoval, „ale mám důkaz, že Gutzmann plánuje opustit se svými muži Říši. To znamená, že ho musíme zabít.“

Noví členové Černých srdcí přijali tu zprávu mlčky, ale Reiner viděl, jak se někteří zachmuřili. Hals měl oči zabodnuté do stolu a zaťaté pěsti.
„Já vím,“ promluvil znovu Reiner. „Je to skvělý velitel, ale je to i zrádce. Má v úmyslu pomoci baronu Kašparovi z Aulschweigu uchvátit trůn jeho bratra, prince Leopolda, a pak přijmout místo velitele Kašparovy armády.“

Karlovi poklesla čelist. „U svatého Sigmarova kladiva!“

Reiner pokýval hlavou. „Takže máme práci.“

„Špinavou práci,“ zamumlal Hals.
„To ano,“ přitakal Reiner a upřel na Halse oči. „Přesně pro Černá srdce.“ Podíval se na ostatní. „Ale nebojte se. Vaše pozice v pevnosti nejsou ohroženy. Bude třeba vymyslet, jak, kdy a kde to provést, a to nějakou chvíli zabere. Musí to vypadat jako nehoda a chtěl bych si nechat zadní vrátka, kdyby se něco zhatilo. Takže nejméně měsíc potrvá, než budeme připraveni pustit se do akce.“

Reiner odstrčil svou židli. „Žádám vás, abyste mezitím pokračovali v pozorování a naslouchání. Chci vědět víc o tom, kdo koho nenávidí, kdo komu straní. To může být klíč k naší hádance. Jakmile budete něco vědět, hlaste mi to, a buďte neustále připraveni k činu. Ale dnes večer…“ S úšklebkem se postavil a zalovil ve váčku na opasku. „Pořád mi zbyly nějaké peníze z toho, co nám dal Manfred na cestu, a jsme v nevěstinci.“ Každému hodil po zlaté minci. „Žijme, dokud můžeme. Užijte si dnešní noc, chlapci. Je jisté, že já si ji užiju.“

Muži chytali mince s rozzářeným výrazem ve tváři – tedy většina z nich. Jergen lapil tu svou, aniž by hnul brvou, a otočil se k odchodu, zatímco ostatní ještě děkovali Reinerovi a drsně žertovali.
Když začali vycházet z místnosti, Reiner položil ruku France na rameno. Ohlédla se. Pohybem ruky jí naznačil, aby zůstala.
Jakmile byli ostatní na chodbě, pošeptal jí do ucha: „Tady bychom mohli mít soukromí. Skutečné soukromí.“

„A k čemu, kromě jediného zřejmého důvodu?“

„Jen abychom byli o samotě. Mohli bychom se těšit ze vzájemné společnosti nikým nevyrušováni. Povídat si, držet se za ruce…“

„Chceš využít mé slabé vůle,“ přerušila ho Franka popuzeně.
„Má drahá, ujišťuji tě…“

„Neujišťuj,“ odsekla zprudka. „Neslibuj něco, co nemůžeš dodržet. Nechci, abych se v tobě zklamala.“ Reiner si povzdechl. „Takže nezůstaneš?“ Franka zaváhala, pak si povzdechla. „Vím, že jsem hloupá, ale… zůstanu.“

Reiner ji k sobě přitáhl a objal ji.
„Už zase začínáš?“ zeptala se se smíchem a odstrčila ho.
„Ne, ne, má lásko,“ ujišťoval ji Reiner. „To bylo z pouhého veselí.“ Vrhl pohled ke dveřím, pak se k ní naklonil. „Teprve teď ti ukážu, co budeme dělat.“

Poté co chvíli popíjel s ostatními ve výčepu, přistoupil Reiner k madam Leibkrugové a zaplatil si dívku. Před ním už tak učinili Hals a Abel. Jenže když vystoupili po schodech do patra, dívku na rozdíl od nich propustil. Dal jí bohaté spropitné a namluvil jí, že se chce setkat s tajnou láskou a potřebuje místnost. Dívka byla šťastná, že dostala jednou tolik než obyčejně, a tak souhlasila, že se na chvíli ukryje do komůrky nad schodištěm, takže si všichni budou myslet, že je pořád s Reinerem.
O několik minut později někdo zaklepal na dveře pokoje. Reiner opatrně otevřel, ale když uviděl samotnou Franku, přitáhl ji k sobě a pevně ji objal. Dlouze se políbili, pak se Franka s povzdechem odtáhla.
Upravila si kabátec, odkašlala si a řekla: „Takže konverzace?“

„Ehm, ano, samozřejmě. Konverzace.“ Reiner se otočil a ztěžka dosedl na kanýry a stuhami zdobenou postel. Jako všechen nábytek, i postel byla příliš velká, příliš zdobená pro maličkou, zašlou místnost. Čalouněné lehátko, bláznivě zakřivený vyřezávaný toaletní stolek s oprýskaným zlatým nátěrem, tlusté závěsy přes rozpadající se okna, šatník tak nacpaný šaty, že se jeho dveře nedaly dovřít.
Vypadalo to, že Franka nemá v úmyslu se posadit. Přecházela po místnosti, prohlížela si zdobený nábytek a nervózně se ošívala. Nepřítomně začala hladit plavovlasou paruku na stojanu.
„Tak o čem si budeme povídat?“ přerušil po chvíli ticho Reiner.
Franka pokrčila rameny, pak se zachichotala. „Je to zvláštní, viď? Teď, když můžeme volně mluvit, jsme na rozpacích.“

Reiner si strčil polštář pod hlavu. „Protože mi nechceš dovolit mé oblíbené téma.“

Franka se zasmála a sundala paruku ze stojanu. „Svádění? Nic jiného neumíš?“ Posadila se na toaletní stolek. Sklonila hlavu, nasadila si paruku a pak hlavu zase prudce zvedla. „A to o sobě tvrdíš, že jsi světaznalý muž.“ Otočila se k němu a pohlédla na něj skrz světlé prameny vlasů. „Tak pokračuj. Povídej mi o poezii, umění. Nebo… co jsi vlastně studoval na univerzitě? Literaturu?“

Reiner na ni vyjeveně zíral s otevřenými ústy. „Jsi… jsi překrásná.“

„Opravdu?“ Franka se přes rameno podívala do zrcadla – prasklého, uboze postříbřeného skla. Uhladila si paruku. „Připadá mi to divné. Zvykla jsem si žít jako chlapec.“ Zadívala se na svůj odraz. „Máš mě takhle raději?“

„Raději?“ Reiner ohromeně zamrkal. „Ehm, neřekl bych, že raději. Ale je to změna.“ Posadil se, aby si ji mohl prohlédnout zblízka. „Velmi hezká změna.“

Franka se pustila do prohledávání pudrů a líčidel. Našla růž, rozetřela si ji po tvářích a v silnější vrstvě ji nanesla i na rty. Pak se na sebe podívala do zrcadla „Nějak jsi ztratil řeč. Myslela jsem, že chceš vykládat o literatuře.“

Reiner polkl. „Ty falešnice. Říkáš, že se nesmíme dotýkat, že máš slabou vůli a že tě nesmím svádět, jenže ty svádíš mě! Vědomě!“

Franka s uzarděním viditelným i pod růží sklopila oči. „Myslím, že máš pravdu. Omlouvám se. Je to kvůli… je to tak dávno, co jsem vypadala jako teď. Tak dávno, co jsem mohla flirtovat a vypadat hezky.“ Otočila se k němu. „Těžko se tomu vzdoruje.“

Reiner si olízl rty. „To jistě. Zkus si ty šaty.“

Franka povytáhla obočí. „A ty mě obviňuješ z provokování?“

„To je jedno. Chci to vidět.“

Franka se pousmála. „Jsi si jistý, že to na tebe nezapůsobí jako červený hadr na býka? Jsi si jistý, že nepodlehneš vášním?“

„Já… budu se chovat jako dokonalý gentleman.“

Franka se rozesmála a postavila se. „To bude zajímavé. Nikdy jsem žádného nepotkala.“

Přešla k šatníku nacpanému k prasknutí a začala se v něm přehrabovat. Zastavila se u tmavě zelených šatů – sice ne právě nejčistších, s trochu ošoupaným lemem a manžetami, ale hezkého střihu. Vytáhla šaty ze skříně, rozvázala šněrovačku a přetáhla si je přes hlavu. Pak se je snažila stáhnout dolů.
„Pomoz mi,“ zahuhlala rozesmátě.
Reiner vyskočil z postele a začal tahat a uhlazovat. „Moje dáma je zvyklá na služebnou?“

„Dáma je zvyklá na kalhoty a kabátec,“ vydechla Franka, když se j í podařilo vystrčit hlavu ze šatů. „A zapomněla na takové obtíže.“ Během oblékání se jí paruka svezla ke straně. Narovnala ji a uhladila si šaty.
Reiner se rozesmál. „A já se obávám, že mám víc zkušeností se svlékáním žen než s jejich oblékáním.“

France zmrzl úsměv na rtech, pak se docela ztratil. „Nemusíš mi to připomínat.“

Reinerovi poskočilo srdce. Klekl na koleno a vzal Franku za ruku. „Paní, odpusťte mi. Vidíte, že jsem stejně zmatený jako vy. Zapomínám, kdy mluvím k Franzovi, a kdy k France. Už se o tom víckrát nezmíním.“ Políbil jí konečky prstů.
Franka se zasmála. Prsty mu čuchala vlasy. „Zapomeň na to, kapitáne. O tvé minulosti si nedělám žádné iluze. Nemiluji tě kvůli tvým ctnostem. Teď vstaň a řekni, jak vypadám.“

Reiner se postavil a poodstoupil. Franka skýtala dokonalý obraz. Její kazajka a mužská košile sice vykukovaly z hlubokého výstřihu zelených šatů, ale jinak se Franka proměnila v opravdovou ženu.
Reiner k ní přistoupil a rukama ji objal kolem pasu. „Jsi nádherná. Až to rve srdce. Až se zbavíme našich pout, koupím ti stovku takových šatů, každé další rozkošnější než ty předchozí.“

Franka se zachichotala a opřela si hlavu o jeho prsa. „Stovku šatů? Přeji si vůbec tolik potíží a problémů? Myslím, že jsem si zvykla na svoje kalhoty.“

Reiner jí sundal paruku z hlavy a políbil ji na šíji. „Mám stejný pocit. Líbí se mi představa, že v těch kalhotách vězí žena. Líbí se mi, že znám tvé tajemství.“

„Opravdu?“ zapředla Franka jako kočka.
„Opravdu. Popravdě řečeno mě to rozpaluje do běla!“ Reiner ji k sobě pevně přitiskl. Jejich rty se setkaly, pak jejich jazyky. Frančiny dlaně hladily Reinerovi záda. Od okna se ozvalo zaškrábání. Odskočili od sebe ze strachu, že je někdo špehuje. Reinerovi divoce bušilo srdce. Pokud budou přistiženi, těžko to vysvětlí.
„Je tam někdo?“ zeptala se Franka.
Reiner přistoupil s dýkou v ruce k oknu. „Nic nevidím. Asi myši.“ Otočil se zpátky k France. „Kde jsme to přestali?“

Franka se smutně pousmála. „Tam, kam jsme se vůbec neměli dostat a kam by bylo lepší se nevracet…“

Okno se náhle rozlétlo dokořán. Ten pohyb strhl záclony a ty slétly na podlahu. Do místnosti vpadly postavy v tmavých kutnách s hrubě tkanými pytli na hlavách. Pohybovaly se neuvěřitelně hbitě. Bylo jich nejméně šest, i když Reinerovi se jejich počet obtížně odhadoval, tak rychle se postavy pohybovaly.
„Co to má znamenat?“ vykřikl Reiner. Uskočil vzad a zároveň vytasil meč a dýku.
Franka také sáhla po zbraních, ale ty byly uvězněny pod šaty. Zoufale drásala rukama látku. Vetřelci ji obklopili a chytili ji za ruce a za nohy. Reinera si nevšímali.
„Reinere!“ zaječela Franka.
„Pusťte ji!“ Reiner jednu postavu odkopl, druhou popadl za límec a odhodil. Útočníci byli malých postav, jen o něco vyšší než Franka. Reinera překvapilo, jak snadno odlétli přes celou místnost. Ještě víc ho překvapilo, jak rychle opět vyskočili – vypadalo to, jako by ani neupadli, jen se odrazili a s divokým vrčením se vrhli zpátky.
Franka přetáhla jednoho stojanem na paruku. Dalšího kopla do hlavy, až odlétl, převrátil židli, a padl na podlahu. Jenže zbývající dva ji dál vlekli k oknu.
„Reinere, pomoz mi!“

„Snažím se…“

Ti dva, které Reiner srazil k zemi, se na něj znovu sápali s dýkami připomínajícími zakřivené drápy. Ke dvojici se připojil další útočník a Reiner zoufale odrážel jejich výpady. Vetřelci byli rychlí jako blesk a nesmírný puch, který se z nich šířil, se dal považovat za další druh útoku. Zápach zřejmě vycházel ze špinavých kožešinových kazajek, které měli vetřelci pod kutnami.
Reiner už krvácel z několika šrámů. Ustoupil tedy, ale škobrtl při tom o nočník stojící u dveří. Kopnutím ho poslal na útočníky. Ti se sklonili a cínový hrnec roztříštil zrcadlo toaletního stolku za jejich zády. Na podlahu se snesl déšť skleněných střepů.
Jedna ze zahalených postav se ohlédla a Reiner ji probodl. Postava se se zasyčením zhroutila na podlahu. Ostatní útočníci se na Reinera vrhli s ještě větším úsilím. Jejich dýky zvonily o čepel jeho šavle.
„Ne, vy malí démoni!“ ječela Franka. „Pusťte mě!“

Reiner riskl letmý pohled směrem k ní a viděl, jak se ji trojice vetřelců snaží vytáhnout ven z okna. Franka chňapla po masce jednoho z uchvatitelů a stáhla mu ji ke straně. Oslepený ničema pustil dívku a šátral po masce.
„Franko!“

Franka vzhlédla a Reiner vrhl dýku. Ta se zabodla do okenního rámu. Franka ji s vděčným pohledem vytrhla a začala bodat kolem sebe hlava nehlava. Útočníci se s pronikavým pištěním stáhli.
Náhle se rozlétly dveře a dovnitř vpadl Hals, do pasu vysvlečený a s dýkou v ruce. „Co má všechen ten rámus znamenat?“ zařval.
Za ním stál Abel a pár dalších polonahých návštěvníků nevěstince a přes jejich ramena nakukovaly dovnitř nevěstky.
Jeden z maskovaných útočníků se vrhl na Halse a ten se musel bránit. Reiner křikl na muže v hale: „Honem! Zadržte je! Snaží se unést…“ Jeho hlas se vytratil, když si uvědomil, koho se útočníci snaží unést a jak ten unášený vypadá. Jakoby na potvrzení svých obav viděl, jak Hals civí na Franku oblečenou do šatů. Než se pikenýr vzpamatoval a pokračoval v boji, málem schytal do břicha ránu dýkou.
Nikdo jiný už do místnosti nevkročil. Abel vycouval ze dveří, oči rozšířené strachy. „Já… já budu chránit ženy!“

Zdálo se, že trojice Černých srdcí situaci zvládne bez pomoci. Hals srazil útočníka pěstí. Dalšího Reiner složil dobře mířeným kopancem a pak společně s Halsem zaútočili na ty, kteří se sápali po France, když vtom se jeden z nich rozhlédl, vytáhl z rukávu nějakou věc a hodil ji na podlahu.
Předtím než se ta věc roztříštila, ji Reiner na zlomek vteřiny zahlédl. Byla to malá skleněná koule. Pak se ze střepů vyvalila oblaka dýmu a místnost zaplnil neproniknutelný, štiplavý kouř, který dusil a štípal do očí.
Reiner si zakryl tvář dlaněmi, ale to nepomohlo. Od okna zaslechl škrábání. „Ustupují!“ zahulákal, a i když nic neviděl, klopýtavě se vydal kupředu.
„Vraťte se, darebáci!“ kašlal Hals.
V tu chvíli se z chodby ozval pronikavý výkřik a Hals se zarazil tak prudce, že do něj Reiner narazil. „Moje děvče!“ zařval pikenýr. „Voni berou Grigu!“

Rozběhl se zpátky ke dveřím.
Reiner ho následoval. „Franzi! Pospěš si!“ křikl přes rameno. „Chci si pohovořit s některým z útočníků.“

„Budu chránit ženy,“ zavolal Abel znovu, když ho míjeli.
Hals s Reinerem vběhli do jedné z místností, ale přišli příliš pozdě. Nařasené záclony vlály ve větru, který dovnitř pronikal otevřeným oknem. Rozestlaná postel byla prázdná. Reiner zvedl oči ke stropu, protože zaslechl šramot na střeše.
„Halsi,“ řekl a otočil se ke dveřím, „ty s Ábelem vylezete nahoru tímhle oknem a já s Franzem…“ Zarazil se. Franka s nimi nebyla. Zavrčel. Samozřejmě, vždyť na sobě stále měla ženské šaty. Neodvážila by se k nim připojit. Pokud by…

Reiner polkl.
Rozběhl se chodbou. Strach mu svíral útroby. „Franko?“ zavolal. „Franko?“

Hals mu běžel v patách a do Reinerova pokoje vpadli společně. Kouř se už trochu rozptýlil, takže viděli, že je místnost až na mrtvolu jednoho z tajemných útočníků prázdná. Franka zmizela.
„U Sigmara,“ sykl Hals. „Podívejte se na jeho ruce!“

Reiner, který chvátal k oknu, vrhl na mrtvolu letmý pohled. To, o čem si myslel, že je z kožešiny ušitá kazajka, nyní vypadalo jako srstí porostlé ruce zakončené dlouhými šupinatými prsty s drápy. Dokonce ani taková podivnost Reinera nevytrhla z jeho obav. Na hřebíku okenního parapetu se zachytil útržek tmavě zeleného sametu. Vystrčil hlavu z okna. „Franko!“ Žádná odpověď. Vylezl tedy na šindelovou střechu, ze které se zvedalo druhé poschodí, a začal se vytahovat na kamennou zeď.
„Kdo je, ksakru, Franka?“ zavrčel Hals, když se vyhoupl za Reinerem.
„Myslel jsem Franze,“ odpověděl Reiner a pak si uvědomil, že udělal chybu. Měl Halsovi říci, že Franka bylo jméno nevěstky, s kterou byl a o niž se strachoval. Takhle si Hals spojí jména Franka a Franz dohromady a pravděpodobně z toho vyvodí nešťastné závěry. Jenže svá slova už nemohl vzít zpět.
Vytáhl se na střechu a šplhal po příkře se svažujících cedrových šindelích k hřebeni. „Franzi!“ Po maskovaných útočnících, France a Halsově nevěstce jako by se slehla zem. Reiner se rozhlédl kolem dokola po nízkých střechách Brunnu.
„Kapitáne…“ hekl Hals škrábající se na zeď.
„Tamhle!“ zvolal Reiner a ukázal prstem. Za rohem budovy, několik bloků od nich, právě mizela skupina stínů. V jejich středu zahlédl Reiner záblesk bílé kůže. Seskočil na střechu spodního podlaží, pak po zadku sjel po došcích, přelétl přes okraj střechy a přistál žebry na pyramidě sudů nejlepšího averheimského piva. Se sténáním a sípáním sklouzl ze sudů a skončil v ledové kaluži. Jen doufal, že je v ní voda.
Hals dopadl vedle něj, ale svůj sestup měl přece jen víc pod kontrolou. „Kapitáne…“

Reiner se vyškrábal na nohy. „Teď nemáme čas. Nesmí nám upláchnout.“ Kulhavě se rozběhl k ulici a rukama si tiskl pohmožděná žebra. Když se vynořili před nevěstincem, narazili na nevěstky a muže vybíhající ze dveří. Mezi nimi byli i Pavel, Giano, Dag, Abel a Gert. Chyběli pouze Jergen a Karel.
Reiner na své muže mávl rukou. „Za mnou, chlapci. Mají Fra… Franze!“

Pak se rozběhl tak rychle, jak mu pohmožděná žebra dovolovala, směrem, kterým zmizeli maskovaní útočníci. Hals pádil vedle něj.
Jak se proplétali ulicemi, Hals si nejisté odkašlal. „Ehm, kapitáne…“

„Já vím, Halsi. Já vím,“ nenechal ho Reiner domluvit. Myšlenky se mu zoufale honily hlavou. „Vím, jak to vypadalo, ale ujišťuji tě, že nic nemůže být dál od pravdy. Podívej, my… ehm, chtěli jsme si ztropit žert z Karla. Ubohý hoch. Myslím, že ještě nikdy neměl žádnou ženu, a tak jsme s Franzem mysleli, že by to mohl být podařený žert trochu ho podráždit. Franz se měl převléci za ženu, chápeš, a… a nadbíhat Karlovi. Pak, až by se Karel rozpálil touhou, Franz by si sundal paruku a my bychom viděli, do jakých odstínů rudé dokáže Karel zčervenat. Zábavné, co?“

„To jo,“ řekl Hals tupým hlasem. „A vy jste se taky hodlal převlíct?“

„Cože?“ opáčil Reiner. „Kdepak, samozřejmě že ne. Copak by si mě někdo při smyslech spletl se ženou?“

Hals přikývl, tvář bez výrazu. „Pak byste si možná měl votřít pusu. Máte všude růž.“

KAPITOLA DESÁTÁ
To nebyli lidé!
Ačkoli prohledali celý Brunn, po France, Halsově společnici a maskovaných útočnících jako by se slehla zem. Únosci a jejich kořist zmizeli beze stopy. Vrátili se tedy do nevěstince, aby zjistili, jestli někdo jiný něco neviděl. Celému případu ještě dodalo na děsivosti zjištění, že mrtvola s pažemi porostlými srstí zmizela. Ztratila se, když se nikdo nedíval, přestože zákazníci nevěstince i nevěstky neustále vcházeli a vycházeli z pokoje. Jediným důkazem, že celý incident nebyl jen blouzněním, byla malá skleněná koule, kterou Reiner našel pod židlí. Koule vypadala stejně jako ta, která pokoj naplnila kouřem, ale tahle byla neporušená, s hustou zelenou mlhou uvnitř. Reiner ji strčil do kapsy. Když si k tomu přidal obrázek osrstěné ruky maskovaného útočníka, vytanuly mu na mysli věci, které četl na univerzitě v zakázaných knihách.
Vyšel před nevěstinec a připojil se ke svým mužům, kteří se shlukli přede dveřmi.
„Musíme se okamžitě vrátit do pevnosti,“ oznámil jim. „Chci Gutzmannovi nahlásit Franzův únos a nové důkazy týkající se těch zmizení.“

Bylo zřejmé, že Abel pověděl ostatním vše, co viděl, když spolu s Halsem vpadli do Reinerova pokoje, protože se mu žádný z mužů nepodíval do očí. Jejich odpovědi se omezily na nevrlé vrčení a mumlání.
Po celou dlouhou zpáteční cestu do pevnosti Reiner v duchu klel. Hloupost k dovršení tragédie. Právě když své muže potřeboval nejvíc, protože se jeden z nich ocitl ve smrtelném nebezpečí, stali se podezřívavými a téměř neovladatelnými. Co Reinera dohánělo k šílenství, bylo, že kdyby jim mohl říci pravdu, vše by se vrátilo do starých kolejí – alespoň pokud se jeho týkalo. Pro Franku by se však situace výrazně zhoršila. Jen Reiner a Manfred věděli, že je žena. Pokud se to dozví někdo další, bude jako voják bez užitku a hrabě by ji mohl nechat zabít. Nehledě na reakci Frančiných přátel. Franka milovala Halse, Pavla a Giana jako své bratry. Kdyby se k ní teď obrátili zády, zlomilo by jí to srdce.
Jakmile se vrátili do tábora, Reiner se dožadoval Gutzmannova slyšení. Jenže generál spal, a tak musel nejdříve vše vypovědět kapitánu Vortmunderovi a potom vrchnímu kapitánu Oppenhauerovi, kteří by nad jeho hlášením mávli rukou, nebýt svědectví ostatních Černých srdcí a podivné skleněné koule. Nakonec ho s očividnou neochotou přivedli k veliteli Shaederovi, kterého museli kvůli němu probudit.
Zívající a nevrlý velitel zahalený do těžkého županu usedl za stůl. „Co je tak naléhavého, že mě budíte v tak nelidskou hodinu?“ uhodil na ně. Vortmunder s Oppenhauerem, kteří Reinera doprovázeli, vypadali nervózně.
„Můj pane,“ řekl Reiner s úklonou. „Odpusťte mi, ale byl unesen voják, a já se obávám, že v tom mají prsty nelidští agenti, kteří mohou znamenat nebezpečí pro pevnost i celou Říši.“

Shaeder si promnul kořen nosu a mávl unaveně rukou. „Dobrá, desátníku, tak povídejte.“

Reiner srazil podpatky. „Děkuji, veliteli. Ehm, dnes večer, jsme se já a pár dalších, včetně mého sluhy Franze, bavili v Brunnu…“

„Tím myslíte děvky a chlast.“

„Vskutku jsem si užíval dámské společnosti, veliteli,“ řekl Reiner. „Ale předtím, ehm, než k něčemu došlo, se okno pokoje rozlétlo dokořán a na nás se vrhli maskovaní útočníci v kutnách. Když můj sluha Franz zaslechl mé volání, přiběhl mi na pomoc a spolu jsme bojovali s těmi útočníky. Hluk boje přilákal další zákazníky nevěstince a s jejich pomocí jsme už měli vítězství na dosah, když útočníci hodili na podlahu nějaký druh granátu a nás obklopil hustý dým.“

Reinerovi připadalo, že Shaeder při těch slovech svraštil obočí, ale zamračení zmizelo dřív, než si mohl být jistý.
„Když se dým rozptýlil,“ pokračoval Reiner, „útočníci byli pryč a s nimi i Franz.“ Odkašlal si. „Unesli i jednu z místních dívek.“

„Vskutku velmi znepokojující,“ poznamenal Shaeder, ačkoli vůbec nevypadal znepokojeně. „Ale jak může únos z nevěstince znamenat hrozbu pro Říši?“

„K tomu jsem chtěl dojít, pane,“ řekl Reiner chvatně. „Jeden z maskovaných útočníků v boji padl a já jsem ke své hrůze zjistil, že nemá lidské prsty, ale drápy. Jako krysa. A jeho paže…“

„Krysa?“ zachechtal se Shaeder. „Krysa, říkáte? Velká jako člověk?“

„O trochu menší, pane. Ten…“

„Chcete snad tvrdit, že vás napadli… jak jen je staré ženské nazývají? Krysáci? Babské povídačky že se staly skutečností?“ Shaeder se obrátil na Oppenhauera s Vortmunderem. „Proč za mnou chodíte s takovými nesmysly? Zbláznili jste se?“

„Jeho výpověď potvrdilo několik dalších mužů, veliteli,“ řekl Oppenhauer. „A on má důkaz.“

„Důkaz?“ otázal se Shaeder. „Jaký důkaz?“

Cosi ve velitelově hlase způsobilo, že Reiner neměl příliš chuti kouli ukázat, ale nedalo se nic dělat. Bez ní by Shaedera nepřesvědčil. Vytáhl tedy skleněnou kouli a položil ji na stůl.
„Co to je?“ zeptal se velitel a zdráhavě vzal kouli do dlaně.
„Jeden z těch kouřových granátů, můj pane,“ řekl Reiner. „Krysáci hodili jeden takový na podlahu, a když se roztříštil, vyvalil se z něj dým.“

Shaeder se zachmuřil. „Tohle že je granát?“ Zadíval se na Oppenhauera. „Vy jste se nechal přesvědčit, že je to granát? Tahle cetka ze šatů nějaké děvky?“ Položil kouli na hromadu pergamenů. „Možná je to těžítko.“

„Veliteli,“ procedil mezi zuby Reiner, kterým už začínal lomcovat vztek. „Bojoval jsem s nimi tváří v tvář. To nebyli lidé!“

„A jak to víte? Viděl jste jim pod masky? Měl jste i tělo, že? Tak proč mi místo něj ukazujete skleněnou kouli?“

„Ehm.“ Reiner zrudl. „Nechali jsme tam tělo ležet, když jsme pronásledovali únosce, kteří prchali s Franzem ve spárech. Když jsme se vrátili zpátky do nevěstince, tělo… zmizelo.“

„Zmizelo?“

„Ano, pane.“

Shaeder chvíli mlčel. Téměř to vypadalo, jako by se mu ulevilo. Pak se náhle rozesmál – hlasitě, výsměšně hýkal, až si musel otírat slzy. Když se vzpamatoval, mávl na Reinera. „Jděte si lehnout, desátníku.“

„Pardon?“ řekl Reiner zmateně.
„Jděte do postele, pane. Vyspěte se z toho.“

Reiner se rozhořčeně vypjal do pozoru. „Vy mi nevěříte, pane?“

„Věřím, že patříte mezi ty pozoruhodné darebáky, na kterých není vůbec znát, že jsou zpití pod obraz.“

„Veliteli,“ zaprotestoval Reiner. „Říkám vám, že –“

„Jsem si jistý, že se něco stalo,“ přerušil ho Shaeder. „Rvačka, možná i únos. Máte četná poranění. Ale zřejmě jste si je způsobil sám, když jste bojoval s vlastním odrazem v zrcadle a pořezal jste se o sklo. Ať už se tam semlelo cokoli, nebudu svolávat císařské oddíly, aby zachránily sluhu nějakého altdorfského hejska, bez ohledu na to, jak dobře vám dokázal vyleštit boty. Pokud se ten chlapec do rána neukáže, pošlu někoho, aby se po něm podíval v brunnských kanálech, ale teď si jdu lehnout, a vy byste měl taky.“

Reiner zaťal pěsti. „Veliteli, nemyslím si, že by tahle  hrozba měla být ignorována. Žádám o slyšení u generála Gutzmanna. Žádám, aby mu byl předložen můj případ.“

„Tak vy žádáte?“ opáčil Shaeder. „Další věc, kterou budete požadovat, bude týden ve vězení za nekázeň. Teď si jděte lehnout, pane. Náš rozhovor je u konce.“ Velitel se obrátil na Vortmundera s Oppenhauerem. „A vy si příště pořádně vše promyslete, než mě vytáhnete z postele s takovou hloupostí.“

„Ano, veliteli,“ řekl Oppenhauer a zasalutoval. „Děkuji vám, pane.“

Společně s Vortmunderem otočili Reinera, jemuž stáli po boku. Když vycházeli ze dveří, Oppenhauer na Reinera soucitně pokrčil rameny.
„Já jsem vám věřil, chlapče,“ prohodil.
Tu noc Reiner neusnul. Jediné, po čem toužil, bylo vyrazit hledat Franku, ale pátrat v temnotě na vlastní pěst nemělo smysl, zvláště jestli ji odtáhli tam, kam se obával. Když se konečně rozednilo, znovu se hlásil u Shaedera. Žádal, aby se mohl připojit k pátracímu oddílu, ale velitel ho odmítl se slovy, aby přenechal pátrání mužům, kteří znají město a průsmyk.
Reiner se s tím nedokázal spokojit. Shaederovi muži Franku nenajdou, protože nebudou hledat na správných místech. A tak, i když věděl, že tím může ohrozit jejich poslání, se za úsvitu neohlásil u Vortmundera k plnění ranních povinností. Místo toho poslal po Halsovi zprávu ostatním, aby se s ním setkali za hledištěm u kolbiště, odkud první den sledovali Gutzmannovy hry. Takové hromadné zanedbání povinností jistě nezůstane bez následků, ale druhou možností bylo zanechat Franku svému osudu, a o tom Reiner vůbec neuvažoval.
Když viděl své muže, jak se po jednom nebo po dvou šourají na místo setkání, věděl, že ho čekají nepříjemnosti. Podezření z minulé noci nebylo zapomenuto. Naopak se zdálo, že ještě zesílilo. Muži se tvářili ponuře a nepřístupně. Dokonce i Karel vypadal znepokojeně.
„Takže tady je můj plán,“ oznámil jim, když se všichni shromáždili ve stínu tribuny. „Promyslel jsem to a věřím, že vím, kam Franze odtáhli.“ Kývl na Giana. „Přestože jsme si našeho tilejského přítele dobírali, že cítí krysáky pod každým kamenem a každou sklepní podlahou, myslím, že tentokrát má pravdu. Halsi a Abele, vy jste včera viděli to tělo v nevěstinci. Nemůžu popřít, jak vypadalo. Vy snad ano?“

Abel mlčel.
Hals pokrčil rameny. „Nejsem si jistej, co jsem viděl.“

Reiner zasténal. To nevěštilo nic dobrého. „Dobrá, a co ta skleněná koule? V každé pohádce o krysácích se mluví o tom, že používají bizarní zbraně. Co ty historky o ztrácejících se hornících? A že je Giano cítil v tunelech?“

Gianovi se rozzářily oči. „Vy teď věříte?“

„Nevím, čemu věřím,“ odtušil Reiner. „Ale ať už to jsou krysáci, nebo nějaká jiná hrůza, myslím, že se v dole něco skrývá, a hodlám tam jít a hledat Franze.“

Rozhostilo se ticho, které prolomil Abel. „Hledat svého milého, to myslíte.“

Reiner prudce zvedl hlavu. „Co jsi to řekl?“

„Zavři hubu, ťulpasi,“ zavrčel Hals.
„Ty pomlouváš kapitána?“ zeptal se Dag výhružně.
Karel probodával Abela pohledem. „Porušujete řád, zásobovací důstojníku.“

Abel na ně nevěřícně zíral. „Vy pořád důvěřujete tomuhle… tomu zvrhlíkovi? Jak mu můžete věřit, když před vámi po celou dobu skrýval svou pravou povahu?“

Ostatní rozpačitě zavrtávali oči do země.
Abel se pohrdavě ušklíbl. „Přece jste ho včera v noci viděli. Měl růž po celé puse. Všichni jsme to viděli. Líbal se se svým leštičem bot.“
„Tak dost, Halstiegu!“ křikl Karel a vrhl na Reinera prosebný pohled. „Kapitáne, řekněte jim, že se mýlí.“

Pavel rozpačitě přešlápl. „Kapitán je dobrej velitel. Von nás povede dobře.“

„Skutečně?“ podivil se Abel. „Vám vyhovuje procházet se s jedem v žilách? Tancovat podle toho, jak nějaký prohnaný darebák píská. Kdo vás dostal do téhle situace?“

Znovu se rozhostilo ticho, ale bylo to ticho před bouří.
„Poslouchejte –“ začal Reiner, ale Abel ho znovu přerušil.
„A zcela jistě vás teď nevede dobře – řídí se tím dole, a ne hlavou. Chce po nás, abychom vlezli do nějaké špinavé díry, která se nám nejspíš zřítí na hlavu. Je to snad důležité pro úspěšné splnění úkolu. Budeme doma dřív? Ne. S tím, proč jsme tady, to nemá vůbec nic společného. Má strach o život svého chlapečka na hraní, a nás pošle na smrt, aby ho zachránil.“

„Tak dost!“ štěkl Reiner. „Nebudu marnit čas dohadováním a vysvětlováním. Mám o Franze stejný strach, jaký bych měl o kohokoliv z vás.“ Střelil pohledem po Abelovi. „Dokonce i o tebe, zásobovací. A chci se pokusit Franze najít, dřív než se mu něco stane. To bych udělal pro každého z vás.“ Pokrčil rameny. „Nebudu vám rozkazovat. To jsem nedělal nikdy. Ale já jdu dolů, ať se ke mně přidáte, nebo ne.“ Narovnal se a přehodil si přes rameno balík pochodní, které si připravil. „Kdo jde se mnou?“

„Já!“ ozval se okamžitě Giano a stoupl si vedle Reinera. „Bojovat s krysáky já chtít celý život.“

Nikdo další se nepohnul. Reiner přejel pohledem po zbývajících mužích. Všichni sklopili hlavy. Reiner si povzdechl. Nečekal, že by se k němu přidal některý z nováčků. Oni se s ním neprobíjeli útrobami Středového pohoří. Nebojovali s ním bok po boku proti Valnirově zhoubě a Albrechtově očarované armádě. Když ale uhnuli očima Hals s Pavlem, bylo to, jako by mu nějaký obr drtil srdce v dlani.
„Promiňte, kapitáne,“ řekl Gert. Dag cosi zamumlal.
Karel svěsil hlavu. „Tohle není součástí našeho úkolu, kapitáne.“

Reiner pokrčil rameny, potom se zadíval na Abela. „Jed, který do nás vpravil Manfred, není nic ve srovnání s tím, kterým vládneš ty.“ Otočil se k cestě do průsmyku. „Jdeme, Giano. Vypadneme odsud.“

Když se Reiner s Gianem vydali ve studeném ranním světle na sever k dolu, Giano ukázal palcem přes rameno. „Myslím, že ten chlápek chtít vaše místo.“

A možná ho i získá, pomyslel si Reiner. Pěkný šibal, ten Halstieg. Jazyk jako břitva a plný ctižádosti, na první pohled snadno přehlédnutelné. A bez srdce. Reiner nepochyboval, že Abelovi je úplně jedno, jestli on miluje muže, ženy nebo kozy. Pouze využil příležitosti, aby mezi něj a ostatní vrazil klín – aby mohl převzít velení. Abel nebyl žádný hlupák a věděl, že jeho život závisí na tom, jak se zavděčí Manfredovi, a pokud to znamenalo zradit Reinera a dokázat, že on, Abel, je lepší, budiž.
V dole panoval stejný ruch jako vždycky, takže se Reiner s Gianem bez problémů propletli tím zmatkem až k uzavřenému tunelu. Ten nebyl v ústí zatarasen a jeho prostory se používaly jako skladiště pro kola důlních vozíků, pražce a nářadí. Reiner s Gianem prokličkovali mezi harampádím až k zátarasu, který tvořily prkna a trámy rozepřené o stěny nebo o strop a podlahu. Barikáda přehrazovala tunel asi sto stop od jeho ústí, a proto tu panovala tma. Reiner vytáhl ze svazku pochodeň a zapálil ji. Společně s Gianem pak prozkoumali prkennou stěnu. Byly v ní vyříznuty hrubé dveře, zamčené obrovským visacím zámkem.
„Vy dokážete otevřít?“ zeptal se Giano.
„Obávám se, že ne. K loupení mi slouží karty a kostky,“ odpověděl Reiner, zatímco zkusmo tlačil na prkna kolem dveří. „Ale nemyslím si, že ty dveře budeme potřebovat odemknout.“

„Cože? Jak to?“

„No,“ řekl Reiner, zaměstnaný prohlídkou stěny. „Jestli jsou tu krysáci a vylézají odtud, pak nebudou používat dveře zamčené z téhle strany, chápeš?“

„Aha! Jasně. Kapitán zatraceně chytrý.“

„Anebo taky ne,“ zamručel Reiner, když se dostal až na kraj stěny, aniž by narazil na uvolněné prkno. Znovu se pustil do prohlížení stěny. Něco tu muselo být. Nesměl povolit a uvěřit, že se mýlí. Krysáci tu musí být.
Náhle se zarazil a svraštil obočí. Jedno z prken bylo na levé straně umazanější než ostatní. Natáhl se a dotkl se špinavého místa. Špína měla mastnou konzistenci. Reiner si přičichl k prstu. Páchl zvířecím pižmem – stejný puch, jaký se šířil kolem maskovaných útočníků. Reinerovi poskočilo srdce. Prohlédl si další prkno. To bylo neposkvrněné, ale následující mělo na pravém okraji stejnou mastnou skvrnu. Poodstoupil od stěny. Právě takové stopy by zanechala špinavá srst protahující se úzkým otvorem.
Ukázal na prkno mezi dvěma zašpiněnými. „Tohle.“ Zatlačil na něj. Nepohnulo se. Samozřejmě že se nemohlo pohnout. Tlačit se na něho muselo z druhé strany. Hledal tedy způsob, jak za něj zatáhnout. Nebyla tam žádná klika nebo provaz, ale u podlahy zela díra po suku.
Reiner strčil do díry prst. Její okraje byly také mastné. Zatáhl. Prkno se odchýlilo a odhalilo naprostou temnotu.
Giano se zašklebil, „tuky ťuk, co?“

Reiner polkl. „Ano. Ehm, až po tobě.“

Giano se horlivě vrhl do otvoru. Reiner ho následoval mnohem opatrněji. Nejdříve strčil dovnitř pochodeň, pak se protáhl i on. Prkno se za ním s bouchnutím vrátilo do původní polohy. Reiner pocítil lehké zklamání. Tunel vypadal naprosto stejně jako na druhé straně – vysoký, široký, svažující se do tmy.
„Po závalu ani stopy,“ prohodil k Gianovi.
„Možná dál v tunelu.“

„A možná tu taky žádný není.“

Vydali se do tunelu, obklopeni malou koulí světla, s níž se nořili do světa naprosté temnoty. Po sto yardech málem zakopli o dvě bedýnky opřené o stěnu. Reiner u nich přidržel pochodeň. Ty bedny se mu zdály povědomé.
„Co je to?“ zeptal se Giano.
„Hornické nářadí,“ odfrkl si Reiner.
Postupovali dál. Reinerovi bušilo srdce vzrušením. Teď už nemuseli čekat na další zásilku do Aulschweigu. Mohli Gutzmanna zabít, kdykoli se jim zlíbí, a vzít si zlato odtud – mnohem jednodušší způsob než ho krást někde na cestě. To byla výborná zpráva – tedy pokud Franka žila.
Tunel po chvíli končil nerovnou skalní stěnou a Reinerovi se na okamžik sevřelo srdce. Pak ale spatřil ve skále malý otvor. Byl to tunel tak úzký, že dál museli jít za sebou. Po deseti krocích se Giano náhle zastavil a zvedl paži.
„Světlo,“ hlásil Reinerovi.
Reiner položil pochodeň za sebe na podlahu. Pak opatrně lezli kupředu.
Tunel po třech yardech přecházel ve velkou jeskyni osvětlenou mdlým purpurovým světlem. Giano se zadíval do nitra jeskyně. Náhle zalapal po dechu a couvl. Reiner sledoval jeho pohled a také pozpátku uskočil. Srdce se mu rozbušilo. Nad nimi se tyčil obrovský hmyz velký jako dům.
Hmyzí chřtán lemovaly obrovské šavlovité čelisti. Oběma chvíli trvalo, než si uvědomili, že se hmyz nehýbe, není živý, a že to vlastně vůbec není hmyz. Byl to obrovský stroj. A nebyl jediný.
Giano s Reinerem opatrně vstoupili do tunelu s pohledy upřenými na čtyři mohutné kovové nestvůry na kolech, dosahující výšky vzrostlého muže, které lemovaly úzký průchod z obou stran. Reinerovi běhal mráz po zádech, když se pokoušel přijít na účel těch monster. Ty stroje sloužily k dolování. Sílené vynálezy vyrobené ze železa, dřeva, kůže a mosazi. Čelisti tvořily obrovské ocelové špičáky sloužící k rozrušování skály. Pomocí hřídelí, převodů a pásů byly připojeny ke gigantické mosazné nádrži zelené korozí a opatřené rozličnými ventily a pákami. Od kusadel vedly široké kožené pásy k zadní části stroje, kde stála řada dřevěných důlních vozíků připravených odvézt nakutanou horninu.
Z monstróznosti celého zařízení se Reinerovi zatočila hlava. Nejenom Říše tedy dokázala postavit obrovské stroje. Co to kopali? Ze by krysáci také těžili zlatou rudu?
Nebo bylo ve skále ještě něco jiného, stejně tak cenného? Nebo…

Vše mu došlo s tak náhlou jasností a hrůzou, až se mu krev v žilách proměnila v led. Krysáci stavěli cestu – dostatečně prostornou, aby umožnila armádě vypochodovat na povrch. A už jim chybělo jen dvacet kroků, aby se napojili na důlní tunel, jehož rozměry krysácké cestě odpovídaly. Krysáci byli krůček od dokončení svého díla.
Giano polkl. „Tohle špatné, co?“

„To tedy ano,“ řekl Reiner. „Špatné je to správné slovo.“

Když se plížili kolem mohutných strojů osvětlených podivným purpurovým světlem, jehož zdrojem byly zářící kameny umístěné vysoko na stěnách, zahlédl Reiner ve stínu pohyb. Vytrhl dýku z pochvy. Na hromadách kostí a odpadků, které se kupily na podlaze, se hemžily krysy – malý, čtyřnohý druh. Odpadky stačily jako důkaz, že se nejedná o nějaké dlouho opuštěné dílo. Některé kosti vypadaly jako lidské. Reiner zasténal. Unášeli krysáci ženy jako zdroj potravy?
V levé stěně zel malý průchod a podobné se nacházely na obou stranách tunelu, kam až oko dohlédlo. Ty otvory Reinera znervózňovaly. Kdykoli mohl z některého vyskočit krysák, a co by s nimi bylo pak?
Vydali se kupředu, vrhajíce kolem sebe ostražité pohledy. Po chvíli se před nimi začaly ze šera vynořovat vzdálené siluety. Zpočátku si Reiner myslel, že se jedná o jakési cimbuří – zdi a věže nějakého podzemního města – ale když se přiblížili, viděl, že to jsou dobývací věže opatřené koly a položené na bok. Kolem nich stály další obrovské válečné stroje, katapulty, balisty a beranidla.
„Pro rány Sigmarovy,“ vydechl Reiner. „Oni chtějí dobýt pevnost.“

Giano přikývl, oči rozšířené.
Přitisknutí ke stěně a přikrčení se hlemýždím tempem kradli vpřed, až se konečně dostali ke strojům. Giano větřil jako ohař. Když obešli jednu z ležících věží, spatřili před sebou tábor, ačkoli pro někoho zvyklého na přísný pořádek císařských ležení působil tenhle jako pěst na oko. Nízké konstrukce, které spíš než stany připomínaly hromady přikrývek, se tiskly ke stěnám tunelu a dovnitř a ven se pohybovaly stíny připomínající… prostě krysy.
Giano se zastavil s dlaní položenou na jílci meče. Třásl se po celém těle. „Krysáci!“

„Uklidni se, hochu,“ konejšil ho Reiner, když Giano začal vytahovat meč z pochvy. „Nejsme tu proto, abychom s nimi se všemi bojovali.“

Giano přikývl, ale zdálo se, že musí vynaložit veškerou vůli, aby čepel zasunul zpět do pochvy.
Když ustoupili zpět za dobývací věž, jejich chřípí zaplavil pronikavý puch. Přitiskli si ruku na nos a rozhlédli se. U jedné stěny se kupila hromada srstnatých těl – mrtví krysáci odhození jako jablečné ohryzky. Po mršinách cosi lezlo – čtyřnohé krysy požíraly dvounohé. Pach zvířecí špíny a chorobné smrti připomínal jatka. Některá těla pokrývaly mokvavé černé vředy.
Reinerovi se zvedal žaludek, a už se chtěl odvrátit, když si mezi prašivými údy všiml bílé paže. Srdce se mu zastavilo. Roztřeseně přistoupil k hromadě. Krysy se před ním rozprchly. Giano šel za ním s ústy zakrytými kapesníkem. Reiner sáhl po ruce, ale zarazil se, když uviděl, že je to mužská dlaň, masitá a pokrytá mozoly. Očima hledal zbytek těla a mezi rozkládajícími se krysáckými těly a jejich rozšklebenými lebkami pokrytými cáry masa objevil zpola skrytou tvář pikenýra, jejíž pravá polovina i se spánkem chyběla.
„Chudák,“ řekl Reiner.
Giano udělal znamení Shallye.
Vrátili se na své původní místo a zkoumali krysácké ležení. Nebyl to příliš povzbudivý pohled. Celé místo vřelo pohybem: krysáci vybíhající nebo zabíhající do děr ve stěnách tunelu; krysáci hemžící se kolem stanů; krysáci lezoucí po řadě vozíků stojících ve středu tunelu, nakládající a vykládající kopí, halapartny a podivné mosazné nástroje, u kterých se Reiner strachoval, že se také jedná o zbraně; krysáci hašteřící se a bojující mezi sebou.
Giano zavrtěl hlavou. „Jak my v tomhle najít Franze?“

„To nevím, hochu,“ odtušil Reiner. Srdce mu klesalo. Nebyl zbabělec, ale ani hlupák. Nepatřil k druhu hrdinů, kteří by vyzbrojeni pouze turínem zaútočili na hordu Kurganů. Počítal se k stoupencům Ranalda, jehož přikázání učilo, že by se člověk neměl vrhat do víru situace, aniž má všechny trumfy v ruce. Hnát se bezhlavě proti takové přesile by jistě přivolalo hněv božského šejdíře.
A přesto, pokud už krysákům neposloužila jako oběd, byla Franka někde tam. Nemohl se jen tak obrátit a odejít, aniž by se ji pokusil najít.
„Zatracené děvče,“ zavrčel.
„Cože?“ otázal se Giano zmateně. „Děvče?“

„Ale nic.“ Reiner se vytáhl na nakloněnou obléhací věž. Ani odtud neobjevil nic povzbudivého. Krysáci byli všude. Žádná oblast ležení nezůstávala nadlouho opuštěná. Neviděl žádnou chodbu, kterou by se proplížili, ani žádnou lávku ve výši, po které by přešli. Okamžitě by je objevili, a to by znamenalo konec.
Jedině že by…

Reiner si prohlédl věž, ke které se tiskl. Dřevěná konstrukce byla potažená sešitými kůžemi a kožešinami. Reiner zbledl, když si všiml, že některé kůže mají tetování, ale teď nemohl být přecitlivělý.
„Giano,“ řekl a vytáhl dýku. „Pomoz mi odřezat několik kůží. Oni se mezi nás vypravili v přestrojení. Tak se mezi ně také vypravíme v přestrojení.“

Giano začal poslušně odřezávat kůže, ale zdálo se, že je na pochybách. „Krysák, ten má zatraceně dobrý čich, ne? Ten nás ucítit, i když my přestrojení.“

Reiner zaúpěl. „Máš pravdu, sakra. Na to jsem úplně zapomněl. Okamžitě poznají, že jsme lidé.“ Zhluboka si povzdechl, a když se znovu nadechl, málem se zadusil puchem vycházejícím z hromady mrtvol. Vtom dostal nápad a s rozzářenýma očima se zadíval na hromadu. „Mohl by tu být způsob…“

Giano sledoval jeho pohled a zasténal. „Ach, kapitáne, prosím, to ne. Prosím.“

„Obávám se, že ano, hochu.“

Za špičatou koženou maskou a pod slátanými koženými šaty sešitými pruhy surové kůže odmotanými z konstrukce obléhacích věží tlouklo Reinerovi srdce rychle jako srdce kolibříka. Proplétali se krysáckým ležením a za sebou táhli ocasy, které odřízli mrtvolám a připevnili si je k opaskům. S každým krokem se možnost vrátit se zpátky zmenšovala, a naopak rostlo riziko prozrazení. Ačkoli se snažili držet u řady vozíků, kde se pohybovalo nejméně krysáků, pořád se jich kolem hemžilo dost a jedinou ochranu před jejich hladovým běsem představoval kožený převlek. Pokud by on nebo Giano odhalili paže nebo nohy, byli by ztraceni, protože končetiny krysáků se těm jejich vůbec nepodobaly. Pokud by byli vyzváni, byli by ztraceni, protože krysácká řeč zněla jako štěbetavé drmolení sestávající ze syčení, cvrkání a pištění, jaké by Reiner nedokázal napodobit, ani kdyby mu rozuměl. Naštěstí krysákům nestáli za druhý pohled – nebo přesněji řečeno druhé začichání – protože je kryl takřka hmatatelný puch krysího pižma a smrti, takže jejich zápach ladil s ovzduším panujícím v tunelu.
Přestože Tilejec srdceryvně protestoval, Reiner mu rozkázal, aby následoval jeho příkladu a vyválel se v hromadě mrtvol jako vepř v bahně. Zdráhavě se třeli o mastnou srst, hnijící maso a chorobné rány. Stejným způsobem pak potřeli i své provizorní převleky a masky. Na rukavice a boty pak nanesli výkaly. Zvedal se jim z toho žaludek, ale tím ta odporná zkušenost nekončila. Být uvězněn uvnitř páchnoucí masky bylo jako pít z kanálu. Kdyby Reinerovu pozornost nepřitahovaly divy a hrůzy, které viděl dírami pro oči, nepochybně by se pozvracel.
Kam až dohlédl, hemžilo se tolik krysáků namačkaných na sebe – stovky, možná tisíce – až se mu z toho točila hlava. A za zatáčkou tunelu ležení pokračovalo, aniž by byl konec v dohledu. Krysáci byli odporná stvoření. Protáhlé tváře pokrývala špinavá, zavšivená srst a jejich pootevřené tlamy odhalovaly velké zahnuté přední tesáky. Nejvíc Reinera odpuzovaly jejich oči – prázdné černé bulvy, které se blýskaly jako sklo. Marně v nich hledal záblesk inteligence. Nebýt kusů rezavého brnění, které krylo jejich hubené končetiny, a náušnic houpajících se z potrhaných boltců, a samozřejmě zbraní, ani by nevěřil, že jsou to myslící bytosti.
Byli neuvěřitelně špinaví. Zřejmě vůbec nevyčleňovali místa na odpadky a výkaly; naopak se zdálo, že se zabydlují přímo v nich. Jejich stany přetékaly kostmi, hadry a smetím zformovaným do prohlubní podobných kráterům, ve kterých spali. Někteří krysáci vypadali, že jsou smrtelně nemocní – z očí jim kanul žlutý sliz a šupinaté ruce pokrývaly zčernalé rány – ale ostatní se nesnažili svým nemocným druhům vyhýbat. Sdíleli s nimi potravu a vodu a otírali se o ně, když se s nimi míjeli v úzkých uličkách ležení. Chtěli také onemocnět? Reinerovi přejel po zádech mráz, když ho napadlo, že možná opravdu chtějí. Možná že nákaza pro ně byla jen další zbraní.
U některých krysáckých zbraní neměl Reiner ani ponětí, jak mohou fungovat: bizarní pistole a pušky s podivnými mosaznými trubkami a skleněnými zásobníky naplněnými fosforeskující zelenou kapalinou. Na vozících uprostřed tunelu byly naložené velké zbraně: ohromná kopí, která hučela, když kolem nich procházeli, ruční děla připojená koženými hadicemi k velkým mosazným nádržím.
Po France však nebylo nikde ani stopy a Reiner nezahlédl jedinou lidskou bytost. Zdálo se, že v táboře jsou jen stany, vozíky a krysy, kam až oko dohlédlo. Když už ušli několik set yardů, začal Reiner zpomalovat. Bylo to marné, zbytečné. Pokud byly mýty o krysácích pravdivé, tak jejich tunely vedly pod celým světem. Franka už mohla být na půl cesty do Kitaje. Anebo mohl projít kolem jejích kostí odhozených na některou z hromad vršících se všude kolem. Nakonec se podvolil a zastavil se. Zaklepal Gianovi na rameno a naznačil mu, aby se obrátil. Než ale mohl Tilejec zareagovat, donesl se z dáli k Reinerovi bolestný křik – lidský křik!
Oba muži ztuhli a napínali uši. Znovu zazněl výkřik. Křik se ozýval za jejich zády, odkud přišli – křik plný hrůzy a nesnesitelné bolesti. Otočili se a chvátali s ušima nastraženýma zpátky ležením, jak nejrychleji mohli. Jak hořká ironie, pomyslel si Reiner. Výkřiky vyjadřovaly taková muka, že přál jejich původci rychlou smrt, ale pokud měli najít místo, odkud vycházely, potřebovali, aby ten člověk křičel znovu a znovu.
Vrátili se téměř až na okraj ležení, než se křik znovu ozval. Tentokrát hlas vykřikoval slova: „Milost. Smilujte se, prosím!“

Reiner se otočil. Hlas se neozýval před nimi nebo za nimi, ale z postranní chodby.
„Ve jménu Sigmara, cožpak nemáte –“ Hlas se zlomil v hrůzostrašný jekot, který pronikal až do morku kostí. Reiner sebou trhl, ale díky křiku dokázal určit správnou chodbu. Dotkl se Gianovy paže a vydali se k chodbě.
Byl to jen krátký průchod, který ústil do místnosti jasně ozářené purpurovým světlem. Její rozměry se daly těžko odhadnout, protože stěny pro samé harampádí nebyly vidět. Na levé straně se vršily stroje z nejhorších nočních můr kuřáka opia: urně podobná schránka s kovovými pavoučími nohami zakončenými skalpelem nebo pipetou; křeslo s řemeny k připoutání rukou, nad kterým se pohupovala helma plná ostrých šroubů; skřipec, který vypadal, že je sestrojen pro natahování bytostí s více než čtyřmi končetinami; pánev se žhavým uhlím, která rudě žhnula; přístroj sestávající ze skleněných baněk a trubek, v nichž bublaly a přelévaly se různobarevné kapaliny.
Napravo, naskládané jako dětské hrací kostky, stály bez ladu a skladu malé železné klece, z nichž žádná nepřesahovala výšku čtyř stop, ale v každé vězel nejméně jeden – občas tři nebo čtyři – špinavý, výkaly a krví pokrytý lidský zajatec. Když to Reiner uviděl, srdce mu poskočilo. Sice to byl odpudivý pohled, ale Franka mohla být mezi nimi. Nejraději by se rozběhl a prohlédl všechny klece, ale nemohl riskovat. Místnost nebyla prázdná.
Uprostřed se dělo něco, čemu se Reiner vyhýbal pohledem, neboť právě odtud se ozývaly výkřiky. Nakonec se přinutil podívat. Stál tam stůl. K němu byl připoután muž, ale nyní už tak zesláblý, že okovy nebyly potřeba. K Reinerovu úžasu muž ještě žil, ačkoli měl otevřený hrudník jako vykuchaná ryba a kůži na břiše odhrnutou a připnutou svorkami, takže byly vidět orgány, které se vlhce leskly v purpurovém světle. Nebožák měl drsné dlaně a ostře řezanou tvář horníka, ale žadonil a kvílel o smilování jako malé dítě.
Nad horníkem se jako kuchař připravující koláč skláněl buclatý, šedosrstý krysák a v pařátech skrytých v rukavicích držel skalpel a kleště. Na sobě měl zakrvácenou zástěru přepásanou opaskem plným ocelových nástrojů.
Čelo mu obepínala kožená stuha, ke které byly připojeny článkovité končetiny – všechny opatřené skleněnými čočkami různé tloušťky a barvy – takže čočky mohly být kdykoli přitaženy před korálkovité černé oči stvoření. To už mělo silné brýle, které mu seděly na širokém srstnatém čenichu. Stvoření vypadalo jako karikatura krátkozrakého učence, a kdyby nepitvalo zaživa toho nebožáka, shledal by Reiner jeho vzhled komickým.
Děsivost celé scény ještě umocňovalo to, že krysák na svou oběť mluvil, jenže nebrebentil svou řečí, ale hovořil pronikavou, lámanou reikspiel. „Číst Heidela?“ zeptal se. Když muž neodpovídal, smutně sykl: „Zbytečný. Zbytečný. Ty Reik-člověk. Nejlepší knihy. Nejlepší knih… knih…“ Vztekle zavrčel: „Místa s knihami! A ty nečíst, nemyslet. Jen pít, pářit se, spát. Hanebné.“

Z vyděšeného transu Reinera vytrhlo Gianovo zuřivé mumlání v tilejštině. Kušiníkova ruka se sunula k meči. Reiner se dotkl jeho paže a odtáhl ho od vchodu za velký železný kotel. Giano se mezitím vzpamatoval a vděčně mu poklepal na rameno.
„Tady já,“ pokračoval ve vzdychání krysácký chirurg. „Tady dole. Kniha přicházet kanály s odpadky. Ale teď já vědět víc o světě než ty.“ Krysák odřízl některé blány v mužově břiše. Horník zasténal, ale krysák si ho nevšímal. „Znát Volmanových Sedm hříchů? Dějiny výroby piva v Hochlandu? Báseň bratra Octavia Dursta? Já znát to všecko. A znát i další. Mnoho dalších.“

Krysácký chirurg odložil nástroje, přitáhl si jednu z lup před oko a svými drápy opatrně zkoumal mužovy orgány. „Z tohohle já zmaten. Proč člověk? Proč člověk tak velký? Proč vyhrát tolik bitev? Proč tak statečný?“ Potřásl hlavou. „Nejdřív myslet, možná člověk hloupý. Příliš hloupý, aby vyděšen. Ale skaveni být také hloupí, a vždycky se vyděsit. Utéct, vždycky utéct. Takže tím to nebýt.“ Nabral do dlaní vnitřnosti své oběti a položil je na stůl vedle těla. „Takže já přijít na něco nového. Tvůrcovským způsobem! Pinder říkat, že odvaha vycházet ze slezina. Tak já zkusit, jestli člověk bez slezina bude bát. Pak já zkusit, jestli skaven s člověčí slezina být statečný. Aá, tady být.“ Zatahal za orgán a pak jej vyřízl skalpelem.
Nebožák se zazmítal a zalapal po dechu. Z břišní dutiny mu vytryskla krev a jeho ruce se křečovitě sevřely. Šedý krysák znovu zasyčel, pak se pokusil svorkou zastavit proud krve. Byl příliš pomalý. Než svorku zdárně upevnil, stůl se koupal v krvi a muž ležel tiše a bez hnutí.
Krysácký chirurg si povzdechl. „Další. Velmi špatné. My zkusit další.“ Zvýšil hlas a přes rameno něco zabrebentil. Z vedlejší místnosti se vynořili dva hnědí krysáci v kožených zástěrách. Chirurg jim nakázal odklidit tělo a přinést z klecí další oběť.
Reiner s Gianem s rozbouřenými žaludky sledovali, jak dva krysáci nacpali vnitřnosti zpátky do mužovy tělesné schránky a pak mrtvolu vynesli za ruce a za nohy ven z místnosti. Chirurg zatím smetal kusy těla ze stolu. Giano si znovu něco mumlal. Reiner mu položil ruku na rameno. Kušiník ztišil hlas, ale zdálo se, že nedokáže zastavit příval nadávek.
Krysáci se vrátili a zamířili k hromadě klecí. Jeden z nich vybral z kruhu na opasku klíč, otevřel jednu z klecí a vytáhl z ní malou postavu.
Franku.
KAPITOLA JEDENÁCTÁ
Mor ať vás schvátí
Reiner málem vykřikl. Ubohá dívka byla tak zbitá a špinavá, že kdyby ji neznal tak důvěrně, ani by ji nepoznal. Šaty, ve kterých ji krysáci unesli, byly pryč, stejně tak i větší část uniformy. Zůstaly jí pouze rozedrané a špínou olepené kalhoty a košile. Potlučenou tvář měla umazanou a pokrytou krví. Rozhlížela se kolem sebe s prázdným výrazem v očích, jako by spala, ale když uviděla, kam ji její věznitelé vlečou, začala se vzpírat a křičet. Kopala a snažila se vykroutit ruce z jejich sevření.
„Pusťte mě, parchanti!“ ječela. „Zabiju vás! Rozsekám vás na kousky. Já…“ Její výhrůžky se změnily v rozběsněné vzlyky. Krysáci ji hodili na stůl, až při dopadu na kovový povrch zalapala po dechu.
Chirurg rozzlobeně zabrebentil na své pomocníky a přikázal jim, ať Franku drží pevněji. Sám pak otevřel lahvičku, kterou vzal ze stolu za svými zády. „Tiše, hochu. Přestat…“

To už Reiner nevydržel. Frančin srdceryvný nářek zadusil pud sebezáchovy, který ho obvykle zadržel dřív, než se mohl vrhnout smrti vstříc. Tasil meč a s nesrozumitelným křikem se vyřítil vpřed. Hulákající Giano mu byl v patách.
Překvapení krysáci vzhlédli od stolu. Možná je zmátly kapuce na hlavách útočících mužů, protože na okamžik zůstali stát jako přimražení a jen poulili oči. Reiner rozťal svého protivníka dřív, než ten stihl vytrhnout sekáček z opasku. Giano se vyhnul divokému seku druhého krysáka a prohnal mu čepel mezi žebry. Franka se zřítila na zem spolu se svými umírajícími uchvatiteli.
Šedosrstý chirurg s vřískáním couval. Reiner po něm skočil, ale chirurg se vmáčkl s obratností podobnou jeho čtyřnohým příbuzným za obrovský stroj. Giano se vrhl k zadním dveřím, aby je zablokoval, ale nebyl dostatečně rychlý. Krysák se prosmýkl kolem něj a zmizel v temné chodbě. Pustili se za ním, ale chodba se téměř okamžitě větvila na tři spletité tunely a oni netušili, který si krysák vybral.
Reiner se prudce zastavil a otočil se zpět. „Necháme ho být. Raději zmizíme.“ Vstoupil zpátky do místnosti se stolem, přešel k France a natáhl ruku. „Franzi…“

Dívka na něj a na Giana hleděla s hrůzou v očích a pozpátku couvala. Chňapla po ležícím skalpelu a napřáhla ho před sebe. „Nepřibližujte se, zrůdy!“

„Franzi?“ Pak si Reiner vzpomněl. Stáhl si masku. „To jsme jen my.“

Giano si také sundal masku. „Vidíš? Není čeho bát!“

Franka chvíli nevěřícně mžourala, potom se její tvář zkrabatila a ona se rozvzlykala. Skalpel se zařinčením dopadl na podlahu. „Myslel jsem… nemyslel jsem… nikdy jsem…“

„Uklidni se, už je to dobré,“ konejšil ji Reiner. Pomohl dívce na nohy a neurvaleji poplácal po rameni. „Jsi chlap, ne? Co, hochu?“

Franka polkla a popotáhla nosem. „Omlouvám se, kapitáne. Přestal jsem se ovládat. Vy…“ podařilo se jí vyloudit na tváři slabý úšklebek, „dali jste si na čas.“

„Za to mohou ti všiví krysáci, chlapče,“ řekl Reiner. Měl sto chutí Franku přitáhnout do náruče a držet ji, ale kvůli Gianovi předstíral mužnou srdečnost. „Je to od nich zatraceně bezohledné, žít takhle hluboko pod zemí. Teď –“

„Zachraňte nás,“ přerušil ho slabý hlas.
Otočili se. Z klecí se na ně upíraly oči vychrtlých, zubožených mužů a žen. Někteří zde byli očividně zavření celé týdny. Kůže jim visela na kostech jako mokrý mušelín. Těla dalších byla odporně zdeformovaná a z tváří a hrudí jim rašily podivné výrůstky. Jiní zase měli přebytečné končetiny přišité na bizarních místech. Reiner zasténal. Vězňů byl přinejmenším tucet, pravděpodobně víc. Jak by je vůbec mohl dostat všechny odtud?
„Prosím, pane,“ zanaříkala dívka s rukama připomínajícíma purpurové palčáky. „Jinak tu zemřeme.“

„Musíte, kapitáne,“ zaprosila Franka. „Nedokážete si ani představit, co s nimi krysáci provádějí.“

„Viděl jsem dost,“ odtušil Reiner a polkl. „Ale… ale to nejde. To nedokážeme.“

„Nemůžete nás tu nechat,“ zaskuhral vychrtlý horník, který se křečovitě držel mříží. „Nemůžete je nechat, ať si s náma dělají, co chtějí.“

Ode dveří na opačném konci se ozval slabý zvuk – štěbetavá krysácká řeč a cupitání mnoha tlapek.
„Oni přicházet,“ hlásil Giano.
„Kapitáne,“ naléhala na Reinera Franka. „Reinere, prosím.“

„Už je příliš pozdě. Já…“ S podrážděným zabručením přistoupil Reiner k jednomu z mrtvých krysáků a odřízl mu od opasku kruh klíčů. „Jejich zbraně,“ řekl. „A skalpely.“

Zatímco Reiner zkoušel, který klíč pasuje do zámku, Giano s Frankou se pustili do sbírání sekáčků, mečů a dýk. Sesbírali i všechny chirurgovy skalpely, dláta a pilky. První klíč se nehodil. Reiner zkusil další, ale s tím v zámku ani neotočil.
Krysácké hlasy se přibližovaly.
Reiner zaklel. „Dejte jim ty zbraně.“ Pot z něj jen lil.
Franka si ponechala meč, ostatní zbraně pak skrz mříže rozdali dychtivým pažím vězňů. Reiner zkusil další klíč, ale opět měl smůlu.
Hlasy krysáků se stávaly zřetelnější. Reiner slyšel cinkání zbraní a brnění.
„Ksakru, ksakru, ksakru!“ Hodil klíče po muži, který promluvil jako první. „Je mi líto. Musíme jít. Přeji vám hodně štěstí.“

„Co to má znamenat?“ křikl muž, když reflexivně chňapl po klíčích. „Vy odcházíte?“

Reiner už couval ke dveřím a nasazoval si masku. „Musíme.“ Obrátil se k Gianovi s Frankou. „Pospěšte si.“

„Reinere, nemůžeš –“ vydechla Franka.
„Nebuď blázen. Chceš žít?“

Postrčil ji ke dveřím. Zdálo se, že chce znovu protestovat, ale pak se obrátila a vykročila do chodby. Její tvář prozrazovala, jaký vnitřní boj svádí. Giano si nasadil masku a vydal se za dívkou.
„Mor ať vás schvátí, parchanti!“ zaječela žena.
Reiner sebou trhl, zatímco Franka s Gianem už běželi úzkou chodbou k hlavnímu tunelu.
„Jak my vezmeme bez obličej?“ zeptal se Giano a ukázal na Franku.
Reiner zavřel oči. „Jsem to ale hlupák. Měli jsme vyrobit tři převleky. Nechte mě chvíli přemýšlet.“

Zastavili se těsně před vstupem do hlavního tunelu a skrčili se ve stínu. Za jejich zády se ozvaly zděšené výkřiky. To krysáci objevili mrtvé stráže.
„Žádná chvíle nezbývá,“ řekl Giano.
„Nic mě nenapadá!“

„Neste mě!“ navrhla Franka. „Nést tě?“ podivil se Reiner.
„Chirurg prodává své omyly jako jídlo. Krysáci odnášeli těla každou chvíli.“

„Výborně!“ zvolal Reiner. „Drž se pevně, chlapče.“ Hodil si Franku přes rameno jako pytel a vykročil do tunelu. „A nezapomeň dělat mrtvého.“

„Nebo my budeme mrtví,“ poznamenal Giano.
Reiner s Gianem rychle přešli na opačnou stranu tunelu, takže je od postranní chodby oddělovala řada vozíků, a pak přikrčení spěchali k okraji tábora. Ještě neurazili ani dvacet yardů a už slyšeli své pronásledovatele, jak vbíhají do hlavního tunelu a piští na své bratry rozkazy a otázky. Reiner přidal do kroku. Franka se bezvládně pohupovala na jeho rameni. Slyšel, jak dáví.
„Blíží se,“ zašeptala. „Ostatní jim ukazují cestu.“

„Zmlkni!“ sykl Reiner.
Volnou rukou si přimáčkl masku k obličeji, aby lépe viděl skrz oční dírky, a ohlédl se. Krysáci se skutečně blížili: jednotka stráží s dlouhými kopími a ocelovými helmami, které obepínaly jejich dlouhé čenichy jako koňské brnění. Roztáhli se přes celou šířku tunelu a probíhali stany a vozíky. Dívali se všude – a čenichali.
Reiner zatáhl Giana za vysokou hromadu odpadků. Srdce mu zběsile bušilo. Jestli krysácké stráže zachytí jejich pach, pak bude jedno, jak dobře se ukryjí, krysácké citlivé čenichy je vypátrají.
Jen na to pomyslel, a z dálky se ozvalo vítězoslavné zapištění. Reiner zasténal. I přes všechnu tu špínu, ve které se vyváleli, čenichy strážných zachytily lidský pach. Nezbývalo jim moc času. Musí něco udělat, aby je svedl ze stopy, aby odvedl jejich pozornost. Rozhlédl se. Stany a odpadky by posloužily jako dokonalý troud, jenže nikde nebylo ani stopy po ohni. Zdálo se, že ho krysáci nepoužívají. Maso žrali syrové, a aby se zahřáli, spali schoulení k sobě, což u rasy žijící v podzemí nebylo nic divného. Přemýšlel, že by vypálil z pistolí do nákladního vozu s podivným ručním dělem a mosaznými nádržemi, jenže nedokázal odhadnout, jak velký výbuch by tím způsobil, jestli vůbec nějaký.
Krysáci se přibližovali. Sledovali jejich stopu jako psi štvoucí lišku. Kdyby se Reiner s Gianem rozběhli, okamžitě by byli odhaleni. Reinerovi se řinul pot po skráních. Franka, která mu, když ji zvedal, připadala lehká jako peříčko, se mu teď zdála těžká jako kámen. Překřížil prsty a pomodlil se k Ranaldovi. Dobrá, ty starý šarlatáne, pomyslel si, jestli mě z téhle bryndy dostaneš, nedotknu se vína, dokud nepodvedu tisíc chlapů, to ti slibuji.
Prosmýkl se kolem velkého stanu a zakopl o malou rozpálenou kovárnu, u které krysácký kovář lil do forem kule. Spolkl zaklení a prudce uhnul, aby se vyhnul střetu s dalším krysákem, který balil střelný prach do čtvercových balíčků gázy. Zatracené hloupé krysy, nemají dost rozumu, aby skladovaly střelný prach dost daleko od –

Prudce zastavil. Zezadu do něj narazil Giano, až Franka vyjekla. Pitomče, proklínal se v duchu Reiner. Jeho modlitba byla okamžitě vyslyšena a on ji málem považoval za překážku v cestě. Bez nějakých ohledů spustil Franku na zem a zašeptal: „Předstírej dál mrtvou.“ Pak přistoupil ke krysákovi se střelným prachem. Stvoření něčím, co připomínalo polévkovou lžíci ze šlechtického banketního stolu, nabíralo prach z dřevěného soudku. Reiner stvoření odkopl, popadl oběma rukama soudek s prachem, ustoupil a dřív, než si krysácký kovář stačil uvědomit, co se děje, ho vší silou mrštil do výhně.
Soudek narazil do cihel a roztříštil se na kusy. Střelný prach se vzňal s ohlušujícím třesknutím a explodoval v podobě obrovské ohnivé koule, která Reinera málem pohltila. Chvátal zpátky k Gianovi s Frankou a maska i celý převlek na něm doutnaly. Krysáci kolem nich pištěli. Stan vzplanul. Kovář, který se změnil v živou pochodeň, vřeštěl, a jak pobíhal v kruzích kolem, podpaloval vše, čeho se dotkl.
„Honem!“ křikl Reiner. Znovu si přehodil Franku přes rameno a pak se rozběhl. Giano se držel po jeho boku. Krysáci si jich nevšímali. Buď vyjeveně civěli na šířící se oheň, nebo se s přikrývkami a koženými vodními měchy drali kupředu. Pozornost všech v tunelu se upírala k ohni. Krysáci natahovali krky, aby viděli přes probíhajícího Reinera a Giana. Reiner znovu zkřížil prsty. Tisíc lidí, ty podvodníku, pomyslel si. Tisíc mužů.
Doběhli na okraj tábora, prokličkovali mezi obléhacími věžemi a válečnými stroji a zastavili se před ústím širokého tunelu. Reiner s úlevným heknutím sundal Franku z ramene a serval ze sebe masku a převlek.
„Vy odložíte přestrojení?“ zeptal se Giano ustaraně.
„To je mi fuk,“ prskl Reiner. „Už to nevydržím ani o vteřinu déle.“

„Dobrá.“ Giano následoval Reinerova příkladu.
„Budou z nás snadné cíle,“ poznamenala Franka, která si měřila rozlehlý otevřený prostor před nimi.
„Musíme to risknout,“ prohlásil Reiner. „Postranní tunely mohou být slepé nebo se mohou vracet.“

„Takže my běžet?“ nadhodil Giano.
„Ano,“ řekl Reiner. „Poběžíme.“

Ještě stále museli mít Ranaldovu přízeň, protože běželi tunelem, aniž by zahlédli nebo zaslechli známky pronásledování. Reiner doufal, že jejich lovce zastavil oheň – nebo ještě lépe, že celý krysácký tábor zachvátily plameny. Ani to by ho ale neukonejšilo. Tváře mužů a žen, které nechal v železných klecích, se mu míhaly před očima a v uších mu znělo jejich úpěnlivé žadonění.
Když se přiblížili ke konci tunelu, kde stály důlní stroje, položila mu Franka ruku na rameno a kývnutím hlavy ukázala kupředu.
„Pochodně,“ zašeptala.
Reiner se zastavil a zadíval se kupředu. Všudypřítomné purpurové světlo bylo za obludnými stroji přemoženo hřejivou žlutou září. Reiner se zamračil a snažil se vybavit, jestli nenechali své pochodně hořet. Ne. Nenechali. Uhasili je.
Na stěně tunelu se objevil stín, sice silně zdeformovaný, ale přesto rozpoznatelný stín krysáka.
Reiner strnul. Srdce mu zběsile tlouklo. Byli to jejich pronásledovatelé? Podařilo se jim je nějak obejít a dostat se před ně? Čekali tam na ně, aby je zabili?
Pak se ale vedle siluety krysáka objevil další stín, tentokrát lidský.
„Co to?“ sykl Giano. „Krysa a člověk?“

Reiner se po tom nepokoušel pátrat. Pohledem prozkoumal několik bočních chodeb provrtávajících stěny tunelu. Dalo se to některou z nich obejít? Pochyboval o tom, a i kdyby to šlo, kterou chodbu by zvolil? Hrozilo, že se navždy ztratí v podzemí. Kdyby si to mohli dovolit, počkali by, až ti před nimi, ať už je to kdokoli, odejdou, jenže nesměli ztrácet čas. Pronásledovatelé se mohli objevit každým okamžikem. Nebylo rozumné tu postávat.
Reiner si přiložil prst k ústům a mávnutím popohnal Giana s Frankou vpřed. S tasenými zbraněmi se plížili kupředu tak, aby impozantní rypadla zůstávala mezi nimi a světlem pochodní. Reiner začínal rozeznávat hlasy – střídavé syčení a dunění. Zarazil se. Přísahal by, že ten dunivý hlas poznává. Po několika krocích se dunění proměnilo ve slova.
„Ale já ti povídám, že nemůžete déle čekat. Musíte zaútočit, hned jak budete moci. Zítra, pokud to půjde!“

Jako by se v Reinerových vnitřnostech rozvinul ledový ** had. Ta slova pronesl velitel Volk Shaeder.
Odpověděl mu hlas znějící jako nůž skřípající po břidlici. „Zítra ne. Mnoho dní kutání ze skaven-tunel do člověk-tunel. Válečné stroje se nedostat ven, dokud kutání nedokončeno.“

Reiner se málem zakuckal. Gianovi se z hrdla dralo vzteklé vrčení. Franka mu položila dlaň na paži, aby ho uklidnila.
„Jenže nemáte dny,“ navázal na svou řeč Shaeder. „Podívej se. Tohle zůstalo v nevěstinci. Kdyby to Gutzmann viděl, bylo by vše ztraceno. Musíš jednat dřív, než vás vaše neopatrnost prozradí!“

Hrubý hlas nešťastně zasyčel. „Má vojska tu nebýt všechna. Já jen půl síly.“

„S tím si nedělej starosti. Pevnost nebude pořádně střežena. O to se postarám.“

Chvíli bylo ticho, pak se znovu ozval krysácký hlas. „To být lest?“

„Proč bych tě klamal, když oba chceme stejnou věc? Ty chceš Aulschweig kvůli obilným statkům. Já chci zlato, které jsme poslali Kašparovi. Jediné, co nám stojí v cestě, je Gutzmann a pevnost. Já se pak vypařím do Tileje s větším množstvím zlata, než má největší altdorfský boháč, a ty budeš mít navěky jídlo pro svůj lid.“

Krysák svou odpověď téměř pobrukoval: „Ano. Ano. Obilné statky, lidské otroky na práci a pro sílu z jejich masa. Už nejíst odpadky. My se stát silnými.“ I Reiner téměř slyšel, jak se Shaeder kouše do jazyka. „Velký sen, to jistě.“

„Tohle ty udělat,“ pravil krysák. „Zavřít důl. Říct, že nebýt bezpečný. My kopat den a noc a znovu den. My připraveni zítra za východu měsíce.“

„Výborně,“ řekl Shaeder. „Já…“

Zbytek odpovědi zanikl v Gianově mumlání. „Zrádce! Zrádce lidí! On zemře! Musím –“

Reiner přimáčkl dlaň Tilejci na ústa, ale už bylo pozdě. Za rypadlem nastala odmlka. Pak se ozval chrčivý sled slabik, jejichž původcem byl krysák.
Vzápětí zasyčely meče vytahované z pochev a Reiner uslyšel přibližující se cvakání drápů. Couvl a odtáhl i Franku.
„Omlouvám se, kapitáne,“ řekl Giano. „Já se nechat unést…“

„Zmlkni a hni sebou, hlupáku,“ ucedil Reiner. „Pryč odtud.“

Vyřítili se ze stínu rypadel. Právě včas, protože obří stroje zaplavily černé siluety, které se jako úhoři protahovaly pod, nad  nebo skrz jejich skelet.
„Ke zdi,“ houkl Reiner. „Nesmí nás obklíčit.“

Doběhli k levé stěně a otočili se, meče přichystané k boji. Reiner vytáhl pistoli. Z rypadel vyskákalo deset největších krysáků, co zatím viděl: vysocí, štíhlí válečníci s černou srstí a zářícím bronzovým brněním. V drápech drželi dlouhé, tenké rapíry, které se mihotavě blýskaly v purpurovém šeru.
KAPITOLA DVANÁCTÁ
Rytířská čest
Krysáci postupovali kupředu. Reiner za jejich zády viděl Shaedera, jak vbíhá do boční chodby, a vysokého černosrstého krysáka v naleštěném brnění, který z bezpečné vzdálenosti sledoval dění. Pak už se musel soustředit na útočící čepele. Vyprázdnil pistoli do obličeje nejbližšího krysáka. Ten odlétl vzad a jeho tvář se změnila v krvavý kráter. Další z útočníků po něm divoce sekl, ačkoli jeho zářící černé oči neprozrazovaly žádné emoce. Reiner po něm mrštil pistoli a mečem odrazil výpad, zatímco volnou rukou tasil dýku.
Vedle něj Franka a Giano jako diví odráželi čepele a uhýbali útokům. Devět rapírů po nich bodalo a sekalo. Krysáci byli dobří šermíři. Reiner s Gianem je sice převyšovali silou, ale to útočníci víc než vyvažovali svou děsivou rychlostí. Tři příslušníci lidské rasy neměli žádnou šanci na protiútok. Na to byli příliš zaměstnáni odrážením krysáckých ostří – nebo aspoň snahou o jejich odrážení – a jejich situace se neustále zhoršovala.
Reiner vyjekl, když ho jeden krysák sekl do předloktí. Slyšel Frančiny a Gianovy bolestné vzdechy. I oni už krváceli. Další z krysáků rozsekl Reinerovi čelo, takže mu krev stékala do levého oka a zpola ho oslepovala. Ostří třetího útočníka mu přejelo po žebrech.
Vzkypěl v něm vztek a zoufalství. V Sigmarově bibli stálo, že zemřít v boji s nepřáteli lidstva je ten nejvznešenější osud, jaký může občana Říše potkat. Pěkný nesmysl. Reiner si přál zemřít starý na následky zhýralého života, obklopený pohádkovým bohatstvím. Místo toho nesmyslně zahyne ve špinavém tunelu – Morrovou bránou projde ve chvíli, kdy má celý život před sebou.
Názor, že zemřít po boku milované osoby je do jisté míry romantické, byl také hloupost. Reinerovi to připadalo jako nejkrutější žert. Tolik věcí nestihli. Nikdy si nezatancovali ani spolu nežili. Nikdy se nepomilovali. Nejhorší bylo, že spolu nikdy nebyli na svobodě. Po celou dobu, co Reiner Franku znal, byli vězni v područí Říše nebo Manfreda nebo jeho bratra. Reiner nemohl Franku vzít, kam by si přál, ukázat jí svá oblíbená místa, prozkoumat s ní nepoznaná, anebo naopak zůstat doma a v její náruči zapomenout na okolní svět.
Ruce mu umdlévaly, jak se snažil odrážet dotírající čepele. Jedno ostří mu probodlo nohu. Další mu rozseklo ucho.
„Franko. Já…“

Dívka na něj letmo pohlédla mezi uskoky a odrážením útoků. Její oči sdílely Reinerův smutek. Křivě se pousmála. „Měla jsem porušit svůj slib, viď?“

Reiner se zasmál. „To jsi sakra měla. Ale…“ Do ramene se mu zahryzlo ostří. „K čertu! Chtěl jsem ti říct…“

„Hej!“ ozval se výkřik a jednomu z krysáků bojujících s Reinerem z krku náhle vyrašila šipka z kuše. Krysák se se zachrčením sesunul k zemi.
Jak krysáci, tak lidé se rozhlédli kolem sebe. Skrz obrovská rypadla proskakovali a za běhu vytahovali zbraně Karel s Halsem a Pavlem, následovaní Dagem, Jergenem a Gertem. Jen Abel chyběl.
Přestože krysácký chirurg tvrdil, že jeho rasa nemá slezinu, krysáci neutekli, naopak se ve vyrovnané formaci postavili nové hrozbě. Tři se pustili do boje s Pavlem a Halsem, další pak přinutil k ústupu Gerta, jehož sekera s krátkou rukojetí se nemohla rovnat dosahu dlouhého rapíru. Velitel krysáků, který se po celou dobu držel zpátky, zaútočil na Karla a řádně mu zatápěl. Dag divoce máchal krátkým mečem a dýkou a hulákal, co mu síly stačily, ale pro krysáky nepředstavoval velké nebezpečí. Reiner, Franka a Giano nyní každý čelili jen jednomu krysákovi, ale nadále se jen bránili, a snažili se sebrat zbytky sil.
Jergen, tichý jako vždy, svým uměním opět způsobil, že ostatní vypadali jako děti mávající klacíky. Prvního protivníka skolil jediným úderem a ještě dřív, než mrtvý krysák dopadl na zem, provedl úkrok a zpětným máchnutím sťal hlavu dalšímu. Třetí krysák zpozoroval, že má šermíř na okamžik nechráněnou hruď, a zaútočil. Jergen se mírně zhoupl doleva, takže ostří těsně minulo jeho žebra. Pak uvěznil čepel protivníkovi zbraně v podpaždí a úderem shora přeťal krysákovi klíční kost. Jeho meč zajel až k nepřítelově srdci.
„Jen se na něj podívejte,“ vydechla Franka.
Nečekaný masakr ostatní krysáky přece jen znervóznil. Když slyšeli a viděli své druhy, jak křičí a chrlí krev, jejich útoky ztratily na důrazu. Vůdce krysáků odskočil od Karla a zavelel k ústupu.
Krysáci se rozběhli zpátky k ležení. Dokonce ani Jergen už nestihl udeřit, tak rychle se stáhli z boje a pelášili pryč. Zranění krysáci úpěnlivě vřeštěli za svými spolubojovníky, ale ti se ani neohlédli.
Franka vykročila k nim, aby je dorazila, ostatní se pustili do pronásledování utíkajících nepřátel.
„Ne!“ křikl Reiner. „Je tam celá armáda.“

Sotva to dořekl, všiml si, že se za ustupujícími krysáky pohybují na stěnách tunelu stíny. To se původní pronásledovatelé znovu pustili do jejich stíhání.
„Musíme zmizet,“ houkl. „Ženou se sem další.“

Muži se neochotně obrátili zpátky, očistili zbraně a vrátili je zpět do pochev.
„Havěť chodící po dvou,“ vydechl Gert ohromeně. „Přesně, jak jste povídal.“

Když se začali tlačit u díry v prknech, Dag se zašklebil. „To, co tu smrdí, jste vy, kapitáne? Myslel jsem, že to byly ty krysy.“

„Museli jsme zakrýt náš pach.“

„Povedlo se vám to dokonale,“ poznamenal Pavel a zacpal si nos.
Reiner hledal očima Franku. „Franzi?“

Seděla na hrudi jednoho z padlých krysáků a mechanicky do něj zabodávala znovu a znovu dýku. Z očí jí proudem tekly slzy.
„Franzi.“

Franka nereagovala.
Reiner k ní přistoupil. „Franzi!“

Chytil ji za zápěstí.
Se zavrčením vzhlédla. Pak zamrkala a z tvářejí zmizel křečovitý výraz. „Já… omlouvám se. Ty jsi neviděl…“

Reiner polkl. „Není třeba nic vysvětlovat. Ale oni přicházejí.“

Kývla hlavou, vstala a společně se vydali k díře v prknech.
Když vylezli v důlním tunelu, Reiner zachytil Halsův pohled. „Tak jste změnili názor?“

Hals se zamračil a odvrátil oči. „Nemohli… nemohli jsme vás nechat umřít. Ale teďka jste v bezpečí a my si půjdem po svým.“

„Dobře,“ řekl Reiner.
Pavel, Hals a ostatní se obrátili a chvatně vyrazili do svahu. Reiner si přitiskl kapesník k ráně nad okem a zasupěl. Bylo to směšné. Všichni šli stejnou cestou, ale Reiner je nechal, aby pro svůj klid šli kus vpředu.
Franka na něj vrhla tázavý pohled. „Hals s Abelem tě viděli v těch šatech,“ vysvětlil jí Reiner tiše.
Franka zasténala. „Takže znají mé tajemství?“ Reiner se kysele usmál. „Ne, ne. Myslí si, že jedno mám já.“

„Oni…?“ Frančiny oči se rozšířily. „Ach ne!“

Oddělené skupinky postupovaly ve stísněném tichu, ale po chvíli se Pavel ohlédl přes rameno. „Takže, co víte vo týdle krysí havěti?“

Reiner na něho pohlédl a udiveně přizvedl obočí. „To mluvíš se mnou?“

„Ptáme se jen, protože se to týká bezpečí pevnosti,“ vmísil se Gert do hovoru.
„Aha.“ Reiner potlačil úšklebek. „Nuže, hodlají se zmocnit pevnosti a pak Aulschweigu. Shaeder v tom jede s nimi – pro zlato z dolů zradí Gutzmanna.“

Hals se zastavil a otočil se. „Je to pravda?“

„Zeptej se Giana. On taky slyšel, jak Shaeder mluví s vůdcem krysáků.“

Pavel se podíval na Giana. „Tilejče?“

„Ano. To pravda. On jim říct, aby zítra zaútočili.“

„Zítra!“ vyjekl Pavel.
Hals si odplivl. „Ať Shaedera pohltí Chaos. Ten parchant je větší krysa než tadle havěť.“

„Horší než Gutzmann,“ přisadil si Pavel. „To je jistý.“

„To jo,“ souhlasil Gert. „Hnusnej přeběhlík. Měly by se mu dát sežrat vlastní střeva.“

Karel zavrtěl hlavou. „Nemohu uvěřit, že by rytíř Říše mohl něco takového udělat. Cožpak čest zhynula?“

Ostatní se rozchechtali. Karel se zmateně rozhlédl.
„Zapomínáš, v jaké společnosti se nacházíš,“ řekl Reiner. „Všichni jsme měli možnost až příliš dobře se seznámit s rytířskou ctí.“

„Todle je zlý,“ prohlásil Hals. „Musíme pevnost varovat.“

Gert se zasmál. „A to ty jim řekneš, že je jdou povraždit krysáci? Strčej tě do žaláře.“

„Proč bysme je vůbec měli varovat?“ zeptal se Dag. „Vždyť to nejsou naši kámoši. Pojďte, zmizíme z těchhle proklatejch hor a najdem si nějaký teplý místečko, kde se schováme.“

„Nezapomněls na jed v našich žilách, hochu?“ odtušil Pavel. „Máme tu nedodělanou práci, s krysákama nebo bez krysáků. A její dokončení nám zabere víc než jeden den. Takže musíme pevnost varovat.“

„Někdo musí,“ opravil ho Hals.
Pikenýři sklouzli očima k Reinerovi.
Hals si odkašlal. „Ehm, kapitáne…“

„Najednou jsem pro vás kapitán?“ prohodil Reiner ležérně.
„Myslíš, že mu můžem věřit?“ zeptal se Gert.
„Věřím mu, že si dokáže chránit vlastní kůži,“ odpověděl Pavel chladně. „Vo to von se vždycky postará.“

Reiner zavrčel. „Dobrá. Promluvím s Gutzmannem. Ale bylo by dobré, kdybych odtud vypadl sám.“

„Ale… Gutzmanna je třeba zabít,“ namítl Karel zachmuřeně. „Je to zrádce.“

„A komu jinému bychom to měli říct?“ opáčila Franka. „Shaederovi?“

„Shaeder zrazuje lidstvo,“ řekl Gert.
„Takže Gutzmanna požádáme, aby nás zachránil, a pak ho zabijeme?“ zeptal se Karel rozčileně.
„Není to zrovna procházka růžovou zahradou, viď, hochu?“ rýpl si Hals.
„Jestli se ti to nelíbí, tak si stěžuj svýmu budoucímu tchánovi,“ přisadil si Pavel.
„Manfred nemohl tušit, co tu najdeme,“ bránil se Karel.
„Byl by tu jeden způsob, jak Gutzmanna ušetřit,“ ozval se Gert. „To, že ho zabijeme, je až poslední možnost, ne? Když by teď dostal možnost bojovat za Říši, třeba by si svou dezerci rozmyslel.“

„To jo,“ souhlasil Pavel a celý se rozzářil. „Máš pravdu. To by mohl.“

Hals kývl na Reinera. „Dobrá, kapitáne. Vy mu to řeknete. Takže jdem.“

„Jak si přejete.“

V hlavním vchodu do dolu panoval naprostý chaos. Slyšeli to dřív, než se na vlastní oči přesvědčili: zvonění zvonů, troubení rohů, hulákání stráží. Když se vyplížili z tunelu, spatřili proudy horníků s krumpáči na ramenou a s vyděšenými výrazy, jak se hrnou ven z obou otevřených štol. Vojáci je křikem a šťouchanci hnali k východu.
„Co se děje?“ otázal se Reiner jednoho z vojáků, když se vmísili do tlačenice.
„Rozkaz od velitele Shaedera. Důlní inženýři tvrdí, že spodní tunely se mohou kdykoli zřítit. Až do odvolání bude důl uzavřen.“

„Tohle rozkázal Shaeder? Kdy?“

„Před chvílí, pane. A teď už jděte.“

Reiner se zachmuřil. Když viděl Shaedera naposledy, právě mizel v postranní chodbě krysáckého tunelu. Ta chodba musela ústit někde poblíž. Přemýšlel kde.
Než konečně doběhli do pevnosti, už padal soumrak.
Muž na stráži zasalutoval a zastoupil sípající a funící skupině cestu. „Omlouvám se, pane,“ řekl, zakrývaje si nos. „Ale kapitán Vortmunder vás chce okamžitě vidět kvůli vašemu celodennímu zanedbání povinností.“

Reiner se prosmýkl kolem strážného. „Pozdravujte ode mě kapitána a vyřiďte mu, že se k němu dostavím hned, jak budu moci.“

Nejdřív byste se měl vykoupat!“ křikl za ním voják.
Reiner zamířil přímo ke Gutzmannovým komnatám, následován ostatními Černými srdci. Měl se na pozoru před Shaederem a jeho strážci, Nositeli kladiva, ale žádný z nich se neobjevil.
Přede dveřmi Gutzmannovy komnaty stáli dva členové generálovy osobní stráže. Byli zabráni do hovoru, z něhož je Reiner vytrhl, když společně s ostatními dusal chodbou.
„Zpomalte, pánové,“ řekl první ze strážců a zvedl ruku. „Co se děje?“

Reiner zasalutoval a přerývaným dechem ze sebe vysoukal: „Desátník Meyerling se hlásí, pane. Potřebuji mluvit s generálem Gutzmannem o nebezpečí uvnitř dolu a zradě uvnitř pevností.“

Strážný si zacpal nos a o krok ustoupil. Druhý strážce bojoval s nutkáním zvracet. „Musíte postupovat dle služebního řádu, desátníku.“
„Tohle je naléhavý případ, pane,“ prohlásil Reiner a vypjal hruď. „Nemůžeme se zdržovat služebními postupy.“

„Je mi líto, desátníku. Dostal jsem rozkazy…“

Dveře se otevřely a vykoukl z nich Matthais. „Máte nějaké potíže, Neihoffe…?“ Zmlkl, když spatřil Reinera. Začichal a svraštil čelo. „Meyerlingu, co tu pohledáváte? A co je to za příšerný smrad?“

„Toho smradu si nevšímejte. Musím něco říct generálovi. Co tady děláte?“

„Ehm, jeden kolega mi podal zneklidňující zprávu. Tak jsem ho odvedl ke Gutzmannovi.“

„No, to, co mu musím říct já, je také zneklidňující. Můžete ho požádat, jestli mě přijme?“

„No, ehm, to mohu. Počkejte tady.“

Matthais zavřel dveře. Během čekání se Reinerova družina snažila popadnout dech, zatímco stráže ho naopak zadržovaly. Reiner přemítal, co mohlo Matthaise trápit. To nebyl ten usměvavý Matthais.
Za minutu se Matthais znovu objevil a držel dveře otevřené.
„Generál vás přijme,“ oznámil Reinerovi. „Ostatní počkají tady.“ Ukázal na předpokoj.
Reiner s ostatními se nahrnul dovnitř. Matthais ještě něco řekl strážím, pak pokynul Reinerovi, aby vešel do Gutzmannovy kanceláře. Sám vstoupil hned za ním.
Gutzmann seděl v hlubokém křesle u krbu a nohy v botách měl položené na ochranné mřížce. Když Reiner zasalutoval, mávl rukou. „Aá, Hetsau. Přál jste si mě vidět?“

„Ano, pane. Já…“ Reiner strnul, protože si uvědomil, že ho Gutzmann nazval pravým jménem. „Ehm…“

„Počítám, že mého hosta znáte?“

U krbu stálo ještě jedno křeslo otočené směrem od Reinera. Muž, který v něm seděl, se naklonil kupředu.
Byl to Abel.
Reiner v duchu zaklel. Zatraceně dobrý trik. Zatleskal by, kdyby ten trik nebyl namířen proti němu.
„Nerozumím vám, můj pane.“ Mluvil automaticky, zatímco se mu v hlavě honily myšlenky. Jakou hrál Abel hru? Proč by ho zradil, když by tím prozradil i sám sebe? Visel by na Gutzmannově cimbuří hned vedle Reinera.
Gutzmann si odfrkl. „Nebuďte otravný, Hetsaue. Rozumíte mi dokonale. Zásobovací důstojník Halstieg mi všechno řekl. Jak vám hrabě Valdenheim rozkázal mě zavraždit. Jak jste se nechal pod falešnou totožností naverbovat do mé armády Jak jste vyzvídal na mých důstojnících, abyste zjistil mé plány. Jak jste se pokusil získat Halstiega a další, aby vám pomohli provést váš plán.“

„Promiňte, můj pane?“ Reinerovi zběsile bušilo srdce. Už začínal chápat. Halstiega podcenil. Zásobovací důstojník byl chytřejší, než se zdál. Našel způsob, jak Reinera zradit a sebe očistit. Takhle mohl jedním tahem odstranit Reinera, sám se ujmout Manfredova úkolu, a přitom získat Gutzmannovu důvěru.
Gutzmann se na Reinera zamračil. „Popíráte vznesená obvinění?“

Reiner zaváhal. Mohl se pokusit to vyvrátit a vše popřít; zkusit využít své přesvědčovací schopnosti a namluvit Gutzmannovi, že si to Halstieg celé vymyslel, ale měl jen nepatrnou šanci na úspěch. Reiner si svými slovy sám nad sebou vynesl rozsudek. Odkašlal si. „Nepopírám, že mě sem poslal Valdenheim, ale ne jako vraha. Halstieg, já a ostatní členové naší skupiny jsme od Valdenheima dostali rozkaz zjistit, kdo krade císařské zlato, a pak viníky zastavit. Poprava viníka také spadala do našich instrukcí, to je pravda, ale nebyla to jediná volba. Možná že bychom našli jiný způsob, jak vás přesvědčit.
„My? Naše?“ zvolal Abel. „Nesnaž se na mě svalit svou vinu, podvodníku. Já s tím nemám nic společnýho.“

Reiner pohlédl na Gutzmanna. „Tak tohle vám navykládal, můj pane?“

„Hetsau ke mně přišel až tady, můj pane!“ bránil sej Abel. „Hned ten den, když přijel. Obešel nás pěknou řádku a snažil se nás vobrátit proti vám.“

„Můj pane,“ řekl Reiner. „Halstieg s námi byl od samého začátku. Je nás deset. Všichni jsme přijeli z Altdorfu. My…“

„A ti ostatní čekají v předpokoji?“ zeptal se Gutzmann. „Rozhodli jste se, že já jsem ten viník? Přišli jste mě zabít?“

Reiner našpulil rty. „Můžete mě obviňovat ze zrady, ale doufám, že si o mně nemyslíte, že jsem hlupák.“

Gutzmann se zasmál. „Tak proč jste tedy přišel? Kromě toho, že jste zamořil mou kancelář svým puchem. U Sigmara, Matthaisi, vy jste mě varoval, ale z toho jsem si neudělal ani přibližnou představu.“

Reiner zaváhal. Abelova zrada ho zastihla nepřipraveného, a tak málem zapomněl, proč přišel. Ale teď…

Povzdechl si. Nechybělo mnoho, aby Gutzmanna přesvědčil, že je poctivější darebák než Abel. A kdyby měl čas, možná by našel způsob, jak zachránit celou situaci, ale teď, teď se bude muset zmínit o krysácích a jeho důvěryhodnost povadne v bouři smíchu.
Jenže ať už to znělo jakkoli směšně, hrozilo skutečné nebezpečí. Tábor zaplaví krysáci, posádka bude zmasakrována a obyvatelé Aulschweigu zotročeni. Nejhorší na tom bylo to, že Reiner s Frankou a s ostatními se mohou ocitnout uprostřed celého dění. Někdo musí něco udělat. Reiner litoval, že ten někdo bude zřejmě muset být on. Olízl si rty. „Víte, můj pane…“

Z předpokoje se ozval tlumený křik a klení. Reiner rozpoznal zvuky rvačky. Zalétl pohledem ke dveřím.
„Toho si nevšímejte, desátníku,“ pravil Gutzmann. „To jen zatýkají vaše muže. Pokračujte, prosím.“

Reiner zasténal. Vzrůstal v něm pocit, že se měli, poté co se dostali ven z dolu – bez ohledu na jed nebo na Manfreda – obrátit na sever a prostě vzít nohy na ramena. „Ano, můj pane.“ Zhluboka se nadechl. „Vím, že když vám vše vypovím, budete si myslet, že jsem zešílel. Pokud jste moudrý, rozpoznáte, že právě šílenost celé té věci dokazuje, že se mé varování zakládá na pravdě, neboť jen hrozné nebezpečí by mě v tak choulostivé chvíli mohlo donutit, abych promrhal to málo dobré vůle, které ke mně cítíte.“

„O čem to tu blábolíte?“ zeptal se Gutzmann zmateně. Abel se nervózně zahihňal. „Chce vám říct o krysácích!“

„Kry…?“ Gutzmann obrátil zrak k Abelovi. „Krysácích,“ zopakoval šklebící se Abel. „Touhle pohádkou vás hodlal vylákat ven. Krysáci v dole. Vylákal by vás tam, ehm, pohřbil by vás pod závalem a tvrdil, že to byla nehoda.“

Gutzmann se zachmuřil. „O tom jste se předtím nezmínil.“

Abel pokrčil rameny. „Můžete mi to dávat za vinu, můj pane?“

Gutzmann se obrátil k Reinerovi a pozdvihl obočí. „Je to pravda? Je to ta lest, kterou jste chtěl použít?“

Reiner v duchu zaklel. Abel překroutil jeho slova dřív, než je vůbec stihl vyslovit. Jenže neměl jinou možnosti než pokračovat. „Až na to, že to není past, můj pane. V tunelech pod dolem se opravdu šikují krysáci a chystají sej zaútočit na pevnost.“

Gutzmann se zasmál a s úžasem pohlédl na Abela. „Měl jste pravdu. Blábolí tady o bytostech z pohádek. To nechápu.“ Obrátil se k Reinerovi. „No tak, pane, proč trváte na svém? Krysáci? Cožpak nedokážete vymyslet něco lepšího?“

„Oni existují, pane. Na vlastní oči jsem je dnes viděl. Bojovali jsme s nimi. Mám jejich krev na svých šatech. Ten puch, co vás obtěžuje, pochází od nich.“

Gutzmann do Reinera zabodával své jasné modré oči, jako by se jimi pokoušel proniknout do jeho nitra. „Nevypadáte jako šílenec…“

„To horší teprve přijde, pane. Ale stejně vám to musím říct.“ Reiner si odkašlal a pokračoval. „Když jsme se vraceli z tunelů, narazili jsme na skupinku krysáků hovořících s člověkem. Připlížili jsme se k nim a zjistili, že tím člověkem je velitel Shaeder.“

„Cože?!“ Gutzmann bouchl dlaní do opěradla křesla. „Pane, vaše pošetilost zachází příliš daleko. Jak se opovažujete špinit velitelovo jméno?“

„On proti vám kuje pikle, můj pane. Zdá se, že se krysáci hodlají zmocnit Aulschweigu kvůli jeho obilným usedlostem. K tomu potřebují projít průsmykem a Shaeder jim slíbil pomoc. Krysáci mu na oplátku slíbili všechno zlato z dolu. Důvod…“

Gutzmann se hlasitě rozchechtal. „Teď vím, že jste zešílel.“ Zvýšil hlas a křikl ke dveřím. „Neihoffe!“ Ten hned nato strčil hlavu do komnaty. „Generále?“

„Přiveď sem velitele Shaedera. Tohle si musí poslechnout.“

Voják kývl a zmizel za dveřmi.
Gutzmann se zvrátil v křesle vzad. „Sám jste se prozradil, protože neznáte Shaedera. Na celém světě není dost zlata, aby se kvůli němu takový starý sigmarita obrátil k Říši zády. Miluje ji víc než vlastní život. Pokud by mě zradil, tak ne kvůli zlatu, ale aby mi zabránil v odchodu.“

„Pouze opakuji, co jsem slyšel, pane,“ pravil Reiner. „Propady tunelů jsou lež. Důl uzavírá kvůli tomu, aby mohli krysáci použít svá rypadla, která by jinak mohli pustit jen v noci. Ještě den a noc budou rozšiřovat svůj tunel do dolu, aby mohli dostat na povrch obléhací stroje, a zítra po setmění zaútočit na pevnost.“

Gutzmann zbrunátněl. „Dost už, pane, dost. Rypadla? Dobývací stroje? Už jen věřit v krysáky je bláznovství, ale prohlašovat o nich, že dokážou postavit tak složité stroje?“

„Můj pane, prosím!“ Reiner napřáhl ruce. „Zamyslete se. Proč bych se vystavoval tak obrovskému riziku vyprávěním takové pošetilé lži? Vždyť už jsem získal důkaz, který po mně Manfred chtěl. Vím, že hodláte opustit Říši a pomoci Kašparovi uchvátit bratrův trůn. Vím o dodávkách zlata.“

„Ty…!“ Gutzmann vytřeštil oči. „Zmlkni, hlupáku!“

Reiner ho ignoroval. „Kdybych vás chtěl zradit, našel bych způsob, jak vás zabít a prchnout na sever se zlatem, které ukrýváte v bednách ve třetím tunelu.“

Reiner viděl, jak Abel při těch slovech trhl hlavou.
Žíly na Gutzmannových spáncích pulzovaly. „To všechno víš?“

„A přesto –“ pokračoval Reiner „– jsem přišel sem, abych vás varoval, i když jsem měl bohatství a Manfredovu přízeň na dosah ruky.“

„Ale…“ vydechl Gutzmann. „Ale krysáci?“

Ozvalo se zaklepání a do místnosti vstoupil Shaeder. „Přál jste si mě vidět, generále?“

„Shaedere, pojďte dál,“ řekl Gutzmann, otíraje si čelo. Pak se uklidnil. „Myslel… myslel jsem, že byste se měl setkat s tím, kdo vás nařkl ze zrady.“

Reinerovi připadalo, že Shaeder trochu zbledl, když se obrátil a spatřil, kdo je tím žalobcem. Takže ho v tunelu poznal – a nepochybně si myslel, že ho černí krysáci zabili. Velitel se ale okamžitě vzchopil. „Desátník Meyerling? Z čeho mě obviňuje?“ Pokrčil nos. „A proč tak páchne?“

„Tvrdí, že jste zapleten s krysáky, žijícími v tunelech pod zlatým dolem, a chcete jim pomoci ovládnout pevnost a učinit z Aulschweigu, jak jste to říkal, pane? Obilný statek? A že to vše děláte kvůli zlatu z dolu.“

Shaeder se hlasitě rozesmál, ale ztichl, když zjistil, že se k němu Gutzmann nepřidal.
Zamračil se. „Omlouvám se, generále. Není tady nic k smíchu. Protože ať už je tenhle chlap šílený, nebo má nějaký hrozivější důvod k plácání takových nesmyslů, je nebezpečný a měl by být strčen za mříže, dřív než se vám pokusí ublížit. Přece mu nemůžete věřit?“

Gutzmann pokrčil rameny. „Teď vážně nevím, čemu mám věřit.“

Reiner polkl. „Můj pane, nežádám vás, abyste mi věřil. Jen jděte na konec uzavřeného tunelu a uvidíte, co tam  najdete. Pokud  tam nic nenajdete, můžete se mnou naložit, jak vám bude libo.“

„Vidíte, generále,“ ozval se Abel, „snaží se vás vlákat do závalu. Pověste ho.“

Reinerovi se zdálo, že zahlédl, jak Shaederovy rty zvlnil lstivý úsměšek. Velitel se s uchechtnutím obrátil ke Gutzmannovi. „Ne, ne, můj pane. Nedokázal bych žít s tím, že mi nedůvěřujete. Trvám na tom, abyste se vydal do dolu a na vlastní oči se přesvědčil o lživosti Meyerlingovy historky. Pouze dovolte důlním inženýrům, aby zítra ráno zkontrolovali, jestli tam Meyerling nenastražil nějakou hnusnou past, a pak vás zavedli k závalu, který blokuje tunel.“

Gutzmann kývl hlavou. „Souhlasím. Stejně jsem se chtěl přesvědčit osobně.“ Obrátil se k Reinerovi. V jeho přísné tváři se zračil smutek. „Mohu mít soucit s bláznem, ale lháři, jak se sám přesvědčíte, opovrhuji.“

Pak pokynul Matthaisovi, aby Reinera odvedl. Reiner  se v duchu proklínal. Jaký byl blázen. Nahrál Shaederovi generála přímo do rukou. Poskytl mu skvělou výmluvu, aby mohl odvést Gutzmanna vstříc vlastní zkáze. Reiner se nevzpouzel, když ho Matthais vzal za ruku. Ani si nevšiml Matthaisova ublíženého pohledu. Dokonce ani neplivl na Abela, když ho míjel. Na to byl příliš zaujatý sebemrskačstvím.
KAPITOLA TŘINÁCTÁ
Ještě si myslíš, že lžu?
Matthais s dvojicí stráží strčil Reinera do zatuchlé, slámou vystlané kamenné kobky nacházející se hluboko pod tvrzí, kde v mrzutém tichu seděli ostatní. Reiner je sotva rozeznával, když zvedli hlavy. V matném světle, které dovnitř pronikalo skrze hustě zamřížované okénko v dubových dveřích, se blýskaly jen jejich oči. Franka na něj kývla, ale nepromluvila. Seděla stranou od ostatních.
Pouze Karel se rozzářil, když ho uviděl. „Kapitáne, vy jste tady! Ostatní si mysleli, že jste nás zradil.“

Reiner střelil pohledem po Halsovi s Pavlem. „Zdá se, že ostatní si o mně myslí bůhvíco.“ V cele téměř nezbývalo místo, kam by se mohl posadit. Větší část podlahy zabíraly mohutné železné okovy, jejichž řetězy už dávno rozežrala rez. Nikdo se nesnažil mu udělat místo. Reiner si povzdechl, přešel k France a posadil se vedle ní. Nikdo nepromluvil. „To jsem nebyl já, kdo nás zradil,“ řekl Reiner nakonec. „To Abel. Označil nás za vrahy.“

„Cože?“ houkl Giano. „Proč?“

Gert si odfrkl. „Aby nás vodstranil a získal zásluhu za zabití Gutzmanna jen pro sebe. Vždycky jsem si myslel, že ten parchant je trochu moc chytrej.“

„Ano,“ řekl Reiner uštěpačně. „Ten se skutečně stará jen o svou kůži.“

Po jeho slovech se rozhostilo rozpačité ticho. Reiner ve tmě rozeznal, jak Pavel šťouchá do Halse. Hals mu šťouchanec rozezleně vrátil, ale po chvíli si povzdechl.
„Dobrá, dobrá.“ Podíval se na Reinera a koutky úst mu poklesly, takže připomínal buldoka. „Kapitáne, zeptám se vás na rovinu na to, vo čem všichni přemejšlíme. Co se dělo v bordelu předtím, než krysáci zaútočili?“

Reiner nevěřícně zavrtěl hlavou. „Jsme zavření v cele, náš skutečný záměr je vyzrazen, oprátka se stahuje, a vás zajímá tohle?“

„Já nezajímá,“ ozval se Giano. „To ostatní. Láska je láska, ne?“

„To nebyla vodpověď,“ namítl Gert.
„Tak já vám tedy odpovím,“ štěkl Reiner. „To, co se stalo v té místnosti, není vaše věc. Tak a teď – má někdo z vás nápad, jak se dostat z téhle díry?“

„Jenže je to naše věc! Jak máme poslouchat vaše rozkazy, když máte před náma tajemství?“ namítl Pavel. „Jak vám máme věřit, když jste nám lhal?“

Reiner zasupěl. „Nebuď směšný. My všichni jsme lháři. Každý z nás má tajemství. Třeba ty s Halsem jste nám doteď neřekli, co se doopravdy přihodilo tomu kapitánovi.“

„Jenže my to řekli,“ ohradil se Hals.
„A navíc to není to samý,“ řekl Pavel, potřásaje hlavou. „Tajemství, který skrýváme, nám ve velení nebrání.“

„To mně taky ne.“

„Kapitáne,“ zaprosil Karel. „Prostě to popřete, a je po debatě.“

Pavel se ušklíbl. „Že je někdo na chlapy, nemusí vadit v altdorfskejch hernách, jenže v armádě, kde všichni žijem, ehm, namačkaný jako sardinky, abych tak řek, je to něco jinýho…“

„Do hajzlu, kapitán není žádnej teplouš!“ vykřikl Dag. „A toho, kdo to říká, zabiju!“

„Tak to nás budeš muset zabít všechny,“ poznamená Gert.
Reiner si povzdechl. „Takže se dostáváme k jádru věci že? Nejde o tajemství. Nejde ani o lhaní. Dobrá, tak vás uklidním. Dag má pravdu. Nejsem na chlapy.“

„Tak vidíte!“ zvolal Dag. „Tak vidíte.“

„Ale i kdybych byl,“ pokračoval Reiner, „nebyl bych první ani poslední, kdo by velel…“

Zmlkl, když si všiml Halsova a Pavlova výrazu. Tvářil se tak sklíčeně, až vypadali komicky.
„Co vám vadí teď?“

„Doufali jsme, že nám aspoň nebudete lhát,“ řekl Pavel.
Hals zaťal pěsti. „Kapitáne, já vás viděl!“

„To, co jsi viděl, nebylo to, co sis myslel, že vidíš,‘ vysvětloval Reiner. „Nechal ses zmást.“

„Tak co to teda bylo?“ dožadoval se Pavel.
Reiner sklouzl očima k France, pak je odvrátil. „To nemohu říct.“

„To nestačí,“ prohlásil Hals.
„Pikenýre,“ řekl Karel rozzlobeně. „Nemáš žádné právo takhle obtěžovat nadřízeného důstojníka. Kapitán –“

Reiner Karla zarazil mávnutím ruky. „Zapomeň na to chlapče.“ Povzdechl si a ohlédl se na Halse. „A kdybych řekl, že jsem na chlapy, věřili byste mi znovu? Následovali byste mě?“

Rozhostilo se dlouhé ticho. Všichni upírali zrak na podlahu.
Nakonec se Reiner uchechtl. „Tak vidíte, že jsem mě pravdu. O lži a tajemství vůbec nejde. Zajímá vás jen s kým spím. Něco, na čem ani trochu nezáleží…“

„Takže to přiznáváte?“ zeptal se Hals.
„Ne, nepřiznávám,“ odsekl Reiner opovržlivě. „Vnucujete mi do úst svoje slova.“

Gert se ušklíbl. „Lepší než to, co si sám necháváte strkat do pusy, kapitáne.“

Dag vyskočil, pěsti zaťaté. „Ty špinavěj pse. Za tohle chcípneš!“ Vrhl se na Gerta, bezhlavě máchaje pažemi. Gert se pod náporem naklonil. Jeho mohutné tělo pohltilo většinu úderů. Pak popadl lučištníka za nohy a strhl ho k zemi. Váleli se po podlaze v nepřehledném chumlu rukou a nohou. Všichni kromě Reinera a Jergena na ně křičeli a snažili se je od sebe odtrhnout.
Franka vyskočila a rozhněvaně křikla: „Nechte toho, blázni! Všichni jste zešíleli! Kapitán Hetsau není na chlapy! Já bych to měl vědět lépe než kterýkoli z vás!“

Reinerovo srdce zběsile tlouklo. „Frank… Franzi! Nebuď blázen!“ Pokusil se ji strhnout zpět.
Franka vykroutila ruku z jeho sevření. „Měl jsem ženské šaty a kapitán Reiner mě líbal, protože –“

„Franko! Zadrž!“

„– protože jsem žena!“

Reiner zaúpěl. Tajemství bylo venku. Franka jako voják skončila. Manfred ji pošle od Reinera pryč. Ostatní z  Černých srdcí se jí budou stranit.
Nikdo jí ale nevěnoval pozornost. Všichni byli příliš zaměstnaní snahou odtrhnout Gerta a Daga. Franka popadla Pavla za košili a zatřásla s ním.
„Poslouchejte mě, krucinál! Jsem žena!“

„Cože?“ zamrkal Hals. „Cos to řekl, chlapče?“

„Nejsem žádný chlapec,“ zaječela Franka. „Jste hluší?“

To už se otáčeli i ostatní. Dokonce i Dag s Gertem polevili.
„Nejsi kluk?“ vypravil ze sebe Pavel zmateně.
„Ne,“ prskla Franka netrpělivě. „Jsem žena. Převlékla jsem se za chlapce, abych mohla bojovat za Říši.“

Nechápavě na ni zírali. Dag a Gert na ni s otevřenými ústy hleděli z podlahy.
„To je pravda?“ zeptal se Giano.
„Jasně že není,“ prohlásil Hals a smutně zavrtěl hlavou. „Chlapče. Vím, proč todle děláš. Chceš chránit kapitána a je to ušlechtilý. Jenže to nepude. Viděli jsme tě bojovat. Holky nebojujou.“

„Já ano,“ odtušila Franka. „No tak, copak vám nikdy nepřišlo divné, že se s vámi nekoupu? Proč jsem vždycky spala sama? Proč jsem upozorňovala, že zabiju každého muže, co se mě dotkne?“

„Mohl ses bát, ehm, pokušení,“ řekl Pavel.
Franka se rozesmála. „To se považuješ za tak neodolatelného, pikenýre?“

„Proč jí neřeknete, aby vám podala důkaz,“ řekl Gert.
Dag se zařehtal. „Jo. Jasně, tak se předveď.“

„Ne!“ zařval Reiner. „To zakazuji. Kliďte se, prasáci!“

Franka pokrčila rameny. „Myslím, že mi nic jiného nezbývá, kapitáne. Zdá se, že neexistuje jiný způsob, jak je přesvědčit. Ale ne všichni, k čertu s vámi!“ houkla, když si všimla jejich pohledů.
Postupně se zadívala na každého z nich, pak se rozhodla. „Halsi, stoupni si do rohu.“

Ukázala na opačný konec cely. Hals se zdál být nesvůj. Ostatní se pochechtávali.
„Tak pojď,“ pobízela ho Franka. „Ať to máme za sebou.“

Hals se neochotně doploužil do rohu a obrátil se čelem do místnosti. Franka si před něj stoupla a začala si rozepínat kabátec.
Ostatní mlčky čekali. Dagovi zářily oči. Reiner měl chuť je zabít za to, že přinutili Franku k takovému ponížení. Jak se opovážili nevěřit jejímu slovu? Pak si vzpomněl, že v jeho případě musela Franka provést totéž, aby ho přesvědčila.
Hals rozpačitě přešlapoval, zatímco Franka rozevřela kabátec a pustila se do rozepínání knoflíků košile. Zdálo se, že pikenýr neví, kam s očima. Nakonec Franka rozhrnula košili a stáhla dolů obvaz, kterým si převazovala hruď. „Tak,“ řekla se zlostným výrazem. „Ještě si myslíš, že lžu?“

Reiner s ostatními sice nemohli vidět Frančinu nahotu, ale výraz Halsovy tváře jim vypověděl vše, co potřebovali vědět. Reiner se musel smát. Ostřílený pikenýr lapal po dechu jako ryba na háku. Vypadal jako manžel paroháč z komedie hrané na dvorku hospody.
„Ty… ty seš holka!“ vydechl s vytřeštěnýma očima.
Franka si přetáhla obvaz zpátky přes prsa a zapnula si košili. „Ano,“ pravila suše. „Takže teď už nemáte důvod  kapitánovi nevěřit, že?“

„Jenže todle není vo nic lepší!“ vykřikl Pavel a postoupil kupředu. „My… my jsme před tebou kleli. Vyprávěli si před tebou kasárenský historky.“

„U Sigmara, my jsme před tebou i chcali!“ zahromoval Hals pobouřeně. „Viděla jsi nás nahý.“

„Nemějte strach,“ řekl Franka. „Neměla jsem z toho žádné potěšení.“

Gert se zasmál. „No, nedá se popřít, že to děvče má za ušima.“

Karel se obrátil k Reinerovi se strnulým výrazem. „Kapitáne, vy jste s tímhle dívčím tajemstvím už nějaký čas obeznámen?“

„Od jeskyní ve Středovém pohoří,“ připustil Reiner.
„A vy jste jí dovolil bojovat a vystavovat se nebezpečí?“  „Ano.“

„A to si pořád říkáte gentleman?“ Chlapec byl rudý ve tváři.
Reiner si povzdechl. „Tak za prvé, hochu, nikdy jsem o sobě netvrdil, že jsem gentleman. Za druhé, zkus si jí v tom zabránit. Mě neposlechne.“

„Jenže to nejde,“ zaprotestoval Hals. „Holky nemůžou bojovat. To není správný. Musíme to říct Manfredovi. Poslat ji zpátky k jejímu manželovi.“
Franka se zachvěla.
Reiner jí položil ruku na rameno. „Ujišťuji vás, že Manfred už to ví. Jeho lékař si ji vzali do parády stejně jako nás.“

Karel zalapal po dechu. „Hrabě Manfred ji nechává bojovat?“

Reiner se pousmál. „Po takové době tě pořád ještě šokují způsoby tvého budoucího tchána? Pro něj je Franka jen další zločinec. Její podvod mu slouží jako meč, který jí drží nad hlavou, aby ji donutil plnit rozkazy.“

„Dobrá, k čertu s Manfredem a k čertu s vámi,“ houkl Hals. „Já od toho dávám ruce pryč. Nikdy se nestalo, aby Ostlanďan, dokud by měl v těle aspoň krapet života, stál a nečinně přihlížel, jak ženská bojuje!“

„Tak tak!“ přizvukovali mu Pavel, Gert a Dag.
Franka náhle vzlykla. Zaraženě na ni pohlédli.
„Věděla jsem, že to dopadne takhle!“ zanaříkala. „Já to věděla!“ Zaťala pěsti. „Tahle jediná věc vám stačí, abyste se obrátili proti mně? Copak nejsem váš přítel?“

„My se proti tobě nevobracíme, děvče,“ řekl Pavel měkce. „My tě chcem chránit před nebezpečím.“

„Jenže o to já nestojím! Chci být s vámi! Chci být voják!“

„Jenže to nejde,“ prohlásil Hals. „Jsi holka.“

„To jsem byla vždycky! Jediné, co se změnilo, je to, že to víte.“

Hals potřásl hlavou. „A já nemůžu dělat, že to nevím. Promiň, holka.“

Gert pokrčil rameny. „Co na tom vlastně záleží? Pravděpodobně se stejně budeme houpat na provaze dřív, než budeme mít možnost znovu bojovat. Buď nás pověsí Gutzniann, protože jsme špehové, nebo námi Shaeder nakrmí svý chlupatý kamarády.“
Ostatní zavzdychali, protože je Gertova nepříjemná připomínka vrátila zpátky do reality jejich postavení.
„Máš pravdu, chlapče,“ připustil Pavel. „Ale stejně by tu neměla bejt, ne?“

„Stejně jako my všichni,“ ozval se Reiner a narovnal se. „A pokud se začneme zabývat tím, jak se odtud dostat, můžeme později pokračovat v téhle úchvatné debatě v příjemnějším prostředí. Jako třeba u Gryfa v Altdorfu. Co vy na to?“

Ostatní s nechutí rozmrzele souhlasili, že se vynasnaží vymyslet nějaký způsob, jak se dostat z tohohle svízelného postavení. Jenže prožili dlouhý den plný běhání, bojování a nejistoty, takže když se všichni usadili, opřeli se zády o zeď a objali si pažemi kolena, hovor se rychle změnil v mumlání a vrčení, až nakonec jednomu po druhém klesla hlava.
Reiner už klimbal, když ucítil, jak se na něj sesunula Franka. Ovinul ji rukou a přitáhl ji k sobě. Aspoň že tak, pomyslel si. Aspoň že tak.
Netušili, jak dlouho spali nebo v kolik hodin se probudili. Tak hluboko do podzemí nepronikal žádný hluk ani světlo, takže nedokázali určit, jestli je ráno, večer nebo stále ještě půlnoc, ani co se děje v pevnosti nad nimi. Reiner se to rozladěně pokusil odvodit z toho, co se minulou noc dozvěděl, jenže mu byla taková zima, že se nedokázal soustředit. Odhalí Gutzmann Shaederovu zradu a sejde dolů, aby je s řádnou omluvou a pochvalou propustil, nebo schodiště zaplaví krysáci a roztrhají je na krvavé cáry? Po chvíli se mu myšlenky začaly plést a on nedokázal nic jiného než se opřít o Franku a upírat zrak na protější stěnu, otupělý nudou a beznadějí. Ostatním se nevedlo lépe.
Zpočátku se snažili vymyslet způsob, jak utéct, ale všechny plány začínaly: „Až se dostaneme z téhle cely…“

Reiner si myslel, že by mohl něčeho dosáhnout, kdy se dá do řeči se strážnými. Kdyby se s nimi spřátelil, mohli by polevit v ostražitosti, ale museli být upozorněni na jeho přesvědčovací schopnosti. Kromě vrčení a klení z nich nedostal vůbec nic.
O něco později se probral ze spánku. Ztěžka oddychoval, neboť ho pronásledovala noční můra v podobě prosebných hlasů a pokřivených rukou natahujících se z železných klecí a chytajících ho za šaty. Pak ale zjistil, že tím, kdo s ním třese, je Franka.
„Co se, ksakru…“

„Pssst,“ sykla a ukázala si na ucho. Zvenku se ozýval hlasy. Reiner se posadil a našpicoval uši. Karel se krčil u dveří.
„Jenže nás mají vystřídat až před večeří,“ namítal jeden ze strážných.
„Jste propuštěni už teď,“ prohlásil nový hlas. „Rozkaz velitele Shaedera.“

Muži uvnitř cely se po sobě podívali.
„Tak, a jsme vyřízený,“ zašeptal Hals.
Reiner zaklel. „Kolik jich tam je?“

Karel se nadzvedl, vykoukl skrz okénko a pak se znovu skrčil. S rozšířenýma očima ukázal čtyři prsty. „Shaederovi rytíři!“

Jak se ke dveřím blížilo klapání podpatků, světlo sílilo. Reiner zašmátral k opasku, ale žádný meč samozřejmě nenahmatal. Zbraně jim sebrali. „Postavte se!“ sykl. „Buďte připraveni!“ Přál si, aby věděl na co.
Všichni se se sténáním vyškrábali na nohy a snažili se třepáním získat cit do ztuhlých končetin. Karel opustil své místo u dveří.
V zámku zarachotil klíč.
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ
Nechť Sigmar zrychlí vaše kroky
Reinerovi divoce vířily myšlenky v hlavě, jak se snažil vymyslet způsob, jak rytíře přemoci. Zdálo se to nemožné. Jednalo se o zkušené veterány, kteří už prošli vším, čím se projít dá. Byli po zuby ozbrojení a připravení na odpor. Co by mohl udělat, aby je to překvapilo, aby je to vyvedlo z míry?
Dveře se rozlétly a za nimi stáli čtyři Nositelé kladiva s tasenými meči. Jejich velitel držel lucernu. V jejich tvářích se zračil stejný výraz jako u lovců čarodějnic, kteří všude vidí hřích.
Srdce mu zběsile bušilo v hrudi. Dostal nápad!
„Franko!“

Popadl dívku za zápěstí a přitáhl ji přede dveře, právě když čtveřice rytířů s pozvednutými meči vstupovala dovnitř.
„Nadešel váš čas, lumpové,“ oznámil velitel rytířů.
Reiner si přitáhl Franku do náruče a křikl: „Polib mě, drahý!“ Pak svá slova proměnil v čin a přitiskl s veškerou vášní, jaké byl v tu chvíli schopen, svá ústa na Frančina.
Rytíři zůstali civět s otevřenými ústy. Špička velitelova meče zařinčela o kamennou podlahu. „Co je to za ohavnost? Odporní zvrhlíci…“

Jergen se mrštně jako úhoř vrhl kupředu, vykopl lucernu z velitelovy ruky a pak, zatímco se cela ponořila do tmy, mu vytrhl z ochablých prstů meč.
„Na ně!“ houkl Reiner.
Vrhl se drahému rytíři po kolenou. Franka stejného rytíře udeřila hlavou do prsou a ten se pod dvojitým zásahem svalil na podlahu. Reiner v temnotě slyšel řinčení mečů, jak se na sebe muži s bojovým rykem vrhli. Pěsti se s pleskáním bořily do kůže. Muži vrčeli a hekali. Ozvalo se pronikavé vyjeknutí následované nezaměnitelným zvukem oceli zajíždějící do masa.
Reiner se sápal po rytířově ruce s mečem, aby mu znemožnil jím seknout. Místo rytířova zápěstí ale popadl ostří meče a rozřízl si dlaň pod palcem. Sevřel čepel mezi dlaně a držel ji, zatímco se ji rytíř snažil vyprostit z jeho sevření.
„Sedni si na něj!“

„Už na něm sedím!“ odpověděl mu Frančin hlas.
Reiner se snažil přitlačit protivníkovy paže k podlaze a vrazit mu koleno do slabin. Temnotou zněly výkřiky, rány a řinčení. Odněkud zblízka se ozvalo ohavné chrupnutí. Muž pod ním se zazmítal. Druhé chrupnutí a z mužových končetin vyprchala veškerá síla. Další chrupnutt a pustil meč.
„Franko. Dost!“

„Ach.“

Reiner popadl rytířův meč a postavil se, ale zvuky boje utichaly, kromě místa uprostřed cely.
„To já, koho držíš!“ upozornil kohosi Gianův hlas: „Dostat ho…“

Reiner zašátral v temnotě kolem sebe a nahmatal lucernu. Postavil ji a sáhl k opasku pro křesadlo a troud, ale plamínek prve zcela neuhasí, jen poblikával a teď se znovu rozhořel.
Reiner se rozhlédl. Na Gianovi, který zápasil s odzbrojeným rytířem, visel Dag a snažil se ho praštit do ledvin. Kolem se zvedali ostatní Reinerovi muži, zatímco jejich protivníci zůstávali bezvládně ležet.
Dagu!“ křikl Reiner. „Přestaň! Chyť toho rytíře! Chci, abys –“

Když si Dag všiml, že je rytíř stále naživu, vymrštil se na nohy. A než mu ostatní stačili přispěchat na pomoc, skočil rytíři na hrudník, vytrhl mu z pochvy dýku a zabořil mu ji až po jílec do oka. Přitom se hlasitě smál jako dítě hrající si s větrníkem. Muž pod ním sebou trhal a třásl se, až po chvíli zůstal bezvládně ležet.
„Dostal jsem ho, kapitáne,“ hlásil Dag. Pak zvedl oči. „Co jste mi chtěl?“

Reiner zaťal pěsti. Nikdy v životě nepotkal člověka, který by si tak moc koledoval o to, aby mu zakroutil krkem. Přinutil se mluvit zvolna. „Chtěl jsem… s ním… mluvit. Zjistit, jestli už Shaeder uskutečňuje svůj plán.“

Dag na něj upíral prázdný pohled. „Aha. No, teď už je na to pozdě, co?“ zahihňal se.
„Ano,“ řekl Reiner. „Příliš pozdě.“ Ostatní rytíři byli také mrtví. Tomu, kterého drželi za ruce a za nohy Pavel s Halsem, rozdrtil Gert palci průdušnici. Druhého zabil Jergen, zatímco ho Karel držel za kotníky. S proudem krve vytékal rytíři z rozříznutého hrdla i život. Franka seděla na hrudi posledního muže. Jeho zátylek připomínal rudý kráter a chuchvalce vlasů a mozku lpěly na jednom z železných kruhů, které trčely z podlahy. Franka svírala v zaťatých pěstích chomáče mužových vlasů a vousů. Když teď viděla, co udělala, otřásla se odporem a chuchvalce odhodila.
„Výborně, chlapci,“ řekl Reiner, ovazuje si rozříznutý palec kapesníkem. „Rohmnere, zkontroluj strážnici.“

Jergen přistoupil ke dveřím a vyhlédl ven. Rukou značil, že je čistý vzduch.
Gert se zasmál a vstal. „Jak vás, u Sigmara, napadlo políbit tu holku?“

Reiner vrhl na Franku starostlivý pohled. „Ale fungovalo to, ne?“
„Málem ne,“ zabručel Hals podrážděně. „Překvapil jsi mě pomalu stejně jako je.“

„Jo,“ přitakal Pavel. „Málem jsem si stříknul do kalhot.“ Při těch slovech se začervenal a pohlédl na Franku. „Vomlouvám se, děvče.“

„Nech toho!“ štěkla Franka.
Ostatní se rozesmáli.
Reiner obral svého zabitého protivníka o opasek, klíče a rukavice. France podal dýku. Ostatní hbitě prohled zbývající mrtvoly a rozdělili si mezi sebou jejich meče a dýky.
„Takže,“ řekl Gert. „Jaký máte plán, kapitáne?“

Reiner se ušklíbl. „Takže už jsem zase kapitán? Tak tedy, já…“ Zaváhal. Věděl, co by udělal nejraději. Chtěl dostat Gutzmannovi zlato z dolu a pláchnout do civilizace dřív než se krysáci vyhrnou ze své díry. Jenže věděl, že nemůže udělat, dokud si nebude jistý, že je Gutzmann smrti. Skutečnost, že je Shaederovi rytíři přišli zabít, totiž nasvědčovala, ale Reiner potřeboval jistotu. Povzdechl s „No, předpokládám, že bychom nejdřív mohli vystoupit na povrch a zjistit, jaká je situace.“ Zabodl oči do Dag „Když teď nemáme koho vyzpovídat.“

Vyšel z cely s ostatními v patách. Na konci strázni stoupalo do tmy schodiště. Se zbraněmi připravený k boji se po něm pustili. Když vyšli skoro nahoru, uviděli stráž; voják stál na druhé straně zamčené brány a byl k nim otočený zády.
Reiner naznačil ostatním, ať se stáhnou zpátky. „Podívá někdo z vás toho chlápka? Nebo pamatuje si někdo z vás jeho jméno?“

Gert svraštil čelo. „Potřebuju se na něho znova podívat.“ Vyplížil se na odpočívadlo schodiště, chvíli napínal zrak, pak sestoupil zpátky k ostatním. „Myslím, že se jmenuje Herlachen,“ řekl. „Nebo Herlacher. Tak nějak. Spí ve vedlejším stanu. Jednou jsme spolu drželi stráž na hradbách.“

Reiner pokrčil rameny. „To bude muset stačit. Tak, teď sestoupíme o kousek níž a pak vypochodujeme nahoru.“ Pohlédl na Jergena. „Až otevře bránu, vrhneš se na něj a vtáhneš ho dovnitř. Je to jasné?“

Jergen kývl.
Sestoupili o jednu úroveň na další odpočívadlo, pak Reiner mávl rukou a vyrazili vzhůru, dupajíce podpatky na schody.
Těsně předtím, než vkročili na poslední rameno schodiště, Reiner hlasitě zakřičel drsným hlasem. „Herlachenere! Otevřete bránu!“

„Ano, pane!“ dolehl k nim vojákův hlas. „Hned to bude, pane.“

Reiner naslouchal cinkání a řinčení klíče, jak jej voják strkal do zámku. Zvedl paži a Černá srdce pochodovala na místě. Nebylo by k ničemu vyjít dřív, než muž odemkne bránu. Konečně uslyšel škrábání klíče a skřípání otevíraných dveří.
„Teď, Jergene!“

Jergen proběhl zákrutou schodiště, zatímco Reiner s ostatními znovu vykročili kupředu.
Vstoupili na poslední část schodů právě včas, aby viděli, jak se Jergen vrhá na překvapenou stráž. Jergen udeřil muže, který se spěšně snažil vycouvat, do nosu, potom jej uchopil za krk a mrštil s ním dolů na schodiště, kde ho popadli Reiner s Gianem a přitiskli mu dlaň na úst Reiner stál se zatajeným dechem, když mistr meče vytáhl klíče ze zámku, zavřel bránu a stáhl se zpět na schody Reiner čekal, jestli se neozve křik a povely, ale bylo ticho Vydechl.
„Dobrá,“ zašeptal. „Svažte ho a položte ho dole.“

„Nebylo by lepší ho zabít?“ zeptal se Dag.
„S armádou nebojujeme, chlapče,“ zavrčel Reiner.
Zatímco Hals s Pavlem svazovali zajatci zápěstí a kotníky tkanicemi z jeho kabátce, Reiner natahoval krk, aby viděl skrz bránu. Vojáci, kteří přecházeli po chodbě, zdáli být klidní, z čehož si Reiner odvodil, že krysáci ještě nezaútočili a Gutzmann nebyl prohlášen za mrtvého nebo pohřešovaného. Z nádvoří proudilo do chodby denní světlo. Vypadalo to, že je pozdní odpoledne.
Čekal, až se chodba vyprázdní, ale takový okamžik nenastal. První dveře napravo vedly do zbrojnice, druhé do ubikací, ve kterých spali rytíři Gutzmannovy družiny. Na levé straně se nacházely vysoké dveře hlavního sálu – většinou zamčené – a za nimi pak dveře na nádvoří. Chodbou neustále někdo procházel.
„Budeme to muset risknout,“ prohlásil Reiner. „S trochou štěstí by naše upadnutí v nemilost nemuselo vejít v všeobecnou známost. Prostě vyjdeme ven, jako by se ni nedělo.“

„Zapomínáte, že vy, Ostini a děvče smrdíte jako latrína, kapitáne,“ upozornil Gert.
„A taky vypadáte, jako byste do ní spadli,“ přisadil Pavel.
Reiner si povzdechl. „Kruci, máte pravdu. Budu musí něco vymyslet.“ Doufal, že ho něco napadne. „Pokud nás někdo zastaví, nechte mě mluvit. Jestli zavolají stráž utíkejte k severní bráně.“ Zhluboka se nadechl. „Dobrá. Tak jdeme.“

Pak, následován ostatními, vystoupil po schodech a otevřel bránu. Snažil se dýchat klidně, ale každý voják, který vstoupil do chodby, ho vylekal. Každý, kolem koho prošli, krčil nos.
Nakonec je zastavil jeden rytíř. „U Sigmarova podpaží! Co se vám stalo, desátníku?“ zeptal se se svraštěným obočím.
Reiner zasalutoval. „Omlouvám se za ten zápach, pane. Podlaha latríny ve strážnici se propadla. Někteří z nás se kapku vymáchali. Teď sejdeme umýt.“

Kapitán udělal obličej. „No tak si pospěšte.“

Reiner znovu zasalutoval a pokračovali ke dveřím na nádvoří. Reiner vyhlédl ven, pak se s bušícím srdcem stáhl zpět. Shaeder stál na schodech před hlavním vchodem do tvrze a hovořil s vrchním kapitánem Nuemarkem.
„Shaeder,“ řekl Reiner přes rameno. „Zatracená smůla. Budeme muset chvíli počkat…“

Než stihl dokončit větu, zdvihl se u brány rozruch a na nádvoří se na zpěněném koni vřítil desátník kopiníků. „Generál Gutzmann,“ křikl a přitáhl koni otěže. „Mám naléhavou zprávu pro generála Gutzmanna.“

Když kopiník sesedl, přistoupil k němu Shaeder. „Generál Gutzmann odjel do dolu, desátníku,“ řekl. „Povězte svou zprávu mně.“

Všichni na nádvoří nastražili uši. Kopiník zasalutoval. „Jistě, veliteli. Hlídal jsem se svými chlapci jižní průsmyk a honil bandity, když jsme uviděli zástup přicházející z Aulschweigu.“

„Zástup?“ zeptal se Shaeder zamračeně. „Co tím myslíte, vojáku?“

„Byl to baron Kašpar v čele svého vojska. Připlížili jsme se k nim, abychom je mohli sledovat, a napočítali jsme šest jízdních kompanií, osm set pikenýrů a střelců a obléhací stroje.“

„Obléhací stroje?“ Shaederův hlas zněl šokovaně. „Co má za lubem? Má snad v úmyslu dobýt pevnost?“

„Můj pane,“ řekl desátník, „myslím, že přesně to má v úmyslu.“
Na nádvoří zavládl zmatek, jak všichni v doslechu začali mluvit najednou. Kolem Reinera a jeho mužů pochodoval oddíl kopiníků. To byla ta pravá příležitost. Nikdo, dokonce ani stráže u brány, si jich nevšimne.
„Při zdi, chlapci,“ zamumlal Reiner. „A držte hlavy dole.“
Vyšourali se ze dveří uprostřed zástupu kopiníků. Shaeder vystoupil na schody a udílel rozkazy shromážděným jednotkám. „Daggarte, jeďte do dolu a vyřiďte generál Gutzmannovi, aby se okamžitě vrátil. Do té doby přebírám velení.“ Obrátil se na Nuemarka. „Vrchní kapitáne, shromážděte jednotku v počtu tři sta pikenýrů a po jednom oddílu pistolám, rytířů, kopiníků, pikenýrů a střelců, pak vyrazte na jih k Lessnerově soutěsce a držte ji tak dlouho jak jen budete schopen, abychom měli čas se připravit. Mezitím všichni ostatní kapitáni svolají své jednotky, aby byla pevnost na útok připravena. A  někdo ať najde vrchního kapitána Oppenhauera a vyřídí mu, ať za mnou přijde do mé kanceláře hned, jak bude moci. Tak, a teď jděte a nechť Sigmar zrychlí vaše kroky.“
Na nádvoří vypukla vřava. Muži pobíhali sem a tam zatímco důstojníci se hlasitě dotazovali a křikem se dožadovali koní.
Nad tím vším se nesl jasný, chladný hlas vrchního kapitána pěchoty Nuemarka. „Ať se mi hlásí kapitán rytířů Venk, kapitán kopiníků Halmer, kapitán pistolářů Krugholt a taky kapitán pikenýrů…“ rozhazoval.
Zbytek jeho slov už Reiner a jeho druhové neslyšeli, protože se ponořili do proudu mužů spěchajících ve z brány. Cestou je nikdo nezastavil. Naopak, každý se jim obloukem vyhýbal.
„Aulschweig útočí?“ křikl Karel za běhu. „To je ale prokletá smůla!“

„Nebuď hloupý,“ uchechtl se Reiner. „Copak to nechápeš? Ta scénka byla zinscenovaná lépe než nějaký mordštyk Detlefa Siercka.“

„Zinscenovaná?“ podivil se Karel. „Jak to myslíte?“

„Je to podvod,“ odpověděla za Reinera Franka. „Aulschweig na nás neútočí. Shaeder to pouze předstírá, aby odvedl pozornost k jihu, zatímco krysáci zaútočí ze severu.“

„A aby jim to ještě usnadnil, posílá polovinu posádky pryč,“ dodal Gert. „Až se Nuemarkovy oddíly vrátí  z marnýho honu, budou vrata pevnosti zamčený a voni se vocitnou před hlavněma našich děl vobsluhovanejch krysáky.“
Reiner mávl na ostatní. Vydrali se ven z proudu mužů a zamířili do úzké uličky mezi dvěma kasárenskými budovami jezdectva.
„Ale… ale to přece není možné,“ zalapal po dechu Karel. „Voják, co Shaedera varoval, byl kopiník, a ti jsou věrní Gutzmannovi.“

„Promiň, že ti ničím představy, chlapče,“ řekl Reiner. „Ale dokonce i kopiník se dá koupit.“ Povzdechl si a opřel se o zeď. „Chlapci, mám pocit, že tady s tím nic nenaděláme. Jestliže už Shaeder provádí svůj plán, tak to znamená, že Gutzmann musí být mrtvý. Myslím, že bude  nejlepší vyrazit domů a podat Manfredovi hlášení o Shaederově zradě.“
„A nechat pevnost krysákům napospas?“ zeptal se Karel zděšeně.
„Co bys chtěl, abychom udělali, hochu?“ prskl Reiner. „Nás devět nemůže zastavit armádu stvůr a velení už jsme se varovat pokusili. Dvakrát.“ Přejel pohledem po ostat nich. „Ale jestli má někdo nějaký návrh, sem s ním.“

Ostatní se tvářili nešťastně, ale mlčeli.
„Tedy dobrá.“ Reiner se odlepil od zdi. „Jdeme. Nejdřív se chci vrátit do dolu, abychom se ujistili, že je Gutzmann mrtvý. Pak vyrazíme na sever.“

Ostatní mrzutě přikývli. Franka střelila po Reinerovi přísným pohledem.
KAPITOLA PATNÁCTÁ
Oni to zjistili
Na chvíli se rozdělili, aby se vrátili do stanů a kasáren a ozbrojili se. Přestože záleželo na každé vteřině, Reiner obětoval chvilku a strhl ze sebe špinavou uniformu, opláchl se a oblékl si čisté šaty. Stejně neměl na výběr.
Pistole mu sebrali žalářníci a druhý pár neměl, takže pokud šlo o zbraně, musel si vystačit s mečem, který vzal Shaederovu muži – s mečem, který pro něj byl příliš těžký. Když byl připraven, vzal si náhradního koně a vytáhl Franku za sebe do sedla. Franka měla na zádech zavěšený luk. Se zbytkem družiny se setkali na okraji stanového tábora. Ti mezitím zabavili vůz na seno. Reinerovi se ulevilo, když viděl, že si Giano také našel čas se očistit.
Nikdo se je nepokusil zastavit. Tábor zel prázdnotou, protože kapitáni a seržanti přinutili vojáky nasoukat se do brnění a nahnali je do pevnosti. Jak projížděli průsmykem, začal vát ostrý vítr a po obloze se hnaly mraky. Jejich bachraté stíny klouzaly po holých, rozeklaných vrcholcích horských štítů jako slimáci po zlatě. Reiner se podíval na sever a zaklel. Hnala se na ně celá armáda mraků. Počasí nebude pro cestování rozhodně ideální a on chtěl mít za sebou pořádný kus cesty, než večer rozbijí tábor na přenocování.
Franka, která objímala Reinera v pase, se mu přitiskla na záda. „Co máš v plánu, můj pane?“ zašeptala. „Jet do nebezpečí se ti nepodobá. Víš, že Gutzmann je mrtvý. Nemá smysl vracet se do dolu.“

„Gutzmannovi zlato,“ zašeptal Reiner zpátky.
Franka zvedla obočí. „Ty ho chceš sám kopat?“

Reiner zavrtěl hlavou. „Když jsem tě šel zachránit, o jevil jsem místo, kde generál skladuje zlato pro zásilku d Aulschweigu. V uzavřeném tunelu jsou ho dvě bedny.“

„Tak proč ostatním lžeš?“

„Zapomněla jsi na špeha?“

„To je přece Abel, ne?“

Reiner pokrčil rameny. „A co když není?“

„Ale jak chceš dostat zlato z dolu, aniž by se ostatní dozvěděli, co děláš? Neříkej mi, že se ti ty bedny vejdou do kapes?“

Reiner se zasmál. „Pracuji na tom.“

Vítr skučel strží, a jak slunce zapadlo za hory, mraky roztáhly po celé obloze a světlo povadlo do barvy purpurové podlitiny. Blížili se k obranné hradbě dolu. Reiner měl nervy na pochodu, takže viděl krysáka v každém stín a trsu křoví. Ta odporná havěť se mohla kdykoli vyřítit z dolu a rozsekat je na kusy. A on každým krokem ve své druhy blíž k hrozícímu nebezpečí.
Když vjeli do ohrazeného prostoru, Reiner se zachvěl. Jaký to byl kontrast proti včerejšímu překotnému hemžení. Vypadalo to, jako by to místo bylo opuštěné už celé roky. Těžká železná vrata dolu byla otevřená, a když do nich opřel vítr, kvílela jako odsouzené duše. Okenice budov se s práskáním otvíraly a zavíraly. Prašné víry proháněly uličkami a z hromad hlušiny se s rachotem kutálely kamínky. Každý takový zvuk Černá srdce lekal a nutil je otáčet se.
Černý čtverec vchodu do dolu vypadal jako tlama obří ryby, stvůry z legend, a oni byli do té tlamy neúprosně vtahováni. Kvílení větru, které připomínalo žalostné skučení, ještě dotvářelo obraz hrozivé bestie. Reiner s Frankou sesedli z koně a ostatní vystoupili z vozu. Přestože žádnou hrozbu neviděli, tasili zbraně. Franka, Giano a Gert nasadili na tětivy šípy a šipky. „Tak jdeme,“ zavelel Reiner.
Uvnitř se kvílení větru změnilo v burácivý hřmot. Reiner neslyšel ani vlastní kroky. Vstupní komoru osvětlovala jediná blikající lampa zavěšená na železném háku na pravé straně vchodu. Světlo lampy sice nedosahovalo až ke stěnám, ale aspoň v dole nepanovala úplná tma. Když si Reinerovy oči přivykly, uviděl, že se z ústí třetího tunelu line slabá záře.
Také Pavel si světla všiml. „To je vod krys?“ zeptal se nervózně.
Reiner zavrtěl hlavou. „To je světlo pochodně. Krysácké světlo je purpurové.“ Že je původcem světla lidská bytost Reinera sice do jisté míry uklidňovalo, ale zároveň mu to dělalo starosti. Kdo to byl? Co tam dělali? Proč se mu pletli do cesty? Zlato se nacházelo právě v tom tunelu. Měl na ně zálusk i někdo jiný? „Seženeme nějaké pochodně a podíváme se.“

Jakmile popošli o kus dál, proniklo k nim skrz burácení větru řinčení oceli a chraplavý křik. Na místě ztuhli a pak se začali rozhlížet po jeskyni, zbraně připravené k boji. Zvuky vycházely z nitra dolu, ale bylo těžké určit, odkud přesně.
„Boj,“ řekl Giano.
„Přísahám, že to byl Gutzmannův hlas,“ vyhrkl Hals. Karel přikývl. „Já to taky slyšel.“ Znovu se k nim donesl výkřik a další řinčení a cinkání. Tentokrát se dal směr snadno rozpoznat. Zvuky přicházely z inženýrských ubikací – z toho podivného podzemního domu.
Reiner strhl z háku lucernu a rozběhl se k chodbě vedoucí do domu. Ostatní pádili za ním. Po několika krocích si Reiner uvědomil, že vlastně neví, co hodlá udělat. Spěchá, aby Gutzmanna zachránil, nebo aby ho zabil?
Když vběhli do chodby, zvuky boje se staly zřetelnějšími – vrčení, křik, třesk a řinčení zbraní. Krásně vyřezávané dveře byly zpola otevřené a lampy uvnitř vrhaly do chodby ostře ohraničený pruh světla. Reiner prudce zastavil a varovně zvedl paži. Opatrně vystrčil hlavu zpoza veřejí. Ostatní mu nakukovali přes rameno.
Překrásnou kamennou vstupní halu osvětloval masivní mramorový lustr. Salonek nalevo se topil ve tmě, ale za ním světlo lamp prozařovalo jídelnu a Reiner vyjeveně zíral na to, co se dělo uvnitř. Ta scéna připomínala obraz namalovaný v opiovém šílenství. Stůl byl prostřen jako pro státnickou večeři. Nádherné porcelánové talíře, číše a stříbrné příbory se blyštěly v hřejivém světle. Na stole stály otevřené láhve vína a svícen uprostřed obklopovaly tácy bohatě naložené masem, rybami a zvěřinou. Všechny talíře obsahovaly nedojedené jídlo.
S ohledem na okolnosti vypadala sice vystrojená večeře neobvykle, ale stolovníci byli ještě podivnější. Kolem stolu totiž seděli krysáci oblečení v brnění a ve zkroucených drápech drželi zkrvavené dýky. Všichni byli mrtví, pokrytí hroznými sečnými a bodnými ranami. Co scéně dodávalo punc naprostého šílenství, byl pohled na generála Gutzmanna, krvácejícího a umdlévajícího, jak přes stůl a kolem stolu odráží útoky hrstky Shaederových Nositelů kladiva. Rytíři působili poněkud komicky, neboť se za každou cenu snažili neporušit jediný detail celé scény. Jak brzdili své rozmachy, aby neroztříštili nějaký talíř nebo pohár, a narovnávali mrtvé krysáky na židlích, pokud do nich vrazili. Za to, že se v tak nerovném souboji stále drží, mohl Gutzmann děkovat spíš podivnému chování rytířů než svému skvělému šermířskému umění.
„Sigmarovy vousy!“ sykl Karel. „Co je tohle za bláznovství?“

Reiner potřásl hlavou. „Něco takového jsem v životě neviděl.“ Vklouzl dovnitř, aby měl lepší výhled. Ostatní ho následovali, ukrývajíce se za masivními žulovými urnami a zdobeným kamenným nábytkem. Od scény před nimi se nedaly odtrhnout oči. Co to má znamenat, přemýšlel Reiner? Co má Shaeder za lubem?
„Alespoň se nemusíme namáhat s jeho zabíjením,“ uchechtl se Dag. „Tydle chlápci se vo něj postarají.“

„Zbláznil ses?“ vyjekl Hals. „Musíme mu pomoct. Gutzmann je jedinej člověk, kterej může pevnost zachránit!“

Pavel se obrátil na Reinera. „Pomůžeme mu, kapitáne, že jo?“

„My…“ Reiner zaváhal. Co má dělat? Gutzmann skutečně představoval pro pevnost záchranu, jenže zároveň se skýtala nejlepší příležitost vyplnit Manfredovy rozkazy: zabít člověka, který kradl císařovo zlato, nebo se alespoň stát svědkem jeho smrti. Samozřejmě, že když teď Gutzmanna zachrání, mohou ho zabít později, až se vypořádá s krysáky. Jenže generál znal jejich rozkazy. Byl by opatrný. Taková šance se jim znovu nenaskytne. „My…“

Pohlédl na Franku. Její laskavé hnědé oči se proměnily v ostří dýk a zabodávaly se mu do duše. „My…“

V chodbě za jejich zády se ozval dusot. Všichni se obrátili. Dveře se rozlétly a dovnitř se vřítila šestice inženýrů brunátných ve tváři.
„Přicházejí!“ křikl první z nich a zabouchl za sebou dveře. „Honem! Skončete…“ Když uviděl Reinera a jeho druhy, zůstal stát jako solný sloup.
Reiner se ohlédl zpátky do jídelny. Gutzmann a Shaederovi rytíři hleděli naopak směrem k němu. Po dlouhý okamžik se živý obraz nehýbal, jak se obě strany pokoušely utřídit, kdo je kdo a co je co.
Scénu narušil Gutzmann, který vyskočil na stůl a přeběhl po něm. Talíře a poháry létaly vzduchem. Pak Gutzmann proběhl salonkem a zastavil se vedle Reinera.
„Pobijte je!“ křikl jeden z rytířů. „Náš plán nesmí být prozrazen!“

Gutzmann se zašklebil, ačkoli očividně trpěl bolestí z desítek ran. „Takže, Hetsaue. Měl jste do písmene pravdu. Dlužím vám omluvu.“

Reinera generálova důvěra vyvedla z míry, protože zrovna zvažoval, že by ho mohl bodnout do krku a na místě tak vyplnit Manfredovy rozkazy. Jenže inženýři už vytahovali meče, kladiva a sekery a blížili se z jedné strany, zatímco Shaederovi rytíři přicházeli z druhé. Právě teď Reiner potřeboval Gutzmannův meč mnohem víc než Gutzmannovu mrtvolu. A navíc vlastně nechtěl, aby generál zemřel. Cítil k němu sympatie. Oba byli bystří muži a měli stejný sarkastický humor. A oba byli ovládáni a zrazeni Altdorfem. Možná ho nakonec nebude nutné zabít. Gertova naivní představa, že pokud bude Říši hrozit nebezpečí, Gutzmann přehodnotí své rozhodnutí zběhnout, se náhle stala reálnou.
„Zpátky cestou, kterou jsme sem přišli, chlapci,“ křikl Reiner. „Jergene, Karle. Pomůžete mi zadržet rytíře. Ostatní prorazí skrz ty kopáče.“

Muži se přeskupili, takže Reiner s Karlem a Jergenem čelili Nositelům kladiva, zatímco zbytek napadl kopími, meči a sekerami inženýry.
Gutzmann stál Reinerovi po boku, když na ně rytíři – šestice černě oděných obrů – zaútočili. Reiner si málem zlomil ruku v zápěstí, když odrážel úder jednoho z nich. Gutzmann bez námahy zblokoval ránu jiného rytíře a sám vzápětí provedl výpad. Ačkoli krvácel z mnoha ran, vypadalo to, že by dokázal bojovat celou noc.
„Nikdy jsem si nemyslel, že rád uvidím někoho, kdo uprchne z mého vězení,“ prohodil.
„Čtyři z těch rytířů nás přišli zabít,“ odpověděl Reiner, postarali jsme se o ně.“ Sehnul se před svištícím ostřím a bodl útočníka do nohy. „Mysleli jsme, že vás dostali.“

Gutzmann se zazubil. „Pokusili se. Jenže když mě odvedli do dolu, vzklíčilo ve mně podezření, a tak jsem uprchl. Od té chvíle si hrajeme v tunelech na schovávanou.“

Inženýři ustupovali. I když byli ozbrojení a vycvičení jako vojáci, na boj muže proti muži nebyli zvyklí. Hals bodl jednoho do ruky a ten upustil svou palici. Gert mu sekerou rozpoltil hlavu. Franka se sehnula před úderem kladiva a už se chystala probodnout svého protivníka, když ji Pavel strhl zpátky.
„Za mě, děvče,“ houkl.
„Cože?“ Franka do něj strčila. „Nebuď osel!“ Pokusila se protáhnout kolem něho, ale Pavel s Halsem jí uzavřeli cestu.
Gutzmann zamrkal. „Děvče?“

„To vám vysvětlím později,“ řekl Reiner.
Zatímco jim Gutzmann, Jergen, Reiner a Karel kryli záda, tlačili ostatní inženýry do chodby. Čtveřice bojující s rytíři se zmohla jen na obranu – dokonce i Jergen byl proti tolika zkušeným protivníkům v defenzivě. Nakonec to inženýři vzdali a dali se na útěk. Pavel, Gert, Franka a Giano se rozběhli za nimi.
Hals se zastavil ve dveřích. „Vyčištěno, kapitáne. Můžete se stáhnout.“

„Ustup!“ křikl Reiner.
Jergen, Karel a Gutzmann se společně s Reinerem odpoutali od nepřítele a rozběhli se ke dveřím. Rytíři se vrhli za nimi a bodali po dveřích, které Hals před nimi zabouchl.
Běželi krátkou chodbou. Reiner svraštil obočí, když jejím konci spatřil zbytek Černých srdcí stojících v jednom hloučku s inženýry. Nikdo nebojoval, místo to všichni civěli do vstupní jeskyně.
„Utíkejte! Utíkejte!“ křikl Reiner. Prodral se skrz hlouček, popadl Franku a ztuhl, protože teprve teď spatři,  proč se ostatní zastavili.
„U Sigmarových koulí,“ vydechl Gutzmann stojící ním.
Chodbou se s napřaženými meči přiřítili rytíři.
Gutzmann se k nim otočil a zasyčel: „Zmlkněte, hlupci, nebo jsme všichni mrtví!“
V jeho hlase zazněla taková autorita, že se rytíři prud zastavili.
Gutzmann ukázal dopředu. „Podívejte se.“ Rytíři se podívali.
Vypadalo to, jako by jeskyní protékala černá, bahnitá řeka – rozbouřená řeka unášející větve, stromy a vory. Byli to krysáci – bylo jich tolik a tak hustě namačkaní sebe, že se jen těžko dala rozeznat jednotlivá těla. V jedné nekonečné vlně se jejich proud valil ze třetího tunelu a bez jediné mezery se ztrácel v hlavním vchodu do dolu. Nad hlavami krysáků čněly halapartny a kopí. Krysáci nepochodovali jako lidé, nedrželi žádný útvar. Neexistovaly zde žádné oddíly a jednotky, žádný řád, jen pulzující horečný spěch. Vozíky nacpané podivnými mosazný výmysly a zvláštními zbraněmi se valily vpřed, taženými vychrtlými, špinavými krysáckými otroky, kteří byly k vozíkům přivázaní jako tažní voli. Děsivěji než zbraně ale působily hromotlucké, matně viditelné siluety, vyšší a mnohem mohutnější než člověk, jež se s řevem šouraly vpřed, hnané krysáky v šedých hávech, kteří je pohan biči a bidly.
Reiner pod nohama cítil chvění způsobené pochodující armádou. Bylo to jako lavina bez konce. A krysácký pach byl strašlivý. Zdálo se, že jej krysáci tlačí tunelem před sebou. Vyplňoval vstupní jeskyni jako pevná hmota, štiplavý zvířecí puch smíšený s pachem smrti a nákazy. Reiner si zakryl ústa. Ostatní následovali jeho příkladu.
Naštěstí byli krysáci tak zaujatí svým cílem, že nehleděli ani nalevo, ani napravo, takže si zatím nevšimli mužů na straně jeskyně, jenže tu ještě byli běžci – zřejmě seržanti – kteří klusali vedle řeky krysích těl a bylo jen otázkou času, kdy se některý podívá jejich směrem.
„Zpátky do domu,“ zašeptal Gutzmann. „Potichu.“

Začali opatrně ustupovat – Černá srdce, inženýři i rytíři, všichni pohromadě, příliš vyděšení pohledem na hrůzu před sebou, takže na vzájemné nepřátelství zcela zapomněli.
Když se po špičkách vkradli do kamenného domu, otočil se Gutzmann k Nositelům kladiva, kteří se zdáli být otřesení. „Hnusíte se mi! Vydat své kamarády do spárů takových stvůr! Jak s tím můžete žít?“

„Vy to špatně chápete, generále,“ bránil se seržant rytířů. „Velitel Shaeder má plán.“

„Plán?“ prskl Gutzmann. „Plán, který dovolí téhle havěti zmocnit se pevnosti?“ Generál namířil na seržanta meč, pak sykl a přitiskl si loket k boku. „Vy, Kriedere. Dopro– doprovodíte mě. Použijeme horskou stezku a pokusíme se dostat do pevnosti, jak nejrychleji to půjde.“ Generál měl kabátec pod náprsním krunýřem zmáčený krví. Jeho zranění byla vážnější, než dával najevo.
„To vám nemůžeme dovolit, generále,“ prohlásil Krieder.
Rytíři zvedli meče.
Gutzmann, Reiner a jeho muži se postavili do střehu, protože se Nositelé kladiva znovu chystali k útoku. Inženýři se také připravili k boji, ale vypadalo to, že se jim do rvačky příliš nechce.
Na Reinera zaútočil jeden z rytířů. Mířil mu na hlavu. Reiner úder odrazil. Uskočil, ale než stihl udělat cokoli dalšího, ozval se z jídelny třesk a tlumený vřískot, který všechny vylekal. Reiner se podíval za rytíře, kteří se zase stáhli. Krb v jídelně se pohnul, jeho plášť se uprostřed rozevřel, se skřípáním kamene o kámen se odsunul do stran a odhalil tajné dveře.
Z černého otvoru se vypotácel inženýr, tvář zkrvavenou a šaty rozedrané. Táhl dalšího muže, jehož ruku měl přehozenou přes rameno, ale tomu už očividně nebylo pomoci. Nebožákovi chyběla polovina lebky a mozek mu stékal po krku. Živý muž s vytřeštěnýma očima natáhl ruku k Nositelům kladiva. „Zachraňte nás. Jsme ztracení. Oni to zjistili!“ Zakopl o bezvládné nohy svého přítele a upadl.
Krieder k němu přiskočil a pomohl mu na nohy. „O čem to, chlape, mluvíš?“ Zatřásl s ním. „Mluv, sakra!“

Nositelé kladiva se shlukli kolem nich. Gutzmann a Reinerova družina je následovali do jídelny.
Inženýrovi se chvěl spodní ret. „Oni to vědí! Obsadili vůz dřív, než jsme ho mohli pustit! Tunel je stále otevřený!“

„Sigmarovy kosti,“ vydechl seržant. „To je –“

Než mohl větu dokončit, vyrojilo se z tajných dveří hejno krysáků. Jejich černá očka těkala po místnosti. Když spatřili muže, zastavili se a s vrčením napřáhli zakřivené meče a halapartny.
„Takže Shaeder měl plán, co?“ nadhodil Gutzmann, když ustupovali před krysáky.
Seržant Krieder pustil umírajícího inženýra a připojil se ke svým mužům. „Takhle to být nemělo.“

„To vám rád věřím.“

Krysáci zaútočili a jako hnědý příval zaplavili lidské protivníky. Vyděšení muži po nich divoce sekali. Jeden z rytířů se okamžitě skácel s halapartnou zabodnutou do krku. Ostatní srazili řady. Jako další padl s křikem inženýr, probodnutý dvěma čepelemi zároveň. Gutzmann zabil krysáka, pak zavrčel a zapotácel se, takže vrazil do Reinera. Z nohy mu tekla krev. Než mu mohl Reiner pomoci, Gutzmann se narovnal a znovu zaútočil na vlnící se chlupatý příval, který je obklopoval. Krysáci, s nimiž bojovali, nebyli ti černosrstí zabijáci, kterým Reiner se svými muži čelil předtím. Jednalo se o menší hnědý druh, ale bylo jich mnoho.
„Chraňte generála!“ křikl Krieder, seržant Nositelů kladiva.
Jeho muži se nahrnuli dopředu a vytvořili kolem Gutzmanna obrannou hradbu. První řadu krysáků pokosili jako křoví.
„Nějak… jste obrátil, co, Kriedere?“ vydechl Gutzmann ztěžka.
„Můj pane, svými intrikami jsme odsoudili pevnost k zániku,“ odpověděl seržant, aniž se ohlédl. „Pokud musíme zemřít, abyste ji mohl zachránit, budiž.“ S těmi slovy sťal jednoho z útočníků. Hlava odlétla přes celou místnost. Padlého krysáka okamžitě nahradili dva jiní.
Ačkoli Nositelé kladiva bojovali ze všech sil, stále zbývala spousta krysáků – vřící masa sekajících, vřeštících monster. Reiner bojoval se třemi najednou a všude kolem něj kopali, bodali a sekali jeho druzi a inženýři. Jeden z mužů zahodil sekeru a pokusil se prchnout. Krysáci ho v momentě rozsekali na kusy.
Nad hlukem šarvátky zazněl Frančin hlas: „Zatraceně, nechte mě bojovat!“

Reiner se ohlédl. Franka strkala do Halse a snažila se protáhnout kolem něj. Konec krysáckého kopí ji udeřil do spánku a ona se sesunula  k zemi.
„Franko!“ vykřikl Reiner. Probojoval se k ní, postavil se nad ni a blokoval útočící kopí.
„Vomlouvám se, kapitáne,“ houkl Hals. „Ona se nechtěla držet zpátky.“

„A vy ji klidně necháte zabít, jen abyste jí zabránil v boji?“

Franka vrávoravě vstala, zatímco Reiner odrážel útoky krysáků. „Jsem v pořádku, kapitáne,“ hlásila, ale když zvedala meč, ruce se jí třásly.
Reiner ukročil vzad a odrazil halapartnu. Lýtkem se dotkl nějaké překážky. Ohlédl se a zjistil, že je za ním kamenná lavice.
„Natáhni luk, děvče,“ přikázal. „Nahoru. Gerte, Dagu, Giano. Vy taky.“ Čtveřice se stáhla z boje a vylezla si na lavici, zatímco Reiner, Gutzmann, Karel a Nositelé kladiva kryli jejich ústup. Nahoře pak všichni čtyři natáhli kuše a luky. Pavel s Halsem a Jergenem zaujali pozice za lavicí a kryli jim záda. Všichni inženýři už padli. Střelci vypustili šípy nad hlavami svých ochránců do masy krysáků a ihned se připravovali k další salvě.
Další Nositel kladiva padl. Už zbývali jen tři, ale každý padlý rytíř s sebou vzal slušný počet krysáků. Kolem už se vršily hromady pobité krysí havěti, ale další a další krysáci lezli přes mrtvoly svých spolubojovníků, aby mohli zaútočit na bránící se lidi.
Gutzmann znovu zavrávoral a vrazil do Reinera. Chybělo málo, a kdyby Reiner nestrhl generála stranou, krysácké kopí by ho proklálo.
„Děkuji,“ vyhekl Gutzmann. „Jen potřebuji popadnout dech.“

„Ano, generále.“ Ale Reinerovi nedělal starosti jen generálův dech. Gutzmann byl bledý a třásl se.
Příliv krysáků pomalu ustával. Šípy z luků a šipky z kuší si vybíraly daň v zadních řadách, zatímco Černá srdce a rytíři kosili čelo útoku. Právě když si Reiner myslel, že jsou z nejhoršího venku, Gutzmann se skácel na podlahu. Tentokrát zůstal ležet roztažený a naprosto nechráněný, krysácký halapartník pozvedl svou těžkou zbraň, aby generála probodl.
Ne!“ Krieder skočil kupředu a halapartníka rozpáral, ale další dva krysáci ho vzápětí probodli meči. Seržant Nositelů kladiva vyzvrátil krev a zhroutil se na Gutzmannovo tělo.
Poslední dva rytíři se se vzteklým řevem vrhli do boje. Máchali kolem sebe meči, zcela ignorujíce vlastní bezpečnost. Jeden dostal zásah do slabin, ale krysáci pod jejich útokem padali rozsekáni na kusy, ruce, nohy a hlavy oddělené od těla. Tohle už na ně bylo příliš. V hrůze se dali na útěk. Jak se snažili prchnout zpátky tajnou chodbou, jejich odporný upocený pach zaplnil celou místnost. Ale ani jednomu se nepodařilo utéct. Některé postříleli Franka, Gert, Giano a Dag a se zbytkem se vypořádali Jergen, Karel, Pavel a Hals.
Když poslední krysák padl, všichni se zastavili, lapajíce po dechu, a přejížděli pohledy po hromadách hnědosrstých těl. Reiner cítil tupou bolest, jako by ho potloukla vichřice. Ještě se ani nestačil vzpamatovat z nečekaného útoku, a už bylo po všem.
„Sigmare,“ vydechl Hals a sebral z podlahy nerozbitou láhev vína. „To teda byla mela!“ Lokl si a nabídl láhev Reinerovi. „Kapitáne.“

Reiner se po ní natáhl, ale zarazil se. Málem by zapomněl na svůj slib Ranaldovi. Nechal ruku klesnout. „Ne. Děkuji, nechci.“

Hals pokrčil rameny a podal láhev Pavlovi.
Když se Reinerovi přestala točit hlava, znovu ucítil pravidelné vibrace způsobené pochodujícími krysáky. Zaklel a očima hledal některého z inženýrů. Všichni ale byli po smrti. Přežil pouze jeden Nositel kladiva, který právě odvaloval z Gutzmanna Kriederovo tělo. Generál dýchal přerývaně. V rytířových očích se třpytily slzy.
Reiner si k nim dřepl. „Odpusťte, generále,“ kývl Gutzmanna. Pak položil rytíři ruku na rameno. „Co jste mysleli tím uzavřením tunelu? Jaký jste měli plán?“

Nositel kladiva se na něj podíval prázdnýma očima.
Reiner s ním zatřásl. „Rychle, ksakru!“

„Inž –“ muž polkl. „Inženýři naplnili důlní vozík výbušninou a ukryli ho v tajné chodbě svažující se dolů do krysáckého tunelu. Jediné, co museli udělat, bylo zapálit zápalnou šňůru a přeseknout provaz. Vozík by sjel dolů d tunelu a vybuchl. Strop by se zřítil a krysáky by uvěznil. Jenže oni –“

„Chápu. Zjistili to. Tahle chodba?“ Reiner ukázal k otevřenému krbu.
Rytíř přikývl. „Na konci.“

Reiner se zadíval na Gutzmanna. Generál byl vel bledý. „Můžete jít, generále?“

„Nic jiného mi nezbývá, co?“ procedil Gutzmann skrz zaťaté zuby.
Reiner vstal a přejel pohledem po Černých srdcích Muži i Franka vypadali vyčerpaně. Franka měla sečnou ránu na noze, stejně tak Hals. Dag měl na spánku bouli velikosti husího vejce a trochu se motal. Jergen si omotával ruku pruhy látky utrženými z ubrusu. Pavel patrně přišel o větší část levého ucha a právě si obvazoval hlavu cárem sukna odříznutým z ubrusu v jídelně.
Reiner si povzdechl. „Obvažte si rány, chlapci. Ještě jsme neskončili. Karle, zůstaneš tady s generálem. Při prav ho na přesun.“ Pak zabodl oči do Nositele kladiva „Ty nám ukážeš cestu k vozíku.“

KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ
Shallya nechť tě přijme
Reiner, jeho družina a Nositel kladiva běželi s pochodněmi v rukou kroutící se, neustále klesající chodbou. Šlo o každou vteřinu, protože čím déle zůstával tunel otevřený, tím větší počet krysáků přepadne nic netušící pevnost. Rytíř za běhu Reinerovi vysvětlil, co Shaeder zamýšlel.
„Velitel nikdy nehodlal zradit Říši. Chtěl pouze zdiskreditovat Gutzmanna a dokázat Altdorfu svou cenu velkým vítězstvím nad strašlivým nepřítelem.“

„Takže to udělal ze žárlivosti?“ zeptal se Reiner nevěřícně.
„Ne ze žárlivosti,“ opáčil rytíř upjatě. „Z povinnosti. Gutzmann se chystal zběhnout. Shaeder ho musel zastavit, ale to by znamenalo vzpouru a hranice by zůstala nechráněná. Shaeder potřeboval, aby se generál stal pro své jednotky zrádcem, jenže nevěděl, jak na to. A pak důlní inženýři objevili krysáky.“

Reiner svraštil čelo. „A tak naaranžoval tu maškarádu s mrtvými krysáky u jídelního stolu, aby to vypadalo, že se Gutzmann s nimi spolčil?“

„Přesně tak,“ přisvědčil Nositel kladiva.
Reiner potřásl hlavou. „A plánoval odstřelit tunel v okamžiku, kdy by na povrch vylezla jen část krysácké armády, takže by vojáci sice museli čelit hrozbě, ale přesto by určitě dosáhli vítězství?“

Rytíř přikývl. „Ano. Pochopil jste. Brilantní, že ano?“|
„Až na to, že to nefungovalo,“ upozornil ho Hals.
„Krysáci nás zradili,“ odsekl Nositel kladiva vztekle.
Reiner obrátil oči v sloup. „Jak šokující!“

Rytíř dal zvednutím ruky znamení, aby zastavili...Vozík je hned za další ohybem,“ oznámil jim udýchaně.
Reiner kývl. „Dobrá. Giano?“

Giano podal pochodeň Gertovi a ztratil se v temnotě před nimi. Po chvíli se znovu objevil a oči mu zářily nedočkavostí.
„Oni se chystají to odvézt. Šest sedm krysáckých vojáků a tak deset otroků,“ hlásil. „Dávají dozadu provaz a pak pomalu spustit.“ Vycenil zuby. „My je vyřídit, ne?“

„Už s tím začali?“

Giano zavrtěl hlavou.
„Dobře,“ řekl Reiner. „A co vozík, je pořád plný soudků s prachem?“

„Jo.“

Reiner spokojeně zamručel. „Dobrá. Pochodně necháme tady. Musíme se pohybovat rychle a tiše. Gerte, Giano, Dagu a Franko, připravte si střely. My ostatní půjdeme přikrčení. Až nás spatří, vystřelte, a my se na ně vzápětí vrhneme. Potřebujeme je dostat všechny jasné?“

Ostatní přikývli.
„Výborně, tak jdeme.“

Muži naskládali své pochodně do řady na podlahu a připravili se k boji. Gert s Gianem zasunuli šipky do drážek kuší. Franka s Dagem nasadili šípy na tětivy.
Hals zaletěl pohledem k France. „Neměla by holka zůstat tady?“

Reinerovi ztvrdla čelist. „Potřebujeme co nejlíp krýt záda.“

„Ale –“

„Teď není ta správná chvíle, pikenýre.“ Hals zavrčel a sklopil oči.
„Neboj se, Halsi,“ řekla Franka. „Budu se snažit, abych tě nestřeli la do zad.“

„Vona dokáže na padesát kroků trefit králíka přímo do voka,“ poznamenal Pavel.
Hals po něm střelil pohledem.
Přikrčili se a pustili se chodbou. Přední linii tvořili Reiner, Pavel, Hals, Jergen a rytíř; Dag, Giano, Gert a Franka se jim drželi za zády. Když zašli za první zatáčku, na chvíli tápali v naprosté tmě, ale po chvíli stěny před nimi ozářilo mdlé purpurové světlo. Stačilo dalších pár kroků a uviděli vozík obklopený krysáky. Přesně jak Giano říkal. Kolem stálo sedm krysáckých vojáků a dohlíželi na houf vychrtlých a zakrslých krysáckých otroků, kteří přivazovali lana k zadní straně vozíku téměř stejně širokého jako samotný tunel. Ke kruhu zapuštěnému v podlaze tunelu vedlo další, tlustší lano, které přidržovalo vozík na místě na konci kolejí vedoucích dolů po příkrém svahu a ztrácejících se v temnotě.
Reiner přidal do kroku, ale stále se kradl po špičkách s mečem ukrytým za zády, aby se od čepele neodrážela purpurová záře. Ostatní také zrychlili. Ještě dvacet kroků. Patnáct.
Jeden z krysáků zvedl čenich a trhl hlavou směrem k nim. Pak varovně zakvičel.
„Teď!“ křikl Reiner a vrhl se společně s ostatními vpřed. O utajení se už nestarali.
Krysáci tasili zbraně. Vzápětí dva z nich zasáhly do hrudi šípy. To už ke zbytku doběhl Reiner se svými muži a rozpoutal se boj. Další dva krysáci byli téměř okamžitě rozsekáni, jenže otroci prchali v panice všemi směry a pletli se do cesty. Reinerovi muži do nich kopali a prodírali se mezi jejich chlupatými, špinavými těly k zbývajícím vojákům, kteří před nimi ustupovali kolem vozíku.
Franka, Giano, Dag a Gert vylezli na zadní část vozíku. Zatímco Giano s Gertem natahovali své kuše, Franka s Dagem vystřelili na couvající krysáky. Frančin šíp s zabodl do jednoho otroka.
Jergen a Reiner se tlačili po levé straně vozíku. Nositel kladiva si vybral pravou stranu a klestil si cestu skrz krysácké otroky, jako by se prosekával křovím. Hals s Pavlem šli za ním a dobíjeli padlé nebo probodávali ty, kteří se pokusili vrhnout na rytíře zezadu.
Giano s Gertem vystřelili. Franka s Dagem stříleli potřetí. Jeden z krysáckých vojáků se zhroutil, ze za mu trčel šíp i šipka ze samostřílu, ale než stihli lučištníci znovu napnout tětivy, nahrnuli se na vozík krysáčtí otroci prchající před muži s meči a bránili střelcům ve výhledu.
Reiner s Jergenem vyklopýtali na přední straně vozík a vrhli se na dva zbývající vojáky. Také rytíř, prodírajíc se po druhé straně, se vypotácel ven. Odkopával a odhazoval krysácké otroky na všechny strany, ale jeden m visel na krku jako pitbulteriér zakousnutý do býka. Ryíř  zařval a odhodil krysáka stranou. Ten dopadl na podlah ale v zubech držel krvavý kus masa vytržený z mužova hrdla. Nositel kladiva klesl na kolena a jeho rukavice s zbarvily do ruda, jak se pokoušel zastavit krev tryskajíc z krční tepny.
Jeden z krysáckých vojáků po Reinerovi hodil dýkou. Reiner uhnul a ostří mu prolétlo těsně kolem ucha. Za je ho zády vypískl zasažený otrok. Jergen vrhače nožů pro bodl a Reiner se pustil za druhým vojákem. Krysák hodil na zem skleněnou kouli a tunel se naplnil kouřem. Reiner si zakryl nos a ústa ohbím paže a sekl do míst, kde čekal protivníka, ale máchl jen do prázdna.
„Střílejte!“ vykřikl. „Střílejte!“

Slyšel, jak kolem něj kouřem hvízdají šípy a šipky, pak se ozvalo zapištění, ale nedokázal určit, jestli byla rán smrtelná.
Jergen se vrhl do kouře. Ostří jeho meče opsalo ve vzduchu osmičku, ale Reiner nezaslechl ani zapištění, ani náraz zbraně do těla. S bušícím srdcem spěchal za Jergenem _ poslepu bojují jen blázni. Po několika krocích vyběhl z kouře, ale oblaka dýmu zastiňovala světlo a tunel se topil v temnotě. Slyšel, že se Jergen vrací.
„Máš ho?“

„Ne.“

Reiner si povzdechl, otočil se a klopýtal zpátky po kolejnicích. „Tak to přijdou.“

„Ano.“

Když se vynořili z rozplývajícího se mračna, ostatní už dobíjeli poslední z krysáckých otroků.
„Vyčistěte koleje,“ přikázal Reiner. „Musíme zapálit šňůru a odseknout kotvu. Jeden nám utekl, takže na nás přijdou.“

Pustili se do odvalování a skopávání krysáckých těl z kolejnic. Gert zatím na vozíku kontroloval sudy s prachem. Po chvíli zanaříkal.
„Kapitáne,“ zasténal. „Voni vyrvali zápalnou šňůru.“

„Co vyrvali?“

„Šňůry. Vytahali je ze střelnýho prachu. A nikde je nevidím.“

Reiner zaklel. „Prohledejte těla.“

Bleskurychle prohledali všechna těla, vojáků i otroků, ale u žádného zápalnou šňůru neobjevili.
„Kapitáne,“ ozval se Pavel. „Už jdou.“

Reiner vzhlédl. V dáli se podél stěn chodby pohybovalo purpurové světlo. „U Ranaldových zatížených kostek!“

„Nemůžeme tam prostě nacpat kusy hadrů a zapálit je?“ zeptal se Pavel.
Reiner zavrtěl hlavou. „Inženýři to měli načasované na chlup přesně. Příliš krátká zápalná šňůra a vozík vybuchne dřív, než se dostane do tunelu. Při příliš dlouhé šňůře vozík narazí na dno tunelu a krysáci oheň uhasí.“

„Někdo by musel jet na vozíku s pochodní v ruce,“ řekla Franka. „Jenže to by byla sebevražda.“

Reiner přikývl. Někdo by musel zapálit střelný prach přesně v okamžiku, kdy vozík vjede do krysáckého tunelu, jenže ten, kdo to vykoná… Reiner se rozhlédl po ostatních a snažil se rozhodnout, koho by postrádal nejméně. Jeho zrak padl na Daga. S tím chlapcem byly hned od začátku jen samé potíže – nebezpečný živel, který napáchal víc škody než užitku a kterému nikdo z Černých srdcí nemohl důvěřovat. A byl naprosto – pošetile – loajální k Reinerovi. Kdyby ho o to Reiner požádal, udělal by to. Jenže na druhou stranu byl ten hoch tak zmatený a nespolehlivý, že by nejspíš všechno pokazil. Reiner zaklel. Neměl čas na rozmýšlení. Musel se rozhodnout. Bude –

„Já to udělám,“ prohlásil Giano.
Všichni vzhlédli.
„Cože?“ vypravil ze sebe Reiner.
Tilejec byl bledý jako smrt. Několikrát polkl a pak řekl: „Já to udělám. Tohle chci celý můj život. Já přísahal krysákům pomstu, oni vyvraždit mou rodinu. Jak zabít více krysáků než takhle? S mečem a lukem zabiju deset, dvacet, padesát? Když tohle udělám, tak zabít stovky, tisíce.“

„Jenže při tom zhebneš, chlapče,“ namítl Hals.
Franka se tvářila vyděšeně. „To nemůžeš.“

„Potřebujeme tě,“ zaprotestoval Reiner. Už rozeznával tváře blížících se krysáků. Bylo jich třicet, možná i víc, a všichni válečníci.
„Vy mě potřebujete tohle udělat,“ řekl Giano. „Vezmu pochodeň.“ Obrátil se a zmizel zpátky v tunelu.
Ostatní se na sebe dívali s prázdným výrazem.
„Necháte ho to provést?“ zeptala se Franka.
„Někdo to udělat musí,“ řekl Reiner.
„To jo,“ souhlasil Pavel a jeho oči – stejně jako předtím Reinerovy – sklouzly k Dagovi. „Jenže…“

„Někdo, kdo to zvládne,“ upřesnil Reiner. Otočil se ke Gertovi: „Gerte, vylámej víka z těch soudků. Tolik, kolik stihneš.“
Gert kývl, vylezl na vozík a vytáhl sekerku. Pak se pustil do rozbíjení vík.
Giano se objevil a nesl dvě pochodně. Vyskočil na zadní část vozíku a přehodil nohy dovnitř. Jergen přistoupil ke kotevnímu lanu a pozvedl meč.
Giano se obrátil tváří k Reinerovi. Znovu polkl. „Kapitáne, vy dobrý chlap. Jsem šťastný, že bojovat pro vás. Gracia.“

„Ty jsi taky dobrý chlap, Ostini. Giano.“ Náhle měl Reiner v krku knedlík. S námahou ho spolkl. „Shallya nechť tě přijme.“

Krysákům chybělo sto kroků a rychle se blížili.
Gert seskočil z důlního vozíku. „Připraven.“

Giano zvedl pochodeň na pozdrav. „Přesekni lano.“

Reiner uvažoval, že by pronesl něco vznešeného, ale Jergen neváhal. Jediným sekem přeťal těžké lano a důlní vozík se rozjel po svažujících se kolejnicích. Giano doširoka rozhodil ruce a otevřel ústa. Zpočátku se Reiner domníval, že křičí, ale pak rozpoznal slova a pochopil, že Giano zpívá nějakou divokou tilejskou písničku.
„Zatracenej blázen,“ ucedil Hals zastřeným hlasem.
Franka se odvrátila a zakryla si dlaněmi oči. Reiner slyšel, jak vzlyká.
Vozík nabíral rychlost. Běžící krysáci viděli, jak se blíží, a vrhli se ke stěnám, ale bylo jich příliš mnoho. Nemohli uhnout z cesty. Když se mezi ně vozík vřítil, vymrštil je jako čelní rázovou vlnu a rozmázl je po stěnách. Některé rozpůlila železná kola. Několik krysáků se chytilo postranic a vozík jimi smýkal o stěny. Hlavy jim nadskakovaly a narážely do postranic pokaždé, když kola vozíku najela na další pražec.
Pak vozík zmizel v temnotě tunelu, kam nedosahovalo krysácké purpurové světlo. Reiner za ním ještě chvílí hleděl, ale přeživší krysáci se sbírali ze země a hledali své zbraně.
„Dobrá,“ pronesl prázdným hlasem. „Mizíme odtud.“ Vyrazil zpátky tunelem a ostatní ho následovali, tváře zachmuřené.
„Jak se ale dozvíme, že se to povedlo?“ zeptal se Hals za běhu. „Jak se dozvíme, že ten chudák nevobětoval svý pošetilý já pro nic za nic?“

„To se nedozvíme,“ odtušil Reiner. Doběhli k řadě pochodní, nyní o dvě chudší. Reiner jednu sebral. „Budeme se zkrátka muset modlit.“ Zadíval se zpátky do tunelu. „Teď si ale pospěšme, aby nás krysáci nedostihli. A všechen ten střelný prach by mohl zatřást s –“

Než stihl dokončit větu, zazněl ohlušující výbuch a závan horkého vzduchu do nich narazil jako beranidlo. Reiner si přitiskl dlaně na uši. Měl pocit, jako by mu měly tím tlakem vybuchnout. Otřes, který v mžiku následoval, je všechny srazil na zem. Předtím, než dopadli na podlahu, je ohlušilo další zahřmění a pak další, každé silnější než to předchozí. Nárazy je jako obrovská ruka postrkovaly tunelem nahoru. Pak se tunel zachvěl pod náporem dvojitého otřesu tak silně, že to Reinera zdvihlo ze země a odmrštilo na stěnu. Přistál na Pavlovi, který křičel a tiskl si uši. Reiner ho neslyšel.
Stěny, strop a podlaha popraskaly a kamínky a prach se na ně sypaly jako sníh. Reinerovi dopadl vedle nohy kus kamene veliký jako hlava. Pak nastal klid. Reiner zůstal ležet a čekal na další sérii výbuchů. Hýbal čelistí, protože mu zalehlo v uších. Když další výbuch nepřicházel, posadil se. Tunel se kolem něj točil.
„Pojďme, chlapci,“ řekl a hrabal se na nohy. „Tohle místo se může každým okamžikem zřítit.“

„Cože?“ houkl Hals a přiložil si dlaň k uchu. „Zopakujte to,“ řekl Gert. „Cože?“ přidala se Franka.
Reiner je sotva slyšel. Ukázal na tunel. „Utíkejte!“ zahulákal. „Musíme utéct!“

Ostatní přikývli a snažili se vstát. Motali se a potáceli se jako opilí. Reiner se tiskl na stěnu, protože se mu hlava točila víc, než kdyby se motal v kruzích. Vrávoravým poklusem, zakopávajíce o vlastní nohy, probíhali síní. Než urazili dvacet kroků, dohnala je stěna kouře vycházející z tunelu. Zpočátku kouř čpěl ostrým bitevním pachem střelného prachu, ale za ním se přihnal alchymický zápach, který jim vehnal slzy do očí. Všichni se dávili a zvraceli. Reiner by i přes uslzené oči přísahal, že kouř, který je bičoval, září mdlou zelenou barvou. „Honem!“ zasípal.
Utíkali, co jim síly stačily, tváře přikryté košilemi a kabátci.
„Muselo to zasáhnout jednu z těch jejich podivných zbraní,“ zachraptěla vedle něj Franka. „Nebo celý vůz,“ odpověděl Reiner.
Vyběhli z krbu v kamenném domě a na podlaze jídelny našli ležet Gutzmanna, obklopeného hromadami mrtvých krysáků. Místnost se topila v kouřovém oparu.
Reiner znepokojeně přistoupil ke generálovi. „Generále, žijete? Kde je Karel?“

Gutzmann slabě pozvedl hlavu a pousmál se. „Takže jste to dokázali? My… jsme to cítili.“

„Ano, ale…“

Ze vstupní haly se přihnal Karel a zasalutoval. „Kapitáne, rád vás vidím. Krysáci se zastavili. Po tom výbuchu se někteří obrátili zpátky, ale z tunelu už žádní další nevycházejí.“

„Chvála Sigmarovi,“ zahučel Pavel. „Možná Ostini nezemřel nadarmo.“

Karel se k němu otočil. „Tilejec je mrtvý?“

„A Nositel kladiva,“ doplnil Reiner.
Karel udělal znamení kladiva a sklopil hlavu.
„Doufám, že to nebylo zbytečný,“ ucedil Hals trpce. „Hodně se jich dostalo ven, než to vyhodil do povětří. Možná to nic nezmění.“

„Teprve se chystali vytlačit ven obléhací stroje,“ namítl Karel. „Takže alespoň těch budeme ušetřeni.“

„Musíme se vrátit do pevnosti… okamžitě,“ zachrčel Gutzmann. „Ale nejdříve odřízněte jednomu z krysáků hlavu a… a dejte mi ji.“

Reiner protáhl tvář. „Proč?“

„Ukážu ji… svým mužům.“ Gutzmann zvedl obočí. „Jak jste to měli udělat vy, když… když jste šli za mnou.“

Vrátit se do pevnosti – to se lehko řeklo, ale hůře provádělo. Z tunelu se sice už nevalili další krysáci, ale vstupní jeskyně se jimi jen hemžila. Reiner nedokázal odhadnout, jestli hodlají vykopat své bratry, nebo se jim jen nechce vyrazit na pevnost bez podpory celé armády. Ať tak či onak, dostat se z dolu hlavním východem bylo nyní nemožné.
„Horská stezka,“ zasípal Gutzmann z nosítek, které Pavel s Halsem vyrobili ze dvou kopí a červeného brokátu. Vrstva přikrývek chránila generála, chovajícího krysáckou hlavu v náruči jako dítě, před chladem. „Hlavní inženýr mi jednou řekl, že vysekali… tajné schodiště za šatníkem v poschodí. Vychází… na stráni nad… dolem a odtud vede k pevnosti.“ Zachechtal se. „Pro případ závalu, tvrdil, ale myslím, že to… mělo jiný účel.“

„Podíváme se po něm,“ řekl Reiner znepokojeně. Slova bublala Gutzmannovi v hrdle a na každou větu se musel dvakrát nadechnout. Zbývalo mu jen několik posledních okamžiků života.
Po horečném prohledání horních místností – řadě krásných pokojů, které inženýři proměnili v páchnoucí noclehárnu, ověšenou špinavými šaty, s podlahou pokrytou papíry, knihami a podivnými přístroji – nakonec našli schodiště za dveřmi šatníku v místnosti, jež kdysi bývala budoárem. Tajný panel se otvíral zatlačením očí basreliéfu gryfa, který se vzpínal nade dveřmi šatníku. Za tajným panelem bylo do skály vytesáno hrubé točité schodiště, které bylo příliš úzké a stáčelo se pod příliš ostrým úhlem, než aby se po něm dalo jít s nosítky, takže musel Jergen jako nejsilnější nést Gutzmanna na zádech.
Po sto krocích schodiště končilo kamennými dveřmi. Když zatáhli za páku, dveře se lehce otevřely a odhalily malou jeskyni.
Reiner do ní opatrně vstoupil. Nějaké zvíře si z jeskyně udělalo brloh, ale zrovna nebylo doma. Reiner se přikradl k rozeklanému ústí jeskyně a vyhlédl ven. Jeskyně ústila na úzkou kozí stezku vedoucí vysoko po příkrém úbočí. Dole se rozkládalo opevnění a budovy dolu, téměř neviditelné v zamračené noci.
Reiner mávnutím vybídl ostatní a sám vstoupil na stezku. Vítr, který je vehnal do dolu, stále bičoval útesy. Otřásl se. Mezitím z jeskyně vyšli i ostatní. Hals s Pavlem znovu nesli Gutzmanna na nosítkách.
Generál ukázal k jihu. „Jděte po stezce. Vede do kopců... nad pevností. Tam narazíte na odbočku, kterou… se dostanete za pevnost. Na stranu směrem k Aulschweigu. Pokud stále držíme… jižní hradbu…“

Reiner dal znamení k pochodu. Sám kráčel vedle generála. „Tahle stezka nám dovolí pevnost obejít?“

Gutzmann se zašklebil. „Tahle a další. Zbojníci… Chodí si, kam se jim zlíbí. Ale nestojí… nestojí za to ji bránit. Žádné vojsko by tudy… neprošlo.“

Do Reinera se opřel vítr a málem ho srazil ze skály. Pracně získal zpátky rovnováhu a polkl. „Máte pravdu. Myslím, že ne.“

Chvátali, jak nejrychleji mohli, ale byl to nesnadný pochod, zvláště pro Pavla a Halse, protože nesli Gutzmanna. Místy vedla stezka kolmo vzhůru po skalní stěně, a tak si museli generála podávat. Jinde ji tvořila jen úzká římsa na okraji útesu, takže hrozilo, že je generálova váha stáhne do prázdna. V jednom místě cesta procházela pod skalním výčnělkem, takže se museli plazit. Pavel s Halsem lezli po čtyřech a táhli a tlačili Gutzmanna.
Ale i když generála vláčeli, smýkali s ním a přetáčeli ho do nedůstojných a nepohodlných poloh, ani slovem si nepostěžoval, pouze je pobízel k rychlejší chůzi.
„Jestli ta havěť ublíží mým mužům…“ chrčel opakovaně. „Pobiju je všechny, na povrchu i… i pod zemí. Budou smeteni… ze zemského povrchu.“

Dostat se na úroveň pevnosti jim trvalo dvakrát tak dlouho, než kdyby šli průsmykem, ale nakonec zdolali hřeben borovicemi porostlého kopce a spatřili pevnost pod sebou. Bitva ještě nezačala. Krysáci se teprve šikovali v temnotě průsmyku z dohledu stanového tábora. Nemuseli se obtěžovat. Severní hradby nikdo nestřežil a v táboře nebyla ani noha. Celá posádka pevnosti se mačkala na mohutné jižní hradbě – kuše natažené, pušky nabité, děla naládovaná – a čekala, až aulschweigská armáda připochoduje jižním průsmykem. Shaederova léčka se dokonale vydařila.
Reiner si přál, aby mohl natáhnout nepředstavitelně dlouhou paži a poklepat obráncům na rameno, aby se obrátili a všimli si hrozby za svými zády. Jenže varovat je bylo nad jeho možnosti. Dokonce i kdyby hulákal z plných plic, nikdo ho neuslyší.
„Průzkumníci!“ sykla Franka a ukázala prstem.
Reiner pohlédl tím směrem. Prázdným táborem se kradly postavy. První z nich už dosáhly severní hradby a nakukovaly dovnitř skrz nestřeženou bránu.
Otočil se ke Gutzmannovi ležícímu na nosítkách. „Už to začíná. Musíme si pospíšit. Povězte nám, kde je ta cesta vedoucí na opačnou stranu.“

Generál neodpovídal.
Reiner přistoupil blíž. „Pane?“

Gutzmannův pohled se upíral ke hvězdám.
Reiner poklekl vedle něj. Generálova ruka zůstala na půl cesty k dokořán otevřeným ústům. Vypadalo to, jako by Gutzmann ztuhl uprostřed zakašlání.
„Generále.“

Reiner s ním zatřásl. Generálovo tělo bylo studené a ztuhlé. Hals s Pavlem zaúpěli a položili nosítka na zem. Ostatní se shlukli kolem nich.
Reiner zavrčel a svěsil hlavu. „Ten Sigmar je ale parchant,“ zamumlal pro sebe.
„Hej?“ houkl Hals. „Takový rouhání?“

„Sigmar říká, že chce, aby jeho šampióni umírali v boji. Tady leží jeden z jeho nejlepších bojovníků, a co Sigmar na to?“ Reiner polkl. „Uhasí jeho plamen těsně před jeho životní bitvou.“ Reiner vzhlédl k obloze. „Můžeš mi políbit prdel, ty ohromná chlupatá opice.“

Pavel, Hals a Karel od něj odskočili, jako by se báli, že by je mohl zasáhnout blesk, který co nevidět udeří z nebe a spálí Reinera na prach. Ostatní nervózně přešlápli.
„Pořád je musíme varovat,“ ozval se nakonec Karel.
„A proč?“ zeptal se Reiner a postavil se. „Brzy se to stejně dozví. Podívejte se.“

Ostatní sledovali jeho pohled. Táhnoucí krysáci vyplňovali průsmyk od stěny ke stěně. Tečky mezi nimi značily několik podivných děl, ale nikde žádné obléhací věže. Ty se krysákům nepodařilo dostat včas na povrch. Když se armáda vymanila z průsmyku, rozlila se jako si vytékající ze sklenice a protékala mezi pravidelně uspořádanými řadami stanů. Ještě pořád nezaznělo poplaš troubení ani výkřiky. Pokud byly na hradbách stráže, průzkumníci je umlčeli.
„Ale mohli bychom varovat ty, co Shaeder poslal jih,“ ozvala se Franka. „Pokud se k nim dostaneme do rychle, mohli by obrátit misky vah.“

„Ano,“ souhlasil Reiner. „To by mohli. Ale vede je Numark, a ten je nepochybně součástí Shaederova plánu. Zabije nás dřív, než nás vyslechne.“
Karel se zamračil. „Myslím, že to musíme zkusit.“

Reiner nešťastně přikývl. „Ano, chlapče. Obávám s že musíme.“

„Jsou s nimi i kavaleristi,“ podotkla Franka. „Slyšela jsem Nuemarka, jak volá kapitány. Ti v tom nemohou být namočení, nebo snad ano?“

„Ne,“ řekl Reiner. „O tom pochybuji.“ Svraštil čel jak usilovně přemýšlel. „Bude tam Matthais, pod Halmrovým velením. Možná je dokážeme přesvědčit, aby s vzbouřili.“

Hals zaklel a zalétl očima ke Gutzmannovi. „Proč musel zhebnout, ty šílenej generále. Za tebou by všichni jeli třeba do pustin Chaosu.“

Pavel přikývl. „Jo, to by udělali. A já bych šel s nima.
„Uděláme nejlépe, když ho vezmeme s sebou,“ rozhodl Reiner. „On a ta krysácká hlava jsou nejlepšími důkaz Shaederovy zrady.“

Pavel s Halsem znovu zvedli nosítka s Gutzmannem a celá skupina zamířila na jih.
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ
Copak je možné zradit zrádce!
Pokračovali podél hřebenu a snažili se hledat si cestu mezi černými stíny hustého borového lesa. Půl míle za pevností nalezli Gutzmannovu odbočku a vydali se po ní na dno průsmyku. Hals s Pavlem dál nesli Gutzmanna, ale zdaleka ne s takovou opatrností jako předtím.
Právě když vstoupili na cestu, zvedl se za jejich zády děsivý tisícihlasý křik. Všichni do jednoho strnuli a zalétli pohledem k pevnosti. Řev pokračoval, přerušovaný slabým třeskotem a výbuchy.
Gert zaklel. „Už to začalo.“

Reiner přikývl a po zádech mu přejel mráz.
Hals udělal znamení kladiva. „Ať vás Sigmar chrání, chlapci.“

Obrátili se a chvátali na jih, ale neuběhli ani míli a znovu se zastavili. Před sebou uviděli světlo pochodní. Tasili zbraně. Reiner přetáhl Gutzmannovi přikrývku přes obličej.
Před nimi se vynořila čtveřice postav. Jedna z postav pozvedla paži. Reiner v ní rozpoznal seržanta pikenýrů. „Stát! Kdo tam?“ křikl seržant. „Zůstaňte, kde jste.“

Reiner zasalutoval a vstoupil do světla. „Seržante, přinášíme strašlivé zprávy z pevnosti. Vpád z Aulschweigu byla léčka. Místo z jihu na nás zaútočili ze severu. Jednotka se musí okamžitě vrátit.“
Jenže muž ho očividně neposlouchal, ale upíral oči za Reinerova záda. „Kdo to je za vámi? Kolik vás je?“

Reinerovi muži se vynořili ze tmy.
„Je nás osm,“ hlásil Reiner a dál kráčel kupředu. „Teď nás nechte projít. Musíme doručit zprávu.“

„Ehm.“ Seržant couvl a vrhl kradmý pohled ke stanům. „To nemohu. Máme rozkazy… zadržet každého, kdo by mohl být…“ Znovu zalétl pohledem ke stromů „Ehm, mohl být aulschweigský špeh.“

Reiner po seržantovi bez varování skočil a přitiskl hrot meče na hrdlo. Seržantovi muži se s křikem vrhli kupředu, ale pak ztuhli, neodvažujíce se pohnout. Černá srdce se roztáhla kolem nich, aby je obklíčila.
„Zavolej na ně,“ ucedil Reiner. „Zavolej na ně, jinak zemřeš.“

Seržant polkl, až jeho ohryzek zatlačil na špici Reinerova meče. „Já… nemám tušení, co tím míníte.“

Reiner trochu natáhl paži a hrot meče se zaryl do kůže seržantova krku. „Vážně? Mám ti to tedy říct, když jsi zapomněl?“

Seržant byl příliš vystrašený, aby se zmohl na odpověď.
„Jste tu kvůli tomu, abyste zadrželi kohokoli z pevnost kdo by chtěl varovat Nuemarkovu jednotku,“ řekl Reiner, pak se zarazil a zvedl paži. „Ne. Špatně. Jste tu, aby mohl projet jeden muž. Shaederův posel, který se postará o to, aby Nuemark přijel ve správný čas, ani o vteřinu dřív. “ Čepelí meče přizvedl seržantovi bradu. „Mám pravdu?‘

Seržant si povzdechl a odevzdaně mávl rukou k les „Vylezte. Grinte. Lannichu. Dostal nás.“

Po chvíli se z obou stran cesty ozvalo praskání větvic a z křovin se vynořili dva zachmuření střelci.
„Za tohle bychom vás měli zabít,“ řekl Reiner. „Ale už tak bude dnes prolito dost říšské krve.“

„My jsme se jen řídili Shaederovými rozkazy,“ bránil se seržant.
„Zradit svého generála. Moc pěkné.“

„Copak je možné zradit zrádce!“ vykřikl seržant.
Reiner se pichlavě zasmál. „Takže můžete být klidní. Plán vyšel a Shaeder velí. Jenže potřebuje vaši pomoc při obraně pevnosti. Nechte tu své zbraně a vraťte se. Když budete mít štěstí, tak si vás muži na hradbách nespletou s vojáky z Aulschweigu.“

„Ale jak máme pomoci s obranou, když nám vezmete zbraně?“ zeptal se seržant prosebně.
Reiner se ušklíbl. „Vemte si je z rukou kamarádů, kteří zemřeli kvůli vaší zradě.“

Seržant zdráhavě začal rozepínat opasek s mečem. Vojáci následovali jeho příkladu.
Poté co si Reinerovi muži doplnili výstroj zabavenými puškami, meči a kopími a poslali seržantův oddíl zpátky do pevnosti, pokračovali v běhu průsmykem. Po další čtvrt hodině cesty na jih se hory začaly svírat a nabírat na příkrosti.
„Tamhle jsou,“ hlásil Pavel a ukázal před sebe.
Cesta se v místě, kde vstupovala do Lessnerovy soutěsky, stáčela za stěnu stromů a skrz větve se v záři pečlivě uspořádané řady malých ohňů žlutooranžově blýskaly helmy a brnění vojáků.
„A tam.“ Dag ukázal k nejvyššímu a nejužšímu úseku cesty. Oproti zamračené šedé obloze rozeznávali siluety koní a zvědů, kteří vyhlíželi armádu, jež nepřicházela.
Reiner přikázal zastavit, přikrčil se do dřepu a přemýšlel. „Někde tu budou hlídat Nuemarkovi rytíři. Nebylo by pro něj žádoucí, aby se objevil nějaký posel kromě toho, na kterého čeká. Musíme odlákat jejich pozornost.“ Náhle zvedl hlavu. „Dagu. Jak by se ti líbilo vyvolat drobnou potyčku?“

Dag se zašklebil. „Chcete, abych je pro vás zabil?“

„Ne, nic takového,“ vyhrkl Reiner. „Jen rozpoutej šarvátku. Chci, abys pádil po cestě jako šílenec a hulákal o krysácích útočících na pevnost, jasné?“

Dag se uchechtl. „Jasné.“

„Křič. Předstírej opilost. A až se objeví hlídka, rozbi tolik nosů, kolik dokážeš, jasné?“

Dag dychtivě bouchl pěstí do dlaně druhé ruky. „Jasně. Jasné. Děkuju vám, pane.“

Reiner se rozhlédl, aby se ujistil, že jsou ostatní připravení vyrazit, pak kývl na Daga. „Dobrá, pusť se do toho.‘

Dag se zahihňal, vstal a poklusem se rozběhl po cestě která se vinula kolem hájku.
Ostatní užasle zírali na Reinera.
Hals vyslovil to, co si všichni mysleli. „Voni ho zabijou.“
Reiner přikývl. „Správně.“ Postavil se. „Až uslyším výkřiky, projdeme lesem. Jasné?“ Doufal, že nikdo z nic nevidí červeň, která se mu vehnala do tváří. Cítil výčitky, i když si chlapec nic jiného nezasloužil. Měl pocit, jak by zkopal psa, protože provedl něco špatného. Pes by tak nerozuměl, proč se mu ubližuje.
Když vykročili k lesu, vrhla na něho Franka nečitelný pohled.
Reiner spolkl zavrčení. „Neřekneš mi, jak jsem tě zklamal?“
Franka zavrtěla hlavou. „Ne. V téhle věci stojím z tebou.“ Zachvěla se a stiskla mu ruku.
Z cesty se k nim doneslo hulákání: „Krysáci! Zachraňte nás! Zachraňte nás, bratři! Krysáci napadli pevnost Vstávejte, lenoši! Jedem! Do sedel!“

Reiner viděl, jak se tábor probral k životu. Vojáci vstávali a otáčeli hlavy. Také viděl kradoucí se postavy. Muži mezi stromy se přiblížili k cestě a potichu tasili zbraně.
„To je naše chvíle,“ řekl Reiner.
Vešli do lesa a postupovali dál od Dagových výkřiků. K jeho hulákání se brzy přidaly další hlasy, které štěkaly otázky a výzvy.
„Vemte mě k Nuemarkovi,“ hulákal Dag. „Chci mu říct vo těch krysácích!“

Mezitím Reinerova družina proklouzla až na opačný kraj lesa a teď se před ní prostíral provizorní tábor. Na cestě seděla sešikovaná jednotka pěšáků a hleděla směrem, odkud se ozýval Dagův křik. Na stráni po levé straně čekali kopiníci. Jejich koně byli přivázaní v uspořádaných řadách. Mezi oběma jednotkami stál malý velitelský stan, před kterým hlídkovali Nuemarkovi carrolsburští válečníci.
Dagův křik skončil bolestným vyjeknutím. Reiner se snažil proniknout pohledem mezi stromy vedle louky, kde kolem malých ohníčků postávali nebo posedávali kopiníci. Ti si mnuli ruce a podupávali nohama na obranu proti mrazivému větru vanoucímu z hor. Reiner se snažil mezi nimi najít Matthaise a nakonec ho spatřil, jak sedí na ploché skále a hovoří s kapitánem Halmerem.
Reiner zasténal. Halmer ho neměl rád od okamžiku, kdy první den vjel na kolbiště. Reiner před ním nechtěl mluvit. Halmer by na něj poslal stráže dřív, než by stihl říci dvě slova. Jenže neměl čas čekat, až odejde. V pevnosti zuřila bitva. Každá vteřina znamenala další mrtvé vojáky.
Matthais a Halmer se nacházeli ve třetí řadě. Reiner se snažil přijít na způsob, jak se k nim dostat, aniž by ho chytli jako vetřelce, když o něj málem zakopla odpověď. Mezi stromy vešel kopiník a začal si ulevovat sotva deset kroků od Reinerových lidí. Zadrželi dech, ale kopiník se jejich směrem vůbec nepodíval.
Když kopiník odešel, Reiner se otočil, vzal z Gutzmannových mrtvých rukou zabalenou hlavu krysáka a strčil si ji do podpaždí. „Držte mi palce,“ ucedil mezi zuby.
Ostatní zamumlali v odpověď. Reiner se vydal k okraji hájku a cestou si rozepínal poklopec. Když vystoupil na louku, začal si jej znovu zapínat, jako kdyby si byl ulevit. Nikdo si ho nevšímal. Tak nenucené, jak jen dokázal, dokráčel k Matthaisovi a Halmerovi a dřepl si vedle nich.
„Dobrý večer, Matthaisi,“ pozdravil.
„Dobrý večer, kopiníku,“ odpověděl Matthais a oto se. „Co pro vás mohu –“ Zarazil se uprostřed slova s ú dokořán. „Rein –“

„Prosím vás, nekřičte, chlapče.“

„Ale vy máte být ve vězení!“

Při těch slovech se Halmer obrátil. „Kdo? Není tohle. Vy jste Meyerling. Gutzmann vás šoupl do chládku.“

Reiner přikývl. „Ano, kapitáne. Utekl jsem. Ale smím –“

„U Sigmara, chlape!“ zachraptěl Halmer. „Vy ale máte nervy. Kde jsou Nuemarkovy stráže? Nechám vás –“

„Kapitáne, prosím vás, abyste mě vyslechl.“

„Vyslechnout vás? Ať se do pekla propadnu, jestli...
„Pane, prosím. Nebudu se bránit. Můžete mě odvést k Nuemarkovi a skoncovat se mnou, ale žádám vás, aby jste  mě nejdříve vyslechl.“ Pohlédl na Matthaise. „Matthsi, nepřimluvíte se za mě?“

Matthais se ušklíbl. „Proč bych měl? Přišel jste zavraždit generála. Lhal jste mi.“

Halmer vstal a tasil meč. „Tak dost. Dej mi svůj meč,  darebáku.“

„Tohle není lež,“ odsekl Reiner rozzlobeně a trhnutím rozbalil krvavý balík. Z krysácké hlavy na ně upíraly skelný pohled mrtvé oči. Matthais s Halmerem zalapali po dechu. Reiner hlavu zase zakryl.
„Teď už mě vyslechnete?“ zeptal se. Halmer se se žuchnutím svezl na skálu. Oči nadále upíral na balík. „Co… co to bylo?“

„Krysák,“ vydechl Matthais užasle. „Takže to všechno byla pravda? To, že jsou v dole, i to, že se chystají zaútočit na pevnost?“

„Krysáci neexistují,“ prskl Halmer vztekle. „To musí být něco jiného.“

„Chcete se ještě jednou podívat?“ zeptal se Reiner a znovu balík rozbalil. Halmer s Matthaisem vyjeveně zírali.
Halmer ohromeně potřásl hlavou. „Zdá se to být nemožné, jenže musím věřit vlastním očím.“

„Děkuji vám, kapitáne,“ řekl Reiner. „Takže když mi tohle věříte, věříte také tomu, co jsem Gutzmannovi řekl o Shaederovi? Že je s těmi stvůrami spolčený?“

Matthais protáhl obličej. „Ale Gutzmann řekl, že se mýlíte. Shaeder by Říši nezradil, a kvůli zlatu teprve ne.“

Reiner přikývl. „Mýlil jsem se, když jsem si myslel, že zradil Říši. On zradil Gutzmanna, protože Gutzmann zrazoval Říši. Možná víte, že na generála žárlí, a tak hodlal jedním tahem pošpinit jeho jméno a zaujmout jeho postavení.“

Halmer s Matthaisem na něm viseli očima. „Shaeder chtěl krysákům umožnit napadnout pevnost a zaonačit to tak, aby to vypadalo, že je s nimi Gutzmann spolčený. Pak by tu havěť pobil a tím dokázal Altdorfu, že on je ten pravý, kdo by měl nastoupit na zrádcovo místo.“

Halmer zavřel ústa. Jeho rty se proměnily v tenkou čárku. „To by Shaederovi bylo podobné.“

„Naneštěstí pro něj,“ pokračoval Reiner, „byl až příliš vychytralý. Měl v úmyslu vyhodit krysácký tunel do povětří dřív, než se na povrch dostane celá jejich armáda, jenže krysáci nálož objevili a zabránili tomu.“

„Cože?!“ vyštěkl Halmer.
„Oni…“ Matthais vyskočil. „Hodláte tím říct, že se to děje právě teď? Že krysáci útočí na pevnost?“

Reiner ho stáhl dolů. „Nekřičte, blázne!“ Když blízko sedící kopiníci začali zvedat hlavy, ztlumil hlas. „Ano. Zatímco tu hovoříme, krysáci útočí. Shaeder vás hodlá na poslední chvíli zavolat a tak ještě zvětšit svou slávu, jenže musí bojovat s mnohem větším množstvím krysáků než předpokládal.“

„Tomu nerozumím,“ zachraptěl Halmer. „Kde je generál? Cožpak nevelí pevnosti?“

„Ne,“ řekl Matthais s tváří staženou smutkem. „Shaeder ho odlákal do dolu. Teď si vzpomínám, že ho pozval k inspekci tunelu. Ten prohnaný –“

„Gutzmann je mrtvý,“ přerušil ho Reiner.
Oba kopiníci na něj zůstali zírat s otevřenými ústy.
Reiner kývl hlavou. „Zemřel v boji se Shaederovými Nositeli kladiva.“ Pohledem zalétl k lesu. „Moji muži nesou jeho tělo.“

Halmer s Matthaisem udělali znamení kladiva a sklopili hlavu. Pak Halmer vstal. „Musíme se okamžitě vrátit. Musíme to říct Nuemarkovi.“

„Jenže Nuemark je Shaederův poskok,“ řekl Reiner. „Ten už to ví.“

„Všechno ne. Až se dozví, že Shaederova lest selhala, určitě…“

„Pokud tomu uvěří.“

Náhle se na cestě ozval klapot kopyt. Všichni tři se otočili. Před Nuemarkovým stanem právě zastavoval jezdec.
Vrchní kapitán vyšel jako na povel ze stanu. „Jaké máte zprávy?“ zeptal se nepřirozeně hlasitě. „Je v pevnosti všechno v pořádku?“

Reiner při jeho slovech obrátil oči k obloze. Ten chlap by se jako herec rozhodně neuživil.
Zmatený Nuemark se zamračil, protože jezdec, místo aby vykřikoval novinkuy na všechny strany, seskočil z koně a šeptal mu do ucha. Reiner nepotřeboval odezírat zjezdcových rtů, aby zjistil, jakou zprávu přinesl, protože i v mihotavém světle pochodní viděl, jak vrchní kapitán zbledl. Nuemark se rozhlédl po táboře, pak mávl na pěchotní kapitány a odtáhl jezdce do svého stanu.
„Co to dělá?“ zeptal se Matthais. „Proč nevelí nástup? Proč se nechystáme k pochodu?“

Chvíli vyčkávali v domnění, že vrchní kapitán znovu vyjde a zavelí, jenže nic takového se nestalo.
„Chce vzít do zaječích,“ řekl Reiner. „On chce zdrhnout.“

„Vyloučeno,“ vybafl Halmer. „Nechat pevnost v rukou nepřítele by byla zrada.“

Reiner potřásl hlavou. „Viděli jste, jaký měl strach. Vsadil bych se, že se teď snaží najít výmluvu.“

„Ale my se musíme vrátit!“ naléhal Matthais. Obrátil se k Halmerovi. „Nemůžeme odjet, když je tu naděje!“

„Bohužel nejsem vrchní kapitán,“ zavrčel Halmer. „Nemohu dát rozkaz.“ Zachmuřeně si změřil stráže stojící před Nuemarkovým stanem. „A nemám chuť se probíjet skrz jeho muže, abychom ho zajali.“

Reiner pomalu zvedl hlavu a s rozšířenýma očima se obrátil ke kapitánovi.
Halmer se nervózně odtáhl. „Co je?“

Reiner se na něho zašklebil. „Kapitáne, právě jste mi vnukl nápad. Dovolíte?“

Halmer kývl. „Mluvte.“

Reiner se naklonil kupředu. „Budeme potřebovat koně, kopí a tolik provazu, kolik seženeme.“

KAPITOLA OSMNÁCTÁ
 Do zbraně
O chvíli později vyšel vrchní kapitán pěchoty Nuemark ze svého stanu, následován čtyřmi svými kapitány. Nuemar se potil, přestože byla chladná noc. Posel, který s ním v šel do stanu, chyběl.
Vrchní kapitán promluvil s jízdními kapitány, pak nasedl na koně a čekal, až kapitáni pošlou své desátníky, aby přivedli kopiníky a rytíře k nástupu. Na pobídky svých seržantů pěšáci vstávali a otáčeli se k Nuemarkovi.
Když se všichni shromáždili, Nuemark zasalutoval a o kašlal si. „Přátelé.“ Zvýšil hlas. „Přátelé. Kamarádi. Člověk, kterého jsme si vážili, nás zradil. Náš přesun sem byl podvod spáchaný generálem Gutzmannem. Z Aulschwegu žádné vojsko nepřichází. Generál se obrátil proti nám a spojil se s armádou stvůr. Pevnost je obsazená.“

Vojáci začali mumlat a jejich tiché reptání se brzy přeměnilo v řev plný vzteku a nedůvěry.
„Ses pomát, Nuemarku,“ křikl jeden ze střelců.
Vrchní kapitán zamával rukama, aby si zjednal tich „Je to pravda! Právě jsem dostal zprávu z pevnosti. Generál Gutzmann zaútočil na pevnost v čele armády stvůr. Lord Shaeder pevnost hájil zuby nehty, ale s poloviční posádkou neměl šanci. Pevnost je ztracena.“

Řev se změnil v ryk a oddíly pěšáků i kavalerie se hnuly vpřed. Jen nadávky a kopance od seržantů a desátníků vojáky zadržely.
„Věřte mi,“ křikl Nuemark, jemuž se třásly ruce. „Jsem stejně tak zarmoucený a pobouřený jako vy. Jenže nemůžeme zvítězit. Musíme se stáhnout do Aulschweigu a pomoci baronu Kašparovi bránit hranici, dokud Altdorf neobdrží zprávu a nepošle nám posily.“

„Jestli generál Gutzmann dobyl pevnost,“ zahulákal rytíř, „tak jsme s ním, ať se spojil s kýmkoliv.“

„Hlupáci! Vy to nechápete! Generál Gutzmann je mrtvý!“ zařval Nuemark. „Zabili ho jeho odporní spojenci.“

Ryk se ztišil v šokované mumlání. Vojáci se mezi sebou dohadovali, jestli by něco tak nemožného mohla být pravda.
Do tichého bručení se náhle ozval nový hlas. „Generál Gutzmann není mrtev! Pevnost není ztracená!“

Vojáci se obrátili. Nuemark a jeho kapitáni vzhlédli.
Na cestě, která se vinula kolem hájku, se objevil rytíř na koni, kterého vedli dva muži. Rytíř držel vysoko zdvižené kopí s modrobílými praporky a za ním kráčela skupinka rozedraných vojáků. Když vstoupili do světla, oddíly propukly v jásot, protože tím rytířem byl Gutzmann.
Reiner, který držel uzdu generálova koně, znovu zvolal: „Váš generál je tu, chlapci, aby vás vedl proti havěti, která zaplavila pevnost! A proti tomu zbabělci Shaederovi, který nás všechny zradil.“

Jásot se odrážel od skal. Reiner viděl, že kapitán Halmer a Matthais jsou se svými jednotkami v čele vojáků a hlasitě se dožadují Shaederovy hlavy. Dělali přesně to, co jim nařídil. Dobří chlapi.
Nuemark zíral s pokleslou čelistí. Pěchotní kapitáni také. Reiner se rozzářil. Dokázal někdo takhle perfektně  načasovat svůj vstup na scénu? Napsal vůbec sám velký Sierck tak vzrušující scénu? Bylo to dokonalé mistrovské dílo hodné každé kapičky potu a urputné strašlivé námahy. Protože příprava nebyla jednoduchá. Gutzmannovo tělo strnulo v posmrtné křeči, a tak mu museli zlámat ruce a nohy, aby ho nacpali do Matthaisova brnění. Museli mu očistit tvář a uříznout víčka, aby jeho oči zůstaly otevřené. Matthais plakal. Karel zvracel.
Přivázat generála k Halmerovu náhradnímu koni bylo také mnohem obtížnější, než se zdálo. Generál vážil snad tunu a neustále se nakláněl na jednu stranu. Naštěstí byl Matthaisův dlouhý a těžký plášť určen do zimy, a tak zakryl spleť provazů, řemenů a pásků. Naneštěstí měl mladý rytíř menší hlavu než Gutzmann, takže museli jeho helmu násilím stlačit přes generálovo čelo. Ale udělat to museli, protože v plném světle by byl podvod odhalen. Dokonce i v třepotavém světle pochodní. Potřebovali helmu, aby její stín ukryl nehybnost Gutzmannovy tváře.
„Zavelte, generále!“ vykřikl jeden z kopiníků. „Veďte nás na pevnost.“

Reiner polkl. Teď přicházela obtížná část. Zvýšil hlas. „Při obraně pevnosti generála ošklivě zranili, takže nemůže mluvit ani bojovat, ale v sedle se udrží. Povede vás! Bude vám  velet! Nasedejte, rytíři a kopiníci. Do sedel, pistoláři! Připravte zbraně, vaše píky, meče a pušky! Ceká nás bitva a myji vyhrajeme!“

Vojáci propukli v jásot.
„Počkejte!“ vykřikl Nuemark v zoufalé snaze je utišit. Zdálo se, že je vývojem situace zcela zaskočen. „Neodvážíme se… my… Tohle je šílené! Říkám vám, že pevnost je obsazena! Ani s generálem v čele nemáme naději na vítězství. Musíme ustoupit!“

„Neposlouchejte ho,“ zahulákal Matthais. „Je to Shaederův poskok! I on patří ke zrádcům.“

„To je lež!“ vyjekl Nuemark. „Pouze nabádám k opatrnosti!“

A podívejte se, čemu nás zrazuje,“ zvolal Reiner. Kývl a Franku, která stála ve stínu za Gutzmannovým koněm, Franka poodstoupila a zatáhla za skrytý provaz, který vedl pod generálovým pláštěm. Gutzmannova paže se zvedla, sice poněkud mechanicky, ale přece, pomyslel si Reiner a úlevně si vydechl. V generálově pěsti se houpala krvavá hlava krysáka.
„Podívejte se, jaké odporné stvůry vraždí naše bratry, zatímco tu řečníme!“

Vojáci vyjeveně zírali na hlavu s protáhlým čenichem a dlouhými špičáky. Z tváře pokryté prašivou hnědou srstí ve svitu pochodní zlověstně jiskřila černá očka, která se zdála být živější než Gutzmannovy oči.
„Krysáci!“ vykřikl Reiner. „Krysáci jsou skuteční! Právě vraždí naše kamarády!“

Vojáci křikem vyjádřili svůj strach i vztek. Kapitán Halmer a Matthais se vyhoupli do sedel a za klapotu kopyt se přesunuli ke Gutzmannovi, každý na jednu stranu. Reiner mezitím obrátil Gutzmannova koně a Franka spustila generálovu paži dolů.
„Sešikujte se!“ zaburácel Halmer. „Vyrovnat řady za svým generálem, chlapci! Pochodujeme získat pevnost a vítězství!“ Když vojáci zajásali a začali se řadit, Halmer mrkl na Reinera. „Dobrá práce, pistoláři. Na maškarádu máte talent. Teď už si s generálem poradím.“

Reiner se uklonil, aby zakryl úsměv. Kapitán nehodlal Reinera nechat promlouvat za Gutzmanna ani o vteřinu déle, než bylo nezbytně nutné. Reiner se obrátil k odchodu a Halmer začal štěkat rozkazy na jednoho z Matthaisových kopiníků: „Skelditzi, uháněj do Aulschweigu a připomeň baronu Kašparovi jeho přísežnou povinnost pomáhat Říši bránit hranici. Požádej ho, aby poslal tolik mužů, kolik bude moci, a to co nejrychleji.“

Když Reiner kličkoval zástupem vojáků a hledal Černá srdce, spatřil Nuemarka, jak sklesle sedí na koni před svým stanem. Vrchní kapitán upíral oči do země, zatímco jeho kapitáni ho jeden po druhém opouštěli, aby převzali velení nad svými oddíly.
Reinerovi muži se zařadili do poslední řady první kompanie pikenýrů. Reiner se k nim připojil.
„Vy nepojedete s pistolářema, kapitáne?“ zeptal se Hals.
„Nemějte strach,“ odtušil Reiner. „Netoužím být v první řadě. Kdybych si myslel, že nám to projde, počkal bych tu, dokud nebude po všem. Své jsme vykonali.“

„Ne, díky,“ ozval se Pavel a s úšklebkem se dotkl zbytku ucha. „Dlužím těm krysám pár useknutejch uší. Chci bojovat.“

„Správně,“ souhlasil Karel. „Já taky.“

„A já,“ přidal se Gert.
Jergen přikývl.
„Hej, kapitáne!“ zavolal hlas.
Otočili se za hlasem. Klopýtal k nim šklebící se Dag a mával na ně. Na oku měl modřinu a chyběl mu zub.
„Zaválel jsem, co?“ zahalasil, když s nimi srovnal krok.
Reiner zrudl. „To ano, udělal jsi to skvěle. Omlouvám se, ehm, že jsme tě takhle využili.“

Dag pokrčil rameny. „Už jsem zažil horší věci.“ Ukázal na své fialové oko. „Tomu, co mi to udělal, jsem zlomil tři prsty, takže jsme vyrovnaný.“

„To určitě potěší.“ Reiner se od chlapce odvrátil a vyměnil si s ostatními provinilé pohledy. Zdálo se, že chlapec nemá o Reinerově zradě ani potuchy.
V čele šiku zvedl Matthais polnici, zatroubil, kupředu‘ a zástup se vydal na pochod. Když se pěšáci rozběhli ostrým poklusem za kavalerií, Reiner zasténal. Nedokázal si vybavit, kdy naposledy odpočíval. Měl pocit, že od chvíle, kdy uprchl z vězení pod tvrzí, uběhlo celé desetiletí bez jediné klidné chvilky bez běhání, bojování a plížení. Zlatý pokojný život hazardního hráče.
Na rozdíl od Reinerových mužů byli pikenýři odpočinutí a prahli po akci, povzbuzení přítomností generála Gutzmanna v čele šiku. Zpáteční cestu urazili za dobu poloviční, než jakou k tomu potřebovala Černá srdce. Když Halmer půl míle od pevnosti zpomalil, Reiner, Gert a někteří další sotva popadali dech.
Reiner se zadíval kupředu. Trojice zraněných a rozedraných mužů máváním zastavila útvar. Nyní běželi vedle kapitána a něco mu naléhavě vykládali. Halmer přikývl a zasalutoval. Muži ustoupili stranou a sledovali, jak je míjejí oddíly vojáků.
Reiner na ně zakřičel: „Jaké máte zprávy, hoši?“

„Spatné, pane,“ odpověděl jeden z nich, vytáhlý chlapík s poraněnou paží. „Hodně špatné. Ty krysí bestie už i obsadily celou pevnost kromě tvrze a hlavní brány. Dokonce i velká jižní hradba je pod jejich kontrolou. Mnoho chlapů padlo.“

Reiner muži zasalutoval. „Děkuji za varování.“

„Sigmare!“ zaúpěl Karel. Přece jen jdeme pozdě?“

„Dostat se do tvrze nebude pro krysáky jednoduché,“ prohlásil Reiner. „Pořád je ještě nějaká naděje.“

Když se v dálce objevilo černé cimbuří velké jižní hradby, Halmer se postavil ve třmenech, otočil se a zavolal na své kapitány. Reiner ho sotva slyšel. „Pošlete dozadu rozkazy generála Gutzmanna! Kavalerie vezme pevnost útokem! Pěchota půjde za jezdectvem a bude držet dobyté pozice! Nedopusťte, aby se nám nepřítel dostal do zad!“

Halmerovi kapitáni zopakovali jeho slova mužům za  sebou a rozkaz se nesl řadou.
Když byli dvě stě yardů od pevnosti, Matthais znovu zvedl polnici a začal troubit,přeskupit‘, třítonové tramtará, tak hlasitě a tak rychle za sebou, jak jen dokázal.
Reiner a ostatní natahovali krky, jak se snažili vidět kolem koní, kteří jim bránili ve výhledu. Reiner zjistil, že napětím skřípe zuby. Jestli se krysáci mezitím zmocnily strážnice u brány, pak tenhle útok skončil dřív, než začal.  Zůstali by před vlastní pevností – obléhající vojsko bez žebříků, obléhacích strojů a děl.
Nakonec Pavel vydechl: „Votevírá se.“

Reiner se naklonil ke straně a mezi kmitajícíma koňskýma nohama to uviděl – železná padací mříž se zvedá a masivní dubová brána za mříží se otevřela. Reiner dechl úlevou.
Matthaisova polnice zatroubila ‚útok‘ a jezdci před o dílem pikenýrů, ke kterému se Reinerovi muži připojil se začali vzdalovat. Reiner potlačil vlnu lítosti, když pozoroval kopiníky a pistoláře, jak se pohupují v důvěrně známém zrychlujícím rytmu klusu, cvalu a trysku. Jak by bylo vzrušující vřítit se dovnitř s pistolemi na ramen a zaútočit na nepřítele. Potom ale uviděl, jak jeden z kopiníků spadl ze sedla, a pak další, a uslyšel výstřely krysáckých mušket pálících z hradeb. Zachvěl se. Raději nepřijdu střelcům na mušku jako první.
Halmer, Matthais a kopiníci vedení Gutzmannem, který držel ve ztuhlé paži vysoko zdvižené půjčené kopí, s ve čtyřstupu vřítili do černého ústí. Za jízdy hulákali válečný pokřik. Rytíři a pistoláři se jim hnali v patách.
Oddíl se rozběhl za jezdectvem a napravo i nalevo o Reinera se muži v dešti kulek s křikem hroutili k zemi. Vypadalo to, že kulky při dopadu explodují, protože trhaly brnění, jako kdyby bylo z mušelínu. Konečně doběh k bráně a unikli tak smrtelnému krupobití. Hřmot stove bot se odrážel od stěn klenutého tunelu a málem přehlušil hluk bitvy zuřící uvnitř pevnosti. Reiner vytáhl pistol Franka, Dag a Gert si připravili luky a kuši. Ostatní tasili meče.
Náhle byli uvnitř.
Přímo před nimi najeli rytíři a kopiníci do zadních pevné masy krysáků. Reiner cítil, jak mu vibrace, která srážka způsobila, procházejí až do nohou. Krev stříkala a krysáčtí vojáci létali vzduchem, když je první řada rytířů nabodla na kopí. Další krysáky rozdrtila kopyta koní. Reiner viděl, jak obrněné koňské kopyto rozrazilo krysařovi lebku jako vaječnou skořápku. Krysáci s vyděšeným vřískotem couvli před nenadálým útokem.
Uprostřed řady se vzpínal Gutzmannův oř a kopal kolem sebe. Generál seděl rovně jako svíce, ale praporky na jeho kopí se směle třepotaly. Vypadalo to, že příroda – nebo možná Sigmar – se s Reinerem spikla, aby mu pomohla s jeho impozantní iluzí, protože právě ve chvíli, kdy rytíři najeli do krysáků, se mraky nad pevností rozestoupily. Vzniklou trhlinou proniklo světlo Mannsliebu a orámovalo Gutzmanna nadpřirozenou modrobílou září. Generálovo brnění se blyštělo a krysácká hlava, kterou držel, sříbrnočerně zářila.
Krysáčtí střelci pozvedli muškety, zamířili na generálovo brnění zářící jako maják a vypálili. Brněním pronikala kulka za kulkou, ale Gutzmann stále seděl vzpřímeně bez jediného trhnutí. Krysáci ohromení tím zázrakem před ním ustupovali.
Rytíři a kopiníci, inspirovaní generálovou nadlidskou statečností, se tlačili kupředu. Jejich bojové zanícení se ještě znásobilo. Svá kopí zanechali v první řadě krysáků, pak vytáhli meče a kladiva a zuřivě se jimi oháněli. Pistoláři se rozdělili nalevo a napravo, vyprázdnili do krysáků své pistole, potom do nich obloukem najeli, aby se s nimi utkali šavle proti meči. Pěchotní kapitáni křikli na své vojáky, aby uzavřeli strany, a tak se čtyři oddíly pikenýrů roztáhly v dlouhou prohnutou řadu, zatímco osamocená jednotka střelců pálila do pravého křídla krysáckého vojska. Reinerovi muži běželi v poslední řadě své vybrané jednotky pikenýrů, aby zaútočili na krysáky na levé straně.
Museli je pronásledovat, protože se krysáci dávali na ústup. Vyděšení nenadálým útokem na jejich zadní řady a vystrašení Gutzmannovou nezranitelností, která naopak povzbuzovala jeho vojáky, krysáci zmateně ustupovli a zanechávali za sebou odporný zvířecí puch.
„U Sigmara,“ zajásal Hals. „My jsme to dokázali. Ustupujou.“
„K tvrzi!“ zahulákal Halmer.
Rytíři a kopiníci popohnali koně kupředu, ale přesto nedokázali prchající krysáky dostihnout. Ostatní jednotky běžely za jezdectvem, ale vojáci zakopávali o těla padlých mužů a koní ležících na kluzkých, krví zalitých dlažebních kostkách. Těla mrtvých byla rozsekaná na kusy.
Karel klopýtl o pozlacenou helmu a zajíkl se. „Kapitáne, podívejte se! Vrchní kapitán jízdy Oppenhaue. Zastihli ho nepřipraveného?“

Reiner se ohlédl. Oppenhauerova kulatá růžolící tvář zvrásněná hrůzou zírala do nebe. V jeho obličeji chyběl jedno oko a vous měl slepený sraženou krví. Z náprsního krunýře trčely hroty tří halaparten. Bez úsměvu výpadal ten bodrý muž podivně. Reiner polkl a pádil dál. „Jsou v plné zbroji. Pokusili se o výpad.“

„O výpad? Ale to je šílenství! Jediný oddíl?“

Reiner věnoval tvrzi temný pohled. „Možná že jim to bylo nařízeno.“

Karel na něj vypoulil oči. „Ale… ale proč?“

Reiner pokrčil rameny. „Shaeder pokračuje v odstraňování těch, kdo by se mu mohli postavit.“

Tvrz před nimi obklopovalo moře krysáků dosahují do poloviny zdí jako závěje špinavého hnědého sněhu. Někteří krysáci lezli po žebřících, ale neméně jich šplhalo po obrovských hromadách mrtvých těl svých soukmenovců, kterí obklopovaly zdi. Obránci na ně stříleli z cimbuří a kosili jich celé houfy najednou, ale stejně to nestačilo. Brána tvrze hořela podivným zeleným ohněm.
Stáje a některé další budovy po pravé straně tak stravovaly plameny a dobarvovaly celou scénu křiklavou oranžovou barvou. Seshora zaburácela děla a ze zdí tvrze odlétlo zdivo a kameny. Reiner viděl, jak se na hlavním cimbuří hemží kolem velkých pevnostních děl siluety krysáckých posádek.
„Naše vlastní děla, vobrácená proti nám,“ ucedil Gert trpce.
Prchající krysáci, kteří se drali skrz masu těl obléhajících tvrz, varovali své bratry před hrozbou přicházející z opačné strany. Krysáčtí obléhatelé se obrátili a jejich velitelé se oháněli biči a holemi a pištěli rozkazy. Nechráněná strana krysáckého vojska se v mžiku proměnila ve stěnu ježící se kopími a meči.
První do krysáků vjela kavalerie, ale jezdci už měli jen meče, a navíc proti nim stál připravený nepřítel, takže útok nebyl příliš úspěšný. Reiner viděl, jak se muži i koně hroutí k zemi, probodaní krysáckými sudlicemi.
Další zaútočili pikenýři a vojáci ozbrojení meči. Když Reinerovi muži pádili se svým oddílem pikenýrů vstříc krysákům, vyprázdnil Reiner do kypící masy těl obsah obou pistolí, pak je zastrčil do pouzder a tasil meč. Gert vystřelil z kuše, pak ji odhodil a vytáhl sekeru. Na nabíjení nebyl čas. Pavel s Halsem se se svými kopími tlačili kupředu do prvních řad.
Reiner zaklel. „Držte se zpátky, blázni! Nechte zaútočit pikenýry!“

Oba dva ho ignorovali.
Oddíl jako jeden muž narazil do stěny krysáckých těl. Píky probodávaly krysáky v první řadě a tlačily je na druhou řadu, jenže za ní stála další, a za ní další. Krysácká havěť se vrhla kupředu ve snaze zdolat lidskou linii svým množstvím.
„Nedovolte jim projít!“ zařval Reiner.
Reinerovi muži stojící ve třetí řadě sekali a bodali po krysácké havěti, která se snažila dostat přes vojáky v předních řadách. Vůbec nezáleželo, kam bodli nebo sekli, protože jejich čepele vždycky narazily na nějaké chlupaté tělo. Krysáci se káceli jako pšenice před sekáčem, ale pořád jich neubývalo – nekonečný příliv těl: chňapající žluté špičáky, sekající zakřivené meče, uťaté paže, uhryzané prsty, vydrápané oči. Reiner v mžiku krvácel z tuctu ran a kolem něj se muži hroutili k zemi. Hals s Pavlem bodali a sekali jako stroje. Jergen točil mečem kolem sebe se smrtonosnou elegancí. Gert roztínal krysácké lebky sekerou. Dag kolem sebe mlátil jako opilec s pohrabáčem. France uvízla dýka v žebrech jednoho z krysáků, a tak do nich tloukla volnou rukou, zatímco druhou, ve které držela krátký meč, odrážela útoky.
Po celé délce linie vojáci Říše pomalu zastavili příval krysáků, a pak je začali tlačit zpět. Vrata tvrze už byla takřka na dosah. Jenže zrovna když už si Reiner myslel, že by mohli prorazit, všude kolem něj začali s křikem padat a svíjet se muži i krysáci, jak vybuchující kulky a trhají jejich těla. Krysáci s mušketami, kteří drželi velkou jižní hradbu, je dostali na mušku. K tomu přestali pevnostními děly ostřelovat tvrz. Dělo zahřmělo. Koňské tělo, jemuž náhle chyběla hlava, se vzepjalo na zadní. Další kůň, kterému dělová koule ustřelila nohy, se zhroutil na zem. Další dělo vypálilo a jeho projektil vyoral v předních řadách brázdu, trhaje muže i krysáky na kusy.
„Cožpak se nestarají o své vlastní vojáky?“ zhrozila se Franka.
Reiner pokrčil rameny. „Měl nějaký krysák někdy rád jiného krysáka?“

Rytíři a kopiníci zdvojnásobili své úsilí dosáhnout vrat tvrze. Nyní je poháněla zuřivá snaha dostat se z dosahu střelců na velké jižní hradbě. Prosekávali si krvavou cestu davem krysáků, zatímco další a další muže kosila smrtonosná palba. A k tomu se krysáci hrnuli kolem konců řady vojáků a snažili se je obklíčit. Aby si ochránily boky, složily se oddíly pikenýrů k sobě jako dvě křídla, až se nakonec za kavalerií zformovaly do nepravidelného čtverce, na který ze všech stran dotírali krysáci.
Matthaisova polnice troubila stále dokola ‚přeskupit‘, zatímco Halmer hulákal na tvrz: „Otevřete! Otevřete bránu!“

Reinerovi prolétlo hlavou, je-li něco takového vůbec proveditelné, protože masivní dřevěné dveře za padací mříží se proměnily ve řvoucí zelené peklo. Před hořícími dveřmi stály čety krysáků s namířenými zbraněmi, ve kterých Reiner poznával podivná zařízení ze svého dobrodružství v tunelech. Jeden krysák vždy držel mosaznou  nádrž. Od ní vedla kožená hadice ke zbrani, kterou další krysák kropil dveře plameny lepkavými jako sirup. Oheň stravoval masivní dubové trámy a Reiner si s hrůzou uvědomil, že krysáci jsou možná natolik útlí, že by se mohli protáhnout mezi železnými pruty padací mříže.
„Pistoláři! Střelci!“ zahřímal Halmer a střelci vypálili do posádek chrlících plameny. Čtyři krysáci sebou trhli a zazmítali se, jak se jim do těla zaryly kulky. Chrlič plamene se zhroutil a v pádu upustil svou zbraň, která rozstřikovala oheň kolem sebe, takže podpálila i nosiče mosazné nádrže. Hořící krysák poskakoval a pištěl a zoufale se snažil rozepnout popruhy těžkopádné nádrže.
Plameny se rozšířily až na jeho záda, pak se ozval ohlušující výbuch a krysák byl ten tam. Z místa, kde stál, vylétla žhnoucí ohnivá koule, srazila k zemi krysáky, kteří se nacházeli poblíž, a zapálila je.
První řadu rytířů výbuch odhodil na druhou řadu. Rytíři křičeli bolestí. Z tváří a brnění jim trčely kusy mosazi rozžhavené do ruda. Jejich koně, zranění stejně jako jezdci, bolestně ržáli.
Cesta k bráně byla sice zachvácená plameny, ale volná. Matthais znovu zatroubil ‚přeskupit‘ a Halmerova formace opět vyrazila kupředu. Halmer a jeho jezdci křičeli na posádku tvrze: „Otevřete bránu! Otevřete bránu!“ Padací mříž se nehýbala.
Matthais znovu zatroubil na polnici, pak zatřásl pěstí směrem k tvrzi. „Pusťte nás dovnitř, zatraceně!“ křikl. Jeho čelo se proměnilo v krvavý kráter a on klesl zpátky do sedla.
Halmer zařval. Reiner vzhlédl. Výstřel přišel z tvrze. Někdo v místnosti nad bránou střílel na rytíře. Zazněl další výstřel, pak další. Dvě kulky zasáhly Gutzmanna, jedna do hlavy, druhá do hrudi. Generál ani nezakolísal. Naproti tomu Matthais se zvolna svezl z koně a rozplácl se tváří napřed na dlažebních kostkách, na které s řinčením dopadla i jeho polnice. Reiner polkl. Ubohý chlapec. Bylo ostudné, jak mohl být někdo tak loajální tak zrádně sestřelen.
Další kulka se zaryla Halmerovi do ramene. Kapitán se chytil za paži a popohnal koně do krytu brány. „Jakou hru to hrajete, šílenci?“ zaječel. „Přišli jsme vám na pomoc!“

Reiner zasténal. Měl celkem jasnou představu, kdo na ně střílí.
Dolů létaly další kulky, ale jejich cílem zůstával Gutzmann. Větší problém představovala padací mříž. Pokud by se neotevřela, Halmerova formace by zůstala napospas puškám na velké jižní hradbě, které kosily vojáky po dvou nebo po třech. Halmer se postavil ve třmenech a zařval na čtverec vojáků. „Kolem tvrze! Ať stojí mezi vámi a hradbami!“

Čtvercová formace se poslušně sunula kolem tvrze. Jednou stranou se formace tiskla ke zdi, takže pikenýři bránili jenom tři strany. Reiner nasucho polkl, když spatřil, jak se k nim skrz krysáckou armádu prodírá jedno z obřích monster.
„Hetsaue!“

Reiner se otočil. Halmer na něj mával.
Reiner se nahrbil a rozběhl se ke kapitánovi, i když neměl ponětí, jestli mu přikrčení dodalo nějakou ochranu.
Halmer právě bouřlivě diskutoval s ostatními kapitány, když k němu Reiner doběhl. „To je jediná cesta!“ štěkl Halmer a otočil se k Reinerovi. „Hetsaue, dokázal jste z tvrze uprchnout. Jak by se vám líbilo se do ní vloupat?“

„Ehm, pokud by vám to nevadilo, kapitáne…“

„To nebyla žádost, Sigmar vás vem! Někdo se musí dostat do tvrze, umlčet ty pušky a otevřít tu zatracenou bránu, někdo, kdo se nebojí Shaedera neposlechnout.“

„Ano, pane,“ řekl Reiner. „Ale jak to mám –“

„Ze strážnice ve velké jižní hradbě vede do žaláře v tvrzi podzemní chodba.“

Reiner se ohlédl a zadíval se na jižní hradbu – tu vzdálenost právě překonali. V cestě teď stála vřící masa krysáků. „Pane –“

„Ano, já vím,“ štěkl Halmer. „O tom právě diskutujeme. Někdo vás musí dostat ke strážnici a pak se pokusit dobýt zpět jižní cimbuří.“

„Kapitáne,“ ozval se hlas za Reinerovými zády. Všichni se otočili. Hlas patřil Nuemarkovi, který byl téměř stejně bledý jako jeho vlasy. Za ním stáli jeho carrolsburští válečníci. Vrchní kapitán pěchoty polkl a vypjal ramena. „Kapitáne. Já… mám  toho hodně, co musím odčinit. Nechte mě a mé carrolsburské válečníky, abychom se o to postarali.“

Halmer vypadal překvapeně. „Ehm, vy… vy máte vyšší šarži, vrchní kapitáne. Nemohu vám  rozkazovat. Ale jestli si to přejete…“

„Je to má povinnost.“

„Dobrá.“ Halmer se obrátil k Reinerovi. „Shromážděte své muže. Vrchní kapitán vás doprovodí.“

Reiner zasalutoval, pak se vrátil k Černým srdcím. Jeho muži stále bojovali v poslední řadě pikenýrské kompanie. Reinerovo srdce pokleslo, jako by ho někdo zatížil balvany. Útok vedený přes bojiště pod těžkou palbou z hradeb znamenal jistou smrt. Na druhou stranu, zůstat před tvrzí taktéž znamenalo jistou smrt. Možná bylo lepší zůstat v pohybu.
„Černá srdce!“ křikl. „Ke mně. Na generálův rozkaz.“

Reinerovi muži vycouvali ze svých pozic a nechali blízké pikenýry, aby vyplnili vzniklé mezery. Pak se připojili k Reinerovi. Čtvercová formace se ocitla za tvrzí, mimo dosah palebné linie jižní hradby, a střelba z tvrze ustala hned, jak se vzdálili od brány. Vlastně jim tvrz střelbou z pušek a kuší pomáhala, protože odstřelovala krysáky kolem Halmerovy formace.
„Jakej máme úkol?“ zeptal se Hals.
„Od hlavní strážnice vede do žaláře pod tvrzí chodba. Musíme se dostat do tvrze a otevřít bránu.“ Pak zvedl hlavu a podíval se na zeď tvrze. „A musíme zjistit, kdo to střílí na generála.“

„Chodba do…“ Pavel zaklel. „To jsme měli vědět, když jsme se snažili dostat ven, co?“

Reiner je odvedl k místu, kde Nuemark seřadil svých dvacet bojovníků. Vrchní kapitán vypadal ještě víc vystrašený než předtím. Jeho tvář byla šedá a vlhká.
Reiner zasalutoval. „Jsme připravení, vrchní kapitáne.“

Nuemark kývl. „Výborně.“ Obrátil se ke svým mužům. „Vojáci Carrolsburgu, dnes jsem svou zbabělostí zostudil vaše jméno, a vy byste neměli zemřít proto, abych já napravil svou chybu. Neobětujte své životy pro mě, ale proto, abyste zachránili životy svých kamarádů, mužů, které jsem pomohl zradit téhle odporné havěti.“

Dvacet carrolsburských válečníků tasilo s ponurým výrazem ve tváři své velké meče. Jejich seržant zasalutoval. „Jsme připravení, kapitáne.“ Seřadili se po obou stranách Černých srdcí, štíty na vnější paži. Jeden z nich zavrčel Reinerovi do ucha.
„Snad to bude stát za to, hochu.“

Nuemark se obrátil. „Kapitáne střelců! Až budete připravení.“

Kapitán střelců kývl a dal svým mužům znamení, aby se přesunuli na nejjižnější okraj čtvercové formace. Nuemarkovi muži a Čená srdce je následovali. Střelci se zastavili za trojitou řadou pikenýrů a každý druhý poklekl. „Pikenýři!“ křikl kapitán střelců. „Udělejte místo!“

Pikenýři se ohlédli a pak se rozestoupili. Krysáci se pokusili vtrhnout do vzniklé mezery, ale nebyli dost rychlí.
„Palte!“ zahulákal kapitán střelců a jeho muži vyprázdnili své zbraně přímo do úzké skuliny. Jejich salva skosila čtyři řady krysáků.
„Vpřed!“ houkl Nuemark. „Útok, Carrolsburští!“

Carrolsburští válečníci se se zdviženými meči vrhli do prostoru, který uvolnili umírající krysáci. Jako bojový pokřik hulákali jméno svého města. Reinerovi muži běželi s nimi, přikrčení za jejich mohutnými obrněnými těly a kulatými štíty. Válečníci vlétli do masy krysáků jako balvan do bahna. Zvuk oceli odsekávající krysácké maso a kosti zněl Reinerovým uším jako rajská hudba.
Skupina obešla roh tvrze, která představovala maličký vor lidství v bažině krysácké havěti. Bojovník, který předtím zavrčel na Reinera, se zhroutil s krysáckým kopím zabodnutým do slabin. V ruce se štítem držel useknutou hlavu svého vraha. Na opačné straně padl další válečník. Ostatní semkli řady.
S křikem se skácel třetí válečník, když mu kulka rozervala náprsní krunýř. Zdálo se, že se kov krunýře rozpouští a maso pod ním vře. To je dostali na mušku krysáci na hradbách. Carrolsburští zvedli štíty nad hlavy. Reinerovi prolétlo hlavou, jestli to bude něco platné.
Skulinou mezi dvěma válečníky proniklo krysácké kopí a probodlo Reinerovi stehno. Reiner zavrávoral, ale Gert ho chytil a pomohl mu na nohy.
„Pozor, kapitáne.“

Reiner se podíval dolů. Rána byla hluboká a krev barvila jeho kamaše do ruda. „Pche!“ Alespoň nic necítil. Jenže pak ano. Zavrčel, protože to bolelo jako čert. Málem se zhroutil bolestí. Gert ho znovu chytil.
„Můžete jít, kapitáne?“

„Pokusím se.“

Reiner s kulháním pokračoval vpřed. Zraněnou nohou mu při každém kroku projížděla mučivá bolest. Naštěstí tím, jak se blížili ke strážnici, krysáků ubývalo, protože jejich pozornost se soustřeďovala na tvrz. Jenže svým způsobem to byla i smůla, protože to z nich dělalo snadnější cíle pro střelce na hradbách. Další dva carrolsburští válečníci padli. Dag zaječel a zatřepal levou rukou. Chyběly mu na ní dva prsty a z pahýlů crčela krev.
Nakonec doběhli do stínu hlavní brány, i když i tam na ně stále dorážel početný houf krysáků. Nuemark zabušil hruškou svého meče na masivní dveře strážnice. „Pusťte nás dovnitř! Pusťte nás dovnitř!“

Skrz okované dveře k nim pronikl hlas: „Na rozkaz velitele Shaedera dovnitř nikdo nesmí.“

„My jsme tu na rozkaz generála Gutzmanna, k čertu s vámi!“ křikl Nuemark. „Pusťte nás dovnitř.“

Chvíli se nic nedělo, pak ale uslyšeli cvakání západek a zvedání závor. Reinerovi se z rány na noze zvedal žaludek. Dveře strážnice se mu vlnily před očima. Opřel se o stěnu a narovnal se.
„Jste v pořádku, kapitáne?“ zeptala se ho Franka.
„Ani trochu,“ ucedil. „Ale teď se s tím stejně nedá nic dělat.“

Dveře se otevřely a odhalily několik vyděšených vojáků. Nuemark prostrčil Reinera dovnitř. „Průzkumníci dovnitř. Honem.“

Ostatní se natlačili za Reinerem a otočili se. Nacházeli se v maličké místnůstce, už tak přeplněné strážnými, kteří se mačkali do rohů, aby udělali místo nově příchozím. Uprostřed místnosti stál stůl a židle, na stěnách visely držáky na zbraně a v rohu vedlo točité schodiště na cimbuří. Prostor levé stěny vyplňoval mechanismus, který zvedal a spouštěl padací mříže.
Carrolsburští válečníci se také pokoušeli vmáčknout dovnitř, ale krysáci vycítili příležitost obsadit strážnici a zuřivě zaútočili. Jeden válečník padl. Zbylí se obrátili a začali zuřivě sekat do masy krysáků.
„Dovnitř, ksakru!“ zařval Nuemark. Kolena se mu třásla a meč mu málem vyklouzl z ruky.
Válečníci jeden po druhém couvali do dveří, zatímco Pavel s Halsem bodali přes jejich ramena do krysáků, aby kryli jejich ústup. Jenže s každým mužem, který se dostal dovnitř, museli ti, co zůstali venku, čelit větší přesile. Další válečník padl a pak ještě jeden. Nakonec zůstal jen Nuemark a jeden válečník a krysáci začali pronikat kolem nich.
Nuemark postrčil posledního ze svých mužů do dveří. „Zavřete! Zavřete ty dveře, hlupáci,“ zaječel. Plakal strachy, ale nepřestával sekat mečem.
Seržant carrolsburských válečníků zabouchl dveře a stráže spustily dolů těžkou závoru.
Skrz masivní dub k nim pronikl Nuemarkův křik, který se změnil v nářek. „Sigmare, odpusť mi! Sigmare, odpusť…“ Jeho nářek uťal zvuk halapartny probodávající brnění a bořící se do lidského masa. V přeplněné místnosti nebylo nikoho, kdo by se nezachvěl.
Nuemarkův seržant udělal znamení kladiva a dokončil prosbu svého kapitána: „Sigmare, odpusť mu.“

„Mohli jsme ho dostat dovnitř,“ řekl Hals.
„On si to nepřál,“ odpověděl mu seržant.
Reiner se sesunul na kamenné schody, rozřízl si kalhoty a odhalil ránu. Kopí vyrylo do jeho levého stehna zubatou rýhu. Pouhý pohled stačil, aby to Reinera rozbolelo ještě víc. Když Franka zranění uviděla, sykla.
V přeplněné místnosti se nyní tísnilo víc než dvacet vojáků. Několik Nuemarkových mužů si ošetřovalo rány. Dag si kapesníkem ovazoval pahýly chybějícího prsteníčku a malíčku a hystericky se chichotal.
„Jsi v pořádku, lučištníku?“ zeptal se Reiner, zatímco si svlékal kabátec. Pak ze své košile utrhl rukáv.
Dag se zašklebil se skelným výrazem v očích, pozvedl poraněnou ruku a zahýbal ukazováčkem a prostředníčkem. „Jsem v pohodě, kapitáne. Pořád mám prsty potřebný ke střelbě.“

Reiner natrhal rukáv na pruhy, pak vzhlédl ke strážným. „Máte nějakou vodu? Nebo dokonce kirschwasser?“

Strážný vytáhl ze skříně láhev višňovky a podal mu ji. Reiner ji odzátkoval a už už ji přikládal ke rtům, když si vzpomněl na svou přísahu. Zaklel. Zatracený Ranald, ještě přinejmenším devět set devadesát šest mužů, než se bude moci zase napít. Co to vůbec vymyslel? Nalil si kořalku na ránu. Štípalo to jako čert. Reiner zasyčel. Franka mu ránu pevně stáhla pruhy látky. Reinerovi se bolestí zamžilo před očima a musel se rychle odvrátit, aby Franku nepozvracel. Místo ní to odnesl Pavel.
„Mockrát děkuju,“ prskl pikenýr a odtáhl se.
„Promiň, hochu. Taky mě to překvapilo,“ řekl Reiner, vyškrábal se na nohy a otočil se k seržantovi stráže. Zraněná noha pulzovala bolestí, ale držela. „Kde jsou padací dveře?“ procedil skrz sevřené zuby.
Seržant ukázal na stojan s kopími vestavěný do zdi. „Lundte. Corbine. Otevřete skrýš.“

Dva gardisté vytáhli z rámu stojanu čtyři těžké kolíky. Pak stojan odsunuli od zdi a odhalili úzké schodiště sestupující do tmy.
„Takže Gutzmann žije?“ zeptal se seržant stráží.
„Ano,“ řekl Reiner a pomohl Gertovi vstát. „A přikazuje vám za každou cenu držet tyhle dveře. Ať sem neproklouzne jediná krysa.“

„Ano, pane. Nemějte strach.“

Reinerovi muži a Nuemarkovi válečníci vstali a připravili se k odchodu. Reiner zasalutoval carrolsburskému seržantovi. „Děkuji vám za doprovod,“ řekl. „Ať vás Sigmar provází.“

„Vás taky,“ odpověděl válečník, potom se otočil a vykročil v čele svých mužů ke schodišti vedoucímu na cimbuří.
Jergen vstal a obrátil se na Reinera. „Kapitáne.“

Reiner málem vyskočil z kůže. Nebyl si jistý, jestli ho mistr meče někdy předtím sám od sebe oslovil. „Ano, Rohmnere?“

Jergen kývl směrem k válečníkům. „S nimi nejlépe uplatním své schopnosti.“

Reiner pohlédl na carrolsburského seržanta. „Vezmete ho?“

„Umí bojovat?“

„Jako smečka lvů.“

Válečník se uchechtl. „Tak se zařaď, zabijáku.“ Jergen se připojil k mužům stoupajícím po schodech. Reiner se obrátil k Černým srdcím. „Připraveni, chlapci?“

Odpověděli mu kývnutím. Reiner vzal ze stěny strážnice pochodeň, pak prolezl tajnými dveřmi a spolu s ostatními vykročil do temnoty.
Chodba byla úzká a krátká. Na jejím konci našli druhé schodiště a dveře ve stropě. Reiner našel západku, odjistil ji a opřel se zády o dveře. Nehnuly se ani o píď.
„Steingessere. Kiire,“ křikl a kulhavě slezl dolů. Gert a Hals se protáhli kolem ostatních a vystoupali k padacím dveřím. Zatlačili rukama a rameny.
Seshora se ozvalo tlumené „Hej!“ a dusot nohou.
Dveře odlétly a na Reinerovy muže mířil kruh střelců s prsty na spouštích. Gert s Halsem vymrštili ruce nad hlavu.
Reiner také. „Zadržte, bratři. My jsme lidé.“

Střelci se trochu uvolnili, ale nepřestali na Reinerovy muže hledět s ostražitostí. „Co jste za lidi?“ vybafl seržant střelců.
„Přináším zprávu pro velitele Shaedera,“ hlásil Reiner a začal i se svými muži zvolna stoupat vzhůru po schodech. Dorazili do strážnice hned vedle cely, do které je Gutzmann minulou noc uvrhl. V místnosti se mačkal oddíl střelců, kteří tu seděli v řadách s puškami na klíně. Gert s Halsem jich patrně pár zvedli společně s poklopem. Jedinými veliteli tu byli seržanti.
„Bitva už skončila?“ zeptal se zrzavý seržant.
„Cože?“ opáčil Reiner. „To sotva. Co tady dole děláte? Kde je váš kapitán?“

„Bylo nám řečeno čekat, dokud nedostaneme rozkaz k znovuobsazení hradeb, pane,“ hlásil salutující seržant. „Jenže žádný nepřišel. Kapitán Baer se šel zeptat, ale ještě se nevrátil.“ Nervózně si odkašlal. „Ehm, pane, je to pravda, že je generál zpátky?“

„Ano, seržante,“ odpověděl Reiner s úsměvem od ucha k uchu. „Vrátil se, aby nás vedl, a rozkazuje vám obsadit velkou jižní hradbu. Oddíl carrolsburských válečníků vám tam právě teď čistí cestu. Tak jděte. A ať Sigmar vede vaše kulky!“

„Ale naši kapitáni –“

„Není čas. Pošlu je za vámi. Jděte. Jděte!“

„Ano, pane!“ zvolal seržant a vesele se zašklebil. „Tudy, hoši! Konečně jdeme do akce!“

Střelci s úlevou, že se konečně něco děje, vyskočili a s řinčením se cpali za seržantem do padacích dveří.
Reiner se svými muži spěchal ke schodům.
Franka zavrtěla hlavou. „Tomu nerozumím. Vím, že Shaeder chtěl Gutzmanna zabít. Ale za cenu vlastní smrti?“

Reiner pokrčil rameny. Na její otázku neznal odpověď.
Brána na vrcholu schodiště byla otevřená a nikdo ji nehlídal. Zvenčí se ozýval rachot pušek a šum hlasů, ale hala byla prázdná. Reiner zvedl paži a kradl se kupředu. Dveře do jídelního sálu byly dokořán. Nahlédli dovnitř. V místnosti se tísnili pikenýři a upírali zachmuřené pohledy na hlavní vchod.
Tvrz se otřásla pod nárazem dělové koule.
„Takže krysáci mají pořád děla ve své moci,“ poznamenal Karel.
„Jergen se vo ně postará,“ prohlásil Hals a hned si pro jistotu odplivl, aby svou unáhlenou větou nepřivolal na mistra meče smůlu.
Prošli ke dveřím na nádvoří a vyhlédli ven. Nádvoří bylo plné kopiníků a pistolářů čekajících v plné polní na koních, jenže stejně jako střelci v žaláři, ani oni neměli kapitány. Seděli v sedlech ztuhlí napětím, každičký nerv a sval v těle připravený vrhnout se do útoku, ale zatím se pohybovaly jen jejich oči, které těkaly od mužů bušících na severní bránu strážnice k hořícím vratům brány, jež neměly daleko do zhroucení, až k severní zdi, odkud se ozýval hluk zoufalé bitvy, kde Halmerova jednotka bojovala s krysáckou armádou. Reiner viděl, že řinčení a třeskot zbraní, křik mužů a ržání koní, vysoké pištění krysáků, to vše přivádí jezdce k šílenství. Jejich kamarádi umírali sotva dvacet yardů od nich a oni nemohli dělat nic jiného než sedět a poslouchat.
Reinerův oddíl pistolářů se nacházel poblíž dveří. Muži hleděli na hradby a dohadovali se mezi sebou.
„Ticho!“ křikl Reiner a vyšel na nádvoří. „Graue!“

Desátník se otočil. Reiner na něho zamával. Grau se skočil z koně a rozběhl se ke dveřím. Dva jeho muži h následovali.
„Kde jste byl, Meyerlingu?“ zeptal se Grau. „Vortmunder si žádal vaši hlavu.“

„Na to teď zapomeňte. Co má tohle znamenat? Guimanna venku sekají na kousky. Proč nevyjedete z tvrze?‘

„My bychom  rádi,“ prskl Grau vztekle. „Jenže Shaederovi hoši se zabarikádovali ve strážnici a tam jsou i rumpály. Zavřel nás uvnitř, zrádce.“

„Shaeder není zrádce,“ namítl Jöder. „Je to léčka, jak  nám řekl. Aulschweigští muži převlečení za císařské vo jáky, aby nás vylákali na smrt.“

„Tobě snad přeskočilo,“ odsekl třetí pistolář, zaválitý světlovlasý muž, kterého Reiner neznal. „Tam venku je Gutzmann. Viděl jsem jeho tvář.“

„To teda není!“ oponoval mu Jöder. „Gutzmannovi by nedělalo potíže udržet se v sedle. Na tom koni sedí nějaký zatracený podvodník a vypadá, jako by byl ze špejlí.“

„Je to Gutzmann,“ řekl Reiner. „Zrovna od něj přicházím. Má strašná zranění, ale nechtěl zůstat vzadu, kdy jste tu uvěznění.“

Jöder na Reinera nevěřícně zíral. „Opravdu je to Gutzmann? Skutečně?“

„Skutečně.“

Grau zaklel. „Někteří kapitáni jsou nahoře a snaží se vyrazit dveře. Ostatní se v Gutzmannových komnatách dohadují se Shaederem.“

Reiner si prohrábl vlasy. „Tohle je šílenství. Musíte vyjet z tvrze.“

„Velká škoda, že už s náma není starej dobrej Urquart,‘ utrousil Pavel. „Ty dveře by vyrazil jednou ranou.“

„Kdyby jsme aspoň měli jednu z těch koulí, co mají krysáci,“ poznamenal Hals. „Mohli by jsme je vykouřit.“

Reiner na něj pohlédl a povytáhl obočí. „No to mě podržte. Pikenýr s mozkem.“ Obrátil se a dychtivě se rozhlédl po nádvoří. „Franko, přines ze stájí pytel. A nacpi ho senem. Jo, a pořádný kus provazu. Karle, kdybys byl tak hodný a přinesl ze zbrojnice soudek s prachem. Pavle, Halsi, olej do luceren a vyškvařený tuk z kuchyně. Kolik unesete. A velký hrnec. Pospěšte si. Sejdeme se u jižních dveří. Jasné?“

Když se rozbíhali, dřevěná vrata brány se s hlasitým třeskem a výbuchem jisker zhroutila. Skrz kouřící trosky viděl Reiner postavy krysáků, jak se snaží protáhnout mezi pruty padací mříže.
„A modlete se, ať nejdeme příliš pozdě.“

KAPITOLA DEVATENÁCTÁ 
Všichni musí zemřít!
Reiner, Dag a Gert vyběhli po schodech k místnosti nad bránou. Seržanti střelců a pěšáků s meči křičeli na své jednotky, aby hájily bránu. Střelci pálili skrz vnitřní padací mříž na krysáky, kteří se protahovali vnější mříží. Místnost nad bránou měla dvoje těžké, železem pobité dveře, které se otvíraly na cimbuří nalevo a napravo. Kromě úzkých střílen, které prořezávaly vnitřní i vnější zeď, už neměla žádné další otvory. Když vystoupali k jižním dveřím, Reiner se zaposlouchal. Slyšel, jak na severní dveře buší kapitáni a dožadují se vpuštění dovnitř. Na zdi byl připevněn železný žebřík. Reiner se podíval nahoru, pak se otočil k ostatním.
„Dagu, ty zůstaneš tady. Gerte, dokážeš vylézt na střechu?“

Gert se zašklebil. „Nejsem tak tlustej, kapitáne.“ A začal šplhat po žebříku.
První se vrátila Franka. Přes rameno měla přehozený provaz a přes ruku se jí kývala kožená obročnice.
„Výborně, hochu. Ehm, děvče,“ řekl Reiner. „Teď si uvaž ten provaz kolem pasu.“

„Cože?“ Franka vypadala vylekaně.
„Snad se nebojíš výšek?“

„Ne, ale…“

„Znával jsem jednoho opičáka, co byl ve výškách jako doma. Vydělával si tak na živobytí. Ukaž, uvážu tě sám.“

Jako druhý se vrátil Karel, který nesl soudek prachu jako nemluvně.
„Teď nasyp co nejvíc prachu do sena,“ pobídl ho Reiner. „Ale nepěchuj to.“

Pavel s Halsem vyběhli po schodech, právě když Karel dokončoval svůj úkol. Hals držel dva džbány s lampovým olejem. Pavel nesl velký železný hrnec a v něm sklenici vyškvařeného tuku.
Reiner se zazubil. „Skvěle. Pavle, namaž tukem ten vak. Halsi, nalej lampový olej do hrnce.“

Pavel protáhl obličej, ale pak dýkou nabral tuk a seškrábal jej na obročnici. Hals mezitím plnil velký hrnec. Když byli hotovi, Reiner vzal vak, ponořil ho do hrnce s olejem a zatlačil ho dolů koncem Pavlova kopí, až seno i kůže nasákly éterickou tekutinou.
Když Reiner vytahoval vak z hrnce, Pavel zvedl hlavu. „Nestřílí děla.“

Reiner se napřímil. Pavel měl pravdu. Děla na velké jižní hradbě umlkla.
Hals se ušklíbl. „Kdepak náš Jergen. Stačilo nechat promluvit jeho meč.“

Reiner držel vak, z kterého kapal olej, na špičce kopí. Z olejových výparů mu slzely oči. Postavil se. „Halsi, Pavle, Karle, zůstaňte tu s Dagem a buďte připravení vtrhnout dovnitř, až ti darebáci vyběhnou ven. Franko, vylez na žebřík. Podám ti zbraň.“

Franka na něho vrhla ze žebříku podezřívavý pohled. „Líbí se mi to čím dál tím méně.“

Reiner jí podal kopí a sám s pochodní v ruce vylezl nahoru. Pak přistoupil k okraji přiléhajícímu k nádvoří a nahlédl přes něj. Franka se k němu připojila. Nasucho polkl. Dolů to byla pořádná hloubka.
„Omlouvám se, drahá,“ řekl Reiner. „Jsi z nás nejlehčí.“
Podal konec provazu Gertovi. „Drž ho pořád natažený a když ti řeknu, pomalu povoluj.“

Gert uchopil prověšený provaz. „Jasně, kapitáne.“

Reiner se otočil k France. „Připravená?“

Franka udělala Myrmidiino znamení, pak se, obrace zády k nádvoří, postavila na kraj zdi. Kopí držela dalek od těla. „Připravená.“

Reiner překřížil prsty pro Ranalda a podržel pochodeň pod vakem. Olej se zaburácením vzplanul a z vaku šlehly plameny doprovázené hustým černým kouřem.
„Spouštěj.“

Když Gert povolil provaz, Franka pozadu sestoupí na zeď. Reiner ji sledoval, jak pomalu slézá dolů. Vak, který čadil a plápolal jako špinavá kometa, držela na hro kopí. Frančin sestup sledovalo i celé nádvoří – kopiníci a pistoláři hleděli vzhůru a v jejich pobledlých tvářích zračil zmatek.
Ještě několik kroků a Franka se dostala na úroveň okenních štěrbin.
„Teď, děvče! Teď!“

Franka zastrčila špičku kopí do okna nalevo. Na okamžik si Reiner myslel, že je vše ztraceno, protože se hořící vak zachytil mezi mřížemi, ale Franka kopí povytáhla a procpala plápolající náklad dovnitř, jako když střelec pěchuje ucpávku do hlavně.
Prudkost pohybu způsobila, že Franka ztratila oporu pod nohama, takže narazila do zdi a upustila kopí.
„Nahoru!“ křikl Reiner přes rameno. „Vytáhni ji!“

Gert zabral. Reiner se natáhl dolů a chytil Franku, která se s nárazy sunula vzhůru po drsné stěně, za zápěstí.
„Zabralo to?“ zeptal se Gert, když se Franka převáli přes okraj střechy.
Reiner se naklonil. Z oken místnosti se valily proužky černého kouře. Také se odtud ozývaly výkřiky a kašlání. Reiner se zašklebil. „Počítám, že ano. Pozor na dveře!“ křikl.
Pomohl France vstát, pak spolu s Gertem přistoupili k žebříku a pohlédli dolů. Za zběsilého cvakání západek a skřípání závor se dveře rozlétly dokořán a ven se společně s mračnem mastného černého kouře vyřítili tři kašlající a dávící se Nositelé kladiva. Rytířům tekly z očí černé slzy, lapali po dechu a na boj neměli ani pomyšlení, takže Karel, Pavel a Hals se jen protáhli kolem nich.
Prásknutí doprovázené jásotem mužů venku Reinerovi oznámilo, že se otevřely i severní dveře. Slezl po žebříku a sebral Halsovi kopí. Pak se přikrčil, zakryl si nos i ústa a vrhl se do místnosti. Hořící vak ležel pod okny vedoucími na nádvoří. Reiner, kterému se z očí řinuly slzy, vak napíchl na kopí, doběhl s ním ke dveřím a mrštil s ním přes cimbuří.
„Dovnitř, chlapci!“ zachrčel a mávl na své muže. „K rumpálům!“

Reinerovi muži vběhli do místnosti a postavili se k velkým paprskovým kolům sloužícím ke zvedání padacích mříží. S vervou se opřeli do rumpálů. Vší silou zatáhli za rukojeti a z nádvoří se ozval hlasitý jásot vojáků.
Do místnosti vběhli severními dveřmi další muži – kapitáni. Vedl je Vortmunder.
„Meyerlingu!“ zahulákal. „Konečně jste se ukázal! Dobrá práce! Za to nebudete muset jeden den uklízet stáje.“

Reiner zasalutoval. „Děkuji vám, kapitáne! Dovoluji si vám navrhnout, abyste se vrátil ke své jednotce. Za okamžik budete mít volnou cestu.“

„Výborně! Jen tak dále.“

Právě v tu chvíli se jásot na nádvoří proměnil ve znepokojený křik. Reiner, Vortmunder a ostatní kapitáni vyběhli z místnosti a podívali se dolů. Pod zvolna stoupající mříží se protahovali krysáci a rozlévali se jako přílivová vlna. Střelci se stáhli, zatímco pěšáci ozbrojení meči se rozběhli krysákům vstříc. Ocel zařinčela o ocel.
Vortmunder se obrátil k Reinerovi. „Zvedněte to, jak nejrychleji to půjde, desátníku, abychom mohli zaútočit.“ Pak spolu s ostatními kapitány odběhl.
Reiner se vrátil zpátky do místnosti. „Pořádně se do toho opřete, chlapci. Musíme –“

„Co to má znamenat?“ zahulákal hlas. „Kdo porušuje mé rozkazy?“

Reiner vzhlédl. V jižních dveřích stál šílený zjev. Reinerovi chvíli trvalo, než v něm poznal Shaedera. Vrchní velitel měl šedé vlasy rozcuchané a oči mu divoce planuly. Zdálo se, jako by během noci o deset let zestárl. Vstoupil do místnosti a tasil meč. Za ním vešli Nositelé kladiva, kteří předtím drželi místnost, a s nimi jejich zachmuřený bělovousý kapitán.
„Spusťte padací mříže, kruci!“ zařval Shaeder a zaútočil na Daga, který společně s Gertem a Frankou jednou rukou táhl za levotočivý rumpál.
„Jdi do prdele, dědku!“ zaječel Dag a poraněnou rukou praštil Shaedera do nosu. Ostatní se otočili a tasili zbraně. Rumpály se zastavily.
Shaeder s klením ustoupil. Krev mu stékala přes rty. „Ty… ty se opovažuješ? Ty chomoute!“ S těmi slovy bodl Daga do hrudi. Z lučištníkových zad vyrazil lesklý ocelový hrot.
Dag se otřásl, vyzvrátil krev, pak zvedl hlavu a vycenil zuby v krvavém šklebu. „Jdi se vycpat,“ vyštěkl a zabodl ukazováček a prostředníček zraněné ruky Shaederovi do očí.
Shaeder zařval a chytil se za tvář. Dag sklouzl z jeho meče a bezvládně se sesul na podlahu. Reinera při pohledu na chlapcovu mrtvolu překvapivě zachvátil smutek. Po celou dobu, co Daga znal, se ho snažil zbavit. Chlapec byl nebezpečný šílenec, ale teď, když byl mrtvý, k němu Reiner cítil podivnou náklonnost. Smutně se pousmál. Vskutku, tohle bylo nejlepší řešení. Bylo lepší, že Dag zemřel a Reinerovi chyběl, než kdyby pobíhal kolem a vraždil.
Shaeder a jeho Nositelé kladiva zaútočili na Černá srdce u rumpálů. Částečně oslepený Shaeder kolem sebe divoce bil. Reinerovi muži se bránili. Z nádvoří se ozval vyděšený křik, když se rumpály roztočily nazpátek.
„K čertu s vámi, Shaedere!“ Reiner se vrhl kupředu, sekaje mečem. Stačil tak tak zastavit Shaederovu čepel, než dopadla na Pavlovu hlavu. „Gerte! Halsi! Franko! Zůstaňte u rumpálů. Ostatní je braňte!“ Reinerovi muži se obrátili každý za svým úkolem, zatímco Reiner divoce bodal po Shaederovi. „Co vás to popadlo? Musíme zaútočit!“

Shaeder provedl ripostu a přinutil Reinera ustoupit. Oči měl podlité krví. „Ne! Musíme zemřít! Všichni musí zemřít!“

„Vy jste zešílel. Pořád můžeme zvítězit.“ Reiner zoufale odrážel Shaederovy výpady. Šílený, nebo ne, Shaeder zacházel s mečem obratněji než Reiner a jeho šílenství mu dodávalo sílu.
„Aby se to Altdorf dozvěděl?“ S každým slovem odletovaly Shaederovi od rtů sliny. „Nikdo nesmí přežít, aby se nikdo nic nedozvěděl. Nepochopili by to. Neviděli by, že Gutzmann byl zrádce a já vlastenec! Zůstaneme tady, dokud nás krysáci nezaplaví!“

Nositelé kladiva vrhli na Shaedera znepokojený pohled. Jejich meče zaváhaly. „My nečekáme, až bude Gutzmann poražen?“ zeptal se bělovousý kapitán. „Říkal jste, že nám Aulschweig přichází na pomoc.“

„Řekl jsem, co bylo třeba.“

Reiner se ušklíbl. „Takže necháte povraždit celou posádku, abyste utajil své pošetilé intriky? Jste něco horšího než zrádce. Jste mizerný generál.“

Shaederovi se rozšířily oči. „Ničemo! Tu urážku odvoláš!“ Vrhl se vpřed a zuřivě se oháněl mečem. Reiner zachytil Shaederovu čepel jílcem svého meče a opřel se hrudí o jeho rameno. Velitel zašátral po dýce.
Reiner pokrčil nohu v koleni a vší silou kopl. Shaeder odlétl dozadu a přitom divoce mával pažemi, aby udržel rovnováhu. Zastavil se až ve dveřích – přesněji řečeno něco ho zastavilo. Vchod vyplňovaly temné, shrbené postavy.
Shaeder se rozhlédl, když ho tlapy s drápy popadly za ruce a za nohy. „Kdo –“

Reinerovi muži a Nositelé kladiva strnule sledovali, jak se zpoza velitelova těla vynořilo zubaté bronzové ostří a rozřízlo mu krk od ucha k uchu. Než ze Shaederova těla začala tryskat krev, už se do místnosti hrnuli krysáci.
Z nádvoří se ozval křik. „Jsou na hradbách!“

Nositelé kladiva se postavili vedle Černých srdcí, aby se společně bránili útoku. Hals, Franka a Gert nechali rumpály být a spěchali jim na pomoc.
„Ne!“ Reiner se vrhl kupředu. „Nepřestávejte točit! My je udržíme!“

Hals zaklel. „Ale, kapitáne –“

„Jste z nás nejsilnější, hochu.“ Reiner se připojil k řadě obránců a rozsekl jednomu z krysáků lebku až po přední zakřivené špičáky. „Vytlačte je ven! Franko! Zavři ty druhé dveře!“

Franka doběhla k severním dveřím, zabouchla je a zamkla. Hals s Gertem dál otáčeli rumpály. Každý rumpál teď obsluhoval jen jeden muž, takže se místo po celých stopách otáčely jen píď po pídi.
Reiner zjistil, že bojuje bok po boku s kapitánem Nositelů kladiva.
„Přísahám vám,“ vydechl kapitán. „Přísahám, že jsme to nevěděli.“

Krysáci se rojili kolem nich a snažili se dosáhnout na rumpály a přeseknout lana. Reiner jednoho krysáka seknutím poslal k zemi a dalšího odkopl. Karel odrazil bronzovou halapartnu a rozpáral jejího majitele. Pavel mával svým kopím jako obuškem a bil jím krysáky hlava nehlava. Nositelé kladiva bodali a sekali kolem sebe jako posedlí. Jeden z nich se skácel probodnutý sudlicí. Reinera přepadl strach, že vše bylo zbytečné. Dveřmi se tlačili další a další krysáci.
Z oka krysáka, který sekal po Reinerovi šavlí, vypučel šíp. Krysák se s vřískotem zhroutil.
„Franzi,“ křikl Reiner přes rameno. „Vrať se ke svému rumpálu!“

„Ne, kapitáne,“ řekla Franka.
V hrdle dalšího krysáka se objevil šíp.
Reiner zavrčel. Dokonce i s Frančinou podporou nemohli zvítězit. Právě když na to pomyslel, krysáci, kteří se stále cpali do dveří, se začali s pištěním otáčet. Z cimbuří do místnosti pronikl bojový pokřik.
„Za Gutzmanna!“

„Za Říši!“

Reinerovo srdce zaplesalo. To byla strážní jednotka tvrze! „Za Říši! Za Gutzmanna!“ zvolal v odpověď. Ostatní se k němu přidali. „Za Gutzmanna! Za Říši!“ Vojáci na cimbuří zajásali.
Reiner viděl, jak se mezi krysáky šíří panika, když zjistili, že jsou sevření mezi dvěma silami. Začali kolem sebe zuřivě sekat a jejich údery často mířily do vlastních řad. Divoce vedený sek rozťal Reinerovi předloktí. Reiner couvl.
„Všichni kupředu!“ křikl velitel Nositelů kladiva. Jeho vojáci a Černá srdce vykročili vpřed jako jeden muž a bodali do krysácké havěti tak zuřivě, až krysáci začali bojovat mezi sebou, aby se dostali ven ze dveří. Přitom naráželi do svých druhů, kteří se snažili prodrat do místnosti. Reiner viděl dveřním otvorem bojovníky na cimbuří, kteří odráželi vlnu krysáků hrnoucí se přes hradbu.
„Franzi! Dveře!“

„Rozkaz, kapitáne.“

Zatímco Reiner s ostatními vytlačoval krysáky ze dveří, Franka proklouzla kolem nich a vmáčkla se za dveře. Pak se do nich opřela a začala je zavírat. Reiner stál u hrany dveří, chránil Franku a ramenem jí pomáhal zatlačit ale v cestě stálo příliš mnoho krysáků.
Reiner zamával na Černá srdce a Nositele kladiva. „Uskočte dozadu! Všichni naráz!“

Pavel na něj vrhl zamračený pohled. „Cože?“

„Věřte mi, ksakru! Uskočte vzad! Teď!“

Reinerovi muži uposlechli. Shaederovi Nositelé kladiva se opozdili jen o jeden krok. Krysákům, stojící ve dveřích, náhle nikdo nekladl odpor, a tak vrávoravě vklopýtali do místnosti.
„Teď!“

Oba dva se opřeli do dveří a téměř se jim podařilo j zavřít, než do nich narazil dav krysáků. Dveře se znovu začaly otevírat. Nositelé kladiva se vrhli do chumlu krysáků uprostřed místnosti. Pavel s Halsem se protáhli kolem té mely, přiskočili ke dveřím a přibouchli je. Zvenku se ozval vřískot. Reiner pohlédl dolů. Na podlaze ležel růžový ocas, oddělený od svého majitele.
Reiner otočil klíčem v zámku. Franka spustila závoru. Pak se společně s Pavlem a Halsem rozběhli k rumpálům zatímco Nositelé kladiva dobíjeli zbývající krysáky. Reinerovi muži odhodili zbraně a vší silou se opřeli do rukojetí. Po chvíli se k nim přidali i Nositelé kladiva.
Rumpály se s trhnutím zastavily a z nádvoří se ozval vítězoslavný křik. Padací mříže byly konečně otevřeny dokořán. Roh zatroubil ‚útok‘ a pod muži v místnosti zaduněla kopyta.
Reiner zajistil svůj rumpál a vydechl úlevou. Gert zajistil druhý rumpál. Pak se všichni rozběhli ke střílnám, ale nic neviděli. Franka se vrhla k jižním dveřím a otevřela je. Černá srdce a Nositelé kladiva vyběhli ze dveří, naklonili se přes hradbu a natahovali krky, aby viděli, co se dole děje. Kopiníci už projeli bránou a nyní zahýbali doleva k hustému kruhu krysáků obklopujícímu zbytky zdecimované Halmerovy formace. Za kopiníky se hnali pistoláři, kteří opsali široký oblouk, a jak projížděli kolem krysáků, vypálili do nich salvu. Další se z tvrze vyhrnuli v desetistupu pikenýři a v plném běhu zaútočili. Černá srdce a Nositelé kladiva se připojili k jásotu bojovníků na hradbách.
Kompanie kopiníků, pistolářů a pikenýrů napadly krysáky z boků se zničujícím trojitým účinkem. Vynucená nečinnost a potlačovaný vztek vybuchly v krvežíznivé běsnění. Krysáci se káceli k zemi jako podupaná tráva, drcení pod kopyty koní kopiníků, provrtaní kulkami a probodaní píkami.
To už bylo na krysáky příliš. Očekávali, že bitva skončí skoro hned po tom, co začala. Místo toho jejich boj s Halmerovými vojáky, který už trval déle než čtvrt hodiny, ustrnul na mrtvém bodě. Po celou tu dobu byli decimováni střelbou z kuší z tvrze, a teď jejich zadní řady napadly čerstvé jednotky. Krysáci se otočili a dali se před útočícími jednotkami na útěk. Když je jejich bratři viděli prchat, vzali také nohy na ramena a brzy se celá krysácká armáda valila pryč. Někteří krysáci prchali z boje po čtyřech. Za nimi se hnali kopiníci a pistoláři.
Reiner by se vsadil, že Halmerovi muži budou mít boje plné zuby a zbytek nechají na svých kamarádech, ale k jeho překvapení se připojili k ostatním pikenýrům a hnali se na sever za kavalerií. Alespoň ti, kteří se ještě drželi na nohou. Reiner odhadoval, že víc než polovina mužů, kteří dorazili do pevnosti s Halmerem, leží mrtvá nebo poraněná pod hradbou tvrze. Další byli tak vyčerpaní, že klesli na zem, nevšímajíce si rozsekaných těl a vyhřezlých střev svých přátel i nepřátel kolem sebe.
Hals si zhluboka oddechl. „Takže jsme to nakonec dokázali.“

Reiner přikývl, zavřel oči a opřel se zády o zeď. „Ano. Dobrá práce, chlapci. Dobrá práce.“

„Za todle by nám Manfred měl zatraceně poděkovat,“ řekl Pavel.
„To ano,“ souhlasila Franka.
„Tohle zrovna nebylo to, kvůli čemu nás sem poslal, to je jistý,“ utrousil Gert.
„Ach, Sigmare,“ vyjekl Karel. Reiner si zprvu myslel, že chlapec poklekne k modlitbě, ale ten se rozvzlykal a pozvracel se. „Ach, Sigmare, oni je žerou.“

„Co se děje?“ Reiner otevřel oči. „Kdo koho žere?“

Karel hleděl přes hradbu. „Krysy. Žerou mrtvé.“

„Krysy?“ zeptal se Reiner a společně s ostatními se otočil, aby se podíval. „Krysáci?“

„Ne. Krysy. Velké krysy.“

Franka vydala dávivý zvuk. „Požírají Matthaise.“

KAPITOLA DVACÁTÁ 
Hrdinské činy
Reinerovi muži seběhli dolů na nádvoří a zamířili ven z tvrze. Celý prostor pevnosti pokrývaly mrtvoly nebo těla umírajících. Lidé i krysáci leželi nakupení v dlouhých hromadách, které ukazovaly, kudy vedla bojová fronta. Nejvyšší hromady se nalézaly v místech, kde byl boj nejzuřivější. Nalevo od brány se nacházelo místo, odkud Halmer křičel na posádku tvrze, aby zvedla padací mříž.
Reiner se zahleděl na těla, která tam ležela. Mezi nimi se pohybovala nějaká stvoření, ale nechtěl věřit, že to jsou krysy. Stvoření dosahovala velikosti bojových psů a měla i stejné svaly. Lezla po tělech, ohlodávala je a trhala je drápy. A nezaměřovala se jen na mrtvé. Reiner spatřil, jak se zraněný voják mátožně pokouší odehnat krysu, která mu seděla na hrudi a hryzala ho do krku.
„To je strašné,“ zamumlala Franka. „Strašné.“

„Zmizte, bestie!“ zaječel Karel, zadupal nohama a zamával mečem.
Krysy vzhlédly, ale k útěku se neměly, i když se k nim blížil. Jejich oči radě žhnuly v záři hořících vrat tvrze.
Reiner zavrčel a mávnutím pobídl ostatní kupředu. „Vezmeme Matthaise, ale nikoho jiného. Je jich tu moc. Až se dostaneme zpátky do tvrze, někomu to oznámíme.“

Postupovali mezi těly, když vtom Reiner spatřil, jak se k nim blíží Jergen. Mistr meče k nim došel a zasalutoval.
„Rohmnere,“ oslovil ho Reiner a kývl hlavou. „Jak probíhala bitva na hradbách?“

„Dobře.“

Reiner zasupěl. „Vy jste skutečná fontána slov, co, Rohmnere?“

Jergen přikývl, pak se zařadil mezi ostatní. Reiner si povzdechl. Ten muž byl nedosažitelný.
Po chvíli Reiner uviděl tělo Matthaisova koně. Opatrně k němu zamířili, s očima i zbraněmi namířenými na obrovské krysy. Matthais ležel pod svým koněm a nebýt zářivé přímky meče, téměř se ztrácel v jeho stínu. Nad jeho tělem se hrbily dvě obrovské krysy. Jedna ohlodávala jeho nohu, druhá paži.
„Kšá!“ křikl Karel. „Zmizte, odporná stvoření!“

„Dej pozor, chlapče,“ řekl Reiner.
Spěchal za Karlem a šlapal při tom po tělech, která mu ležela v cestě. Jedno z těl zapištělo a zkroutilo se. Reiner se zastavil a otočil se. Zapištění nevyšlo z lidského hrdla. Mezi těly klečel baculatý krysák, v rukou držel skalpel a před ním leželo zručně rozříznuté tělo střelce. Krysák na Reinera s pomrkáváním hleděl přes tlusté brýle. Reiner se zamračil. To stvoření poznával.
„Chirurg!“ zvolala Franka. Vycenila zuby a vrhla se kupředu. „Chci jeho slezinu!“

Krysák vztekle zavrčel a začal couvat.
Franka na něj zaútočila dýkou a krátkým mečem. Krysák se dal s překvapující rychlostí na útěk. Přitom brebentil ve svém jazyce a ukazoval na Černá srdce. Obrovské krysy zvedly hlavy jako psi slyšící pánův hlas a vrhly se kupředu.
Reiner uskočil a rozehnal se mečem po třech krysách, které mu chňapaly po nohou. Ostatní se také museli bránit krysímu útoku.
„Hej hola, vy tam v tvrzi!“ zakřičel Reiner. „Pomozte nám!“ Nikdo mu neodpověděl. Zaklel. „Zpátky do tvrze!“

Jenže nebylo lehké se stáhnout. Hals připíchl jednu krysu k zemi, ale další se mu zakousla do boty. Pavel nabodl další na hrot kopí a přehodil ji přes rameno. Jiná krysa mu skočila na záda. Franka jednu krysu odkopla a další probodla. Stále se snažila dostat k chirurgovi. Gert jednu krysu sekl sekerou a druhou přišlápl. Další dvě mu skočily na prsa. Jergen sťal hlavu jedné kryse a další rozpůlil vedví. Pak přikročil k Pavlovi, aby mu pomohl. Karel se oháněl po dvou krysách a couval před jejich drápy a zuby. Z temnoty za ním se vynořil obrovský stín. Karel si ho nevšiml.
„Chlapče!“ houkl Reiner. „Za tebou!“

Karel se otočil a sehnul se před mohutnou, dlátovitou tlapou. Monstrum se po něm znovu ohnalo. Stvoření se velikostí vyrovnalo ogrovi a pod srstí se mu mocně vlnily svaly. Karel uskočil vzad, pak na stvůru zaútočil a sekl ji do paže. Bestie zařvala a vrhla se vpřed.
Reiner, Franka a Jergen se rozběhli Karlovi na pomoc, ale než mohli zasáhnout, chirurg je předběhl. „Taková odvaha,“ zapištěl. „Taková statečnost! Vzít! Vzít!“ Zabrebentil rozkaz krysímu lidožroutovi a stvůra, místo aby Karla rozpárala, zaťala pěst a srazila ho k zemi. Chlapcův meč zařinčel na dlažebních kostkách.
Reiner, který se snažil dostat ke stvůře, zakopl o hromadu těl a upadl. Jergen hromadu přeskočil, sekl po bestii a rozťal jí rameno. Stvůra se po něm ohnala a hřbetem tlapy ho odhodila na Pavla s Frankou.
Než se všichni vyškrábali zpátky na nohy, krysí lidožrout popadl Karlovo bezvládné tělo. Pištící chirurg se krysímu lidožroutovi usadil na ramenou, zaklepal kostnatými klouby na hlavu svého příšerného oře a ukázal k severní hradbě. Stvůra, která držela Karla v podpaždí, přeskočila tělo mrtvého koně a zmizela ve tmě. Obrovské krysy se rozběhly za ní a masa jejich těl připomínala skákající koberec.
Reiner zaťal pěsti. „K čertu s tím klukem! Bitva je vyhraná! Hrozba zažehnaná! Proč musí jít a nechat se unést zrovna teď?“ Rozhlédl se po svých mužích. Ti netrpělivě čekali. Povzdechl si. „Dobrá. Tak jdeme.“

Rozběhli se k severní bráně. Reinerova zraněná noha byla jako zdřevěnělá a protestovala s každým krokem.
Průchod byl plný těl mrtvých krysáků. Panika je neopustila až do posledního okamžiku, protože všichni byli skoleni zezadu. Reinerovi muži proběhli mezi těly s očima úzkostlivě upřenýma do temnoty. Jen tu a tam se mraky rozestoupily a dovolily jim spatřit jejich kořist, která skákala před nimi. Sice krysího lidožrouta doháněli, ale pomalu. Reinera bodal vlastní dech v krku jako ostří nože. Nedokázal si vzpomenout, jestli toho někdy během jedné noci naběhal víc.
Odbočili do rokle, která vedla k dolu. Bylo zde mnohem víc mrtvých těl krysáků, protože jejich ústup zpomalily svírající se stěny rokle. Reinerovi muži klopýtali přes mrtvá těla a museli se proplétat mezi opuštěnými chrliči plamenů a jinými podivnými zbraněmi.
Brzy před nimi vyvstala vnější hradba dolu a o chvíli později prošla bránou houpavým krokem strašidelná silueta krysího lidožrouta, jemuž seděl na ramenou krysácký chirurg, následovaná hemžícími se stíny krys. Reiner očekával, že z vnitřního prostranství uslyší zvuky bitvy a uvidí světla pochodní, ale to bylo tiché a prázdné.
Když vběhli dovnitř, přece jen uviděli důkaz, že tudy krysáci a vojáci šli. Před vchodem do dolu podupával houf opancéřovaných koní čekajících na návrat svých jezdců. Vojáci pronásledují krysáky až do jejich doupěte, pomyslel si Reiner. Modlil se, aby se ta havěť, kterou výbuch uvěznil, neprokopala ven.
„Tamhle,“ křikl Hals a ukázal prstem.
Uprostřed prostranství se unaveně kolébal krysí lidožrout. Jeho břemeno už ho přece jen začínalo zmáhat. Franka se zastavila, přiložila šíp k tětivě, natáhla ji až k uchu a pak šíp vypustila. Krysácký chirurg vypískl, zamával tlapami a zřítil se ze zad svého oře. Krysí lidožrout se zastavil a otočil se.
Rozběhli se kupředu, jen Gert s Frankou zůstali stát a stříleli po monstru. Jergen ostatní předběhl a napřáhl meč do boku. Když je krysí lidožrout viděl přicházet, vztekle zařval, upustil Karla a postavil se nad tělo chirurga. Obrovské krysy ho se syčením a vrčením obklopily.
Jergen je s mečem nad hlavou přeskočil. Krysí lidožrout instinktivně zvedl tlapu. Ta odlétla, čistě odseknutá blyštivou čepelí. Stvůra zařvala bolestí a odmrštila Jergena stranou. Mistr meče dopadl na rameno mezi krysy a překulil se. Krysy po něm okamžitě začaly sekat a chňapat drápy.
Reiner rozdával kopance na obě strany a pak učinil výpad na stvůru. Ostří jeho meče jí sklouzlo po žebrech a zanechalo v její tmavé srsti rudý šrám. Stvůra se po něm ohnala krvavým pahýlem a srazila ho na stranu. Reiner zavrávoral a zraněná noha se pod ním podlomila. Po úderu krysího lidožrouta viděl všechno dvakrát.
Pavel s Halsem se také snažili dostat ke krysímu lidožroutovi, ale museli se bránit dorážejícím krysám. Stvůra se vrhla kupředu a ohnala se po Pavlovi. Franka s Gertem ji dál zasypávali šípy a šipkami z kuše, to ji ale nezastavilo.
Reiner se kulhavě vydal vpřed, ale jak vrávoral mezi krysami a sekal kolem sebe na všechny strany, zvedl se za krysím lidožroutem ze země Karel a tasil dýku.
„Uteč, chlapče!“ zahulákal Reiner.
Jenže chlapec skočil bestii na záda a zabodl jí dýku do krku. Stvůra zavyla, v agónii hrábla za sebe a chytila Karla za paži. Reiner bodl bestii do nechráněného boku a zarazil svůj meč do jejích útrob. Monstrum zařvalo a mrštilo Karlem po Reinerovi. Reiner se rozplácl na dlažebních kostkách a do lícní kosti ho udeřil chlapcův loket. Reiner zalapal po dechu ve snaze nasát vzduch do stlačených plic. Karlovo tělo z něj bylo zdviženo a Reiner se odvalil stranou. Přitom slepě sekal mečem, aby si udržel krysy od těla.
Vzhlédl. Nad ním se tyčil krysí lidožrout a vrčel, ohyzdnou tlamu zkroucenou. Přitom mával Karlem, kterého držel za nohu, jako kyjem. Pavel a Hals plachtili vzduchem odmrštění úderem lidského kyje. Franka s Gertem ustali ve střelbě, protože se obávali, že zasáhnou Karla.
Reiner se pokusil vstát a nastavit před sebe meč. Krysí lidožrout na něj upřel zrak a zvedl Karla nad hlavu. Reiner se vrhl stranou. Bestie máchla chlapcem dolů jako sekerou. Karlovo tělo dopadlo na dlažební kostky s odporným mlasknutím, které Reinerovi projelo až do morku kosti.
Pavel a Hals se vydrápali na nohy, setřásli ze sebe krysy a vrávoravě zamířili k monstru. Franka s Gertem vystřelili.
Reiner se překulil, aby setřásl krysu, a viděl, jak krysí lidožrout znovu zvedá svou lidskou zbraň. Reiner sebou mrskal, ale nemohl se dostat včas pryč, protože se na něj sesypaly krysy. Jedna se mu zahryzla do paže, druhá do boku a další do nohy. Jejich zuby ale necítil. Jeho pozornost se upírala ke krysímu lidožroutovi.
Koutkem oka zachytil rozmazaný pohyb. Jergen. Mistr meče vyběhl monstru po zádech a zvedl meč do výše. Pak ťal dolů jako kat a rozsekl odpornou hlavu vedví. Ostří meče se zastavilo až mezi dvěma předními hlodáky. Z rány vystříkla krev a bestie se skácela dopředu jako podťatá, přímo před Reinera. Napravo od něho dopadlo Karlovo tělo.
Jergen seskočil ze stvůry a zaútočil na krysy kolem Reinera.
Reiner zabil krysu zahryznutou do boku a mrštil s ní po dvou zbývajících. Převalil se na kolena, opsal mečem kruh kolem sebe, pak se vyškrábal na nohy a připojil se k Pavlovi a Halsovi, kteří zuřivě bodali, kopali a sekali po krysí havěti. Franka s Gertem do krys stříleli šípy a šipky, jak nejrychleji mohli. Když záchvat slepého krvavého šílenství skončil, Reiner se zastavil a rozhlédl se kolem sebe. Ztěžka oddechoval. Ostatní také oddechovali. Nikdo z nich se nehýbal, protože už nebylo s kým bojovat.
„Všechny krysy mrtvé?“ zeptal se Reiner.
„Jo,“ zafuněl Hals.
„Tamhle se jedna hejbe,“ hlásil Gert.
Otočili se. Krysácký chirurg se svíjel v křečích. Ze zad mu stále trčel Frančin šíp. Krysák ztratil své brýle.
Franka s nemilosrdným výrazem na tváři tasila meč a přistoupila k němu. Krysácký chirurg k ní zvedl mžourající očka a pokusil se odtáhnout. „Milost… Milost, prosím!“

Franka se pohrdavě ušklíbla. „Tohle je milost, mučiteli!“ prskla a sekla krysáka do krku. Nepodařilo se jí utnout mu hlavu první ranou, a tak krysácký chirurg pištěl, dokud nesekla podruhé. Tentokrát hlavu oddělila od těla a bezhlavá mrtvola se v křečích zhroutila na zem.
Franka klesla na kolena.
Hals kývl hlavou. „Dobrá rána, holka.“

Za nimi se ozvalo zasténání. Bleskově se otočili, meče připravené k boji.
To sténal Karel. Chlapec ochable hýbal pažemi, ale mnoho života v něm už nezůstalo. Reiner ztuhle poklekl vedle něho. Ostatní se shlukli kolem. Franka vzlykala a zvracela. Karlův hrudník měl nepřirozený tvar. Skrz kožený kabátec trčelo zkrvavené žebro. Ve vlasech měl hluboký šrám a Reiner viděl, že má prasklou lebku. Ležel v kaluži vlastní krve.
„Chlapče. Jsi…“ Reiner polkl. „Jsi při vědomí?“

„Row…“ Karel se snažil Reinerovi naznačit, aby se naklonil, ale ruce ho už moc neposlouchaly. Jeho mělký dech hvízdal mezi zuby.
Reiner se naklonil blíž. „Co je, chlapče?“

„Rowena.“ Karel sevřel Reinerovi paži, až to zabolelo. „Řekněte jí, že moje myšlenky před smrtí… patřily jí.“

Reiner kývl. „Určitě jí to vyřídím.“ Ubohý blázínek, pomyslel si. Dívka na něho pravděpodobně zapomněla, sotva jí sešel z očí.
„Ale,“ Karel ho přitáhl blíž k sobě. „Ale… vymyslete mi lepší smrt.“ Zašklebil se na Reinera, i když jeho oči zíraly do prázdna. „V tom jste dobrý, že ano?“

Reiner se smutně pousmál. „Ano, chlapče. V tom jsem dobrý.“

Karel uvolnil svůj stisk a klesl zpátky. „Děkuji vám. Nejste… takový, jak Manfred tvrdil.“ Pak zavřel oči.
„Ubohej bláhovej kluk,“ povzdechl si Hals.
Pavel udělal znamení kladiva. Franka zamumlala modlitbu k Myrmidii.
„Von s tím vším tady neměl nic společnýho,“ prohlásil Gert.
Reiner zasupěl. „To nikdo z nás.“

Nenadálý hluk je přiměl zvednout hlavy. Rozhlédli se po prostranství. Zvuk se ozýval zvenčí – pomalý klapot kopyt jediného koně se dutě odrážel od stěn rokle. Sledovali, jak kůň projíždí bránou. Jezdec, který koně neřídil, se pozvolna vynořoval ze stínu hradby. Jeho postava se v sedle nakláněla v nepřirozeném úhlu. Zlomené kopí, které rytíř držel v obrněné pěsti, se sklánělo k zemi a modrobílé praporky byly potřísněné krví a blátem. Jezdcovy oči zíraly do prázdna.
„Sigmare!“ sykl Pavel. „To je Gutzmann!“

Všichni se narovnali a obrátili se k mrtvému generálovi, ale nikomu se nechtělo k němu přiblížit. Stáli jako přikovaní. Když Mannslieb pronikl mračny a vytvořil kolem jezdce svatozář, přejel Reinerovi po zádech mráz. Odkud generál přijel? Ztratil se při pronásledování krysácké armády? Následoval snad Černá srdce?
Když se z dolu ozval hluk, kůň se zastavil uprostřed prostranství a sklonil hlavu. Zvuky přicházející z dolu dusot bot, vrzání a cinkání brnění a mečů a nad tím vším hlasitý smích a bujaré veselí – oznamovaly příchod armády vracející se z vítězné bitvy. Reiner se kradmo podíval za sebe. Z dolu pyšně vycházeli kopiníci a pěšáci ozbrojení píkami nebo meči a chvástali se svými hrdinskými činy. Za nimi vycházeli další, kteří buď kulhali, nebo nesli své padlé kamarády, ale i ti se zdáli být v povznesené náladě. Nepřítel byl poražen. Říše – nebo jimi chráněný malý kout byla zachráněna.
Ale jejich veselé klábosení postupně utichalo, až ztichlo docela, když si jeden po druhém všímali osamoceného rytíře, který se v měsíčním svitu neohrabaně nakláněl v sedle. V malých skupinkách se došourali k Černým srdcím, až nakonec celá posádka pevnosti – nebo to, co z ní zbylo – stála v půlkruhu a hleděla na svého velitele, který je zaživa málem strhl k pošetilému činu, ale po smrti je dovedl k vítězství.
Setrvali tak po mnoho minut, neboť nikdo nechtěl ukončit nadpozemskou přízračnost té chvíle. Pak se ale s hlasitým zapraskáním přetrhl jeden z provazů a Gutzmann se svalil na zem.
Všichni zalapali po dechu a vyjekli. Kapitán Halmer, který stál v řadě se svými muži, vystoupil před ostatní.
„Vyrobte máry. Odneseme ho zpátky do pevnosti.“ Zvedl ruce. „Nechť Sigmar požehná našemu padlému generálovi!“

Vojáci sborově zvolali: „Sláva Gutzmannovi! Chvála Sigmarovi! Ať žije Říše!“

Zástup vojáků se začal rozcházet. Několik Halmerových kopiníků vykročilo kupředu a začalo ze svých kopí vyrábět provizorní nosítka. Jezdci vyhledali své koně a pěšáci se seřadili do zdecimovaných formací.
Halmer si všiml Černých srdcí a zasalutoval. Dokráčel k Reinerovi, stiskl mu ruku a naklonil se k němu. „Pevnost a celá Říše jsou vašimi dlužníky. Já jsem vaším dlužníkem. Bohužel, myslím, že pro morálku vojáků bude nejlepší, když je necháme nadále věřit, že Gutzmann zemřel tady, po vyhrané bitvě, a ne předtím, než začala.“

Reiner si vyměnil zahořklý pohled se svými kamarády. „To je v pořádku, kapitáne,“ řekl. „Na to jsme zvyklí. Hrdinské hry sklízejí největší úspěch, když v nich vystupují hrdinové. Nikdo nechce slyšet baladu o darebácích, kteří přivázali skorodezertéra na koně a poslali ho zachránit situaci.“

Halmer se při Reinerových slovech zamračil. „Dobrá. Takže bych vám radil nechat si to pro sebe.“ Pak se otočil na podpatku a začal vykřikovat rozkazy na vojáky, aby se seřadili.
Franka obrátila oči v sloup. „Diplomat jako vždycky.“ Reiner pokrčil rameny a ušklíbl se. „Pravda nebývá diplomatická.“

Slunce vyšlo do chladného, jasného rána, právě když generál Gutzmann naposledy vedl své vojsko. Čtveřice rytířů ho nesla zpátky do pevnosti na zkřížených kopích. Za nimi mlčky kráčeli ostatní vojáci, hlavy obnažené, meče, kopí nebo píky na ramenou. Obřadní nálada byla ale zmařena, když procesí zjistilo, že pevnost zabralo jiné vojsko. Velkou jižní hradbu a tvrz obsadila tisícovka svěžích aulschweigských rytířů, kušiníků a pěšáků s oštěpy nebo meči. Když procesí vstoupilo do pevnosti, zvedl aulschweigský kapitán v čele kompanie pěšáků s meči paži.
„Baron Kašpar Tzetchka-Koloman vás zdraví,“ řekl. „Byl byste tak laskavý a požádal své kapitány, aby se s ním setkali ve velkém sále?“

Halmer ztuhl. „Cizinec, a dává rozkazy v císařské pevnosti?“

„Je to pouze žádost,“ odpověděl aulschweigský kapitán a uklonil se.
„Dobrá,“ odtušil Halmer a poslal desátníka, aby svolal ostatní kapitány.
Reinerovi se situace nelíbila. Pokynul svým kamarádům, aby se přesunuli ke straně. „Myslím, chlapci, že je načase vyrazit. Seberte si své věci a vraťte se sem, jak nejrychleji to půjde. Budeme chtít zmizet dřív, než –“

„Hetsaue!“ ozval se Halmerův hlas.
Reiner se nahrbil. Pak se otočil a zasalutoval. „Kapitáne?“

Halmer seskočil z koně a přistoupil k Reinerovi. „Zřejmě budu potřebovat vaši lstivost. Půjdete se mnou jako můj pobočník. Jdeme.“

Reiner si povzdechl. „Tedy vzhůru.“ Když ho Halmer odváděl k tvrzi, ohlédl se na své muže a zamumlal: „Připravte se.“

Baron Kašpar čekal na posádkové kapitány na schodišti velkého sálu. Na sobě měl postříbřené plátové brnění a přes něho kytlici a plášť zářivě bílé barvy. Vypadal každým coulem jako skutečný hrdina.
„Vítejte, pánové,“ řekl. „Račte vstoupit.“

Otočil se a vedl je do velkého sálu, ve kterém, poté co v něm v noci přebývaly kompanie pěšáků, panoval hrozný nepořádek. Kašpar si razil cestu změtí lavic a stolů, až vystoupil na vyvýšený stupeň a mávl vlídně paží. „Posaďte se, pánové.“ Sám obešel stůl a usedl na Gutzmannovu židli.
Kapitáni zůstali stát jako přikovaní. „Můj pane,“ promluvil Halmer. „To je generálova židle.“

Kašpar pokrčil rameny. „Já jsem generál, nebo snad ne?“

„To ano, ale nejste –“

Velké dvoukřídlé dveře za jejich zády se s třeskem zavřely. Reiner a kapitáni se rozhlédli po sále. Z postranních dveří se vyrojili Kašparovi vojáci a obklíčili je.
„Co to má znamenat?“ dožadoval se kapitán Vortmunder vysvětlení.
Kašpar se pousmál. „To znamená, že teď mám právo sedět na téhle židli.“

Vortmunder udělal krok vpřed. „Ale vždyť jste byl generálův přítel. On vám pomáhal –“

„A generál je mrtev,“ přerušil ho Kašpar. „Stejně už mě všechna ta zdržení unavovala,“ povzdechl si. „Ta nerozhodnost. Žadonění o Gutzmannovo zlato a přehnané sliby, abych ho dostal.“ Poposedl si kupředu. „Teď už není třeba kompromisů. Už si nebudu muset kupovat zlatá vejce, protože teď vlastním slepici, která je snáší.“ Zasmál se. „Tohle je ze všeho nejlepší! Když mám teď důl a pevnost ve své moci, můj bratr mi nedokáže dlouho vzdorovat. Budu vládnout Aulschweigu a brzy i všem knížectvím!“

„Ty svině!“ zařval kapitán rytířů. „Porušuješ úmluvu!“

„Říše vás zničí!“ křikl Vortmunder. „Tohle vám neprojde!“ přidal se Halmer.
„Říše se to nikdy nedozví,*’ řekl Kašpar. „Protože odtud nikdo neodejde. Kromě toho, dokud budu do Altdorfu posílat těch pár ubohých zásilek zlata, nikdo se nebude namáhat zjistit, kdo je posílá.“ Usmál se. „A pokud jednoho dne přijdou na to, kdo ovládá průsmyk, už bude příliš pozdě, protože do té doby vybuduji vlastní impérium.“

„Blázne,“ křikl Vortmunder. „Jste pouhé klíště na zadku Říše. Jste –“

Kašpar se vymrštil na nohy. „Nenechám se urážet ve své vlastní tvrzi!“ zaječel. „Ještě jednou na mě takhle promluvíte a nechám vás zastřelit.“ Tím výlevem se uklidnil a znovu se posadil. „Takže. Budete drženi jako rukojmí, aby se vaši muži chovali rozumně, než se rozhodnu, co s nimi.“

Reiner viděl, jak kapitáni, když jim Kašpar předložil své rozkazy a podmínky, kypí vzteky. Zatínali pěsti a vztekle kouleli očima. Byli příliš rozhněvaní na to, aby dokázali rozumně uvažovat, příliš pobouření tak těžkou urážkou Říše, aby se zabývali nastalou situací. Každým okamžikem mohl některý z nich vybuchnout a pronést něco, co jim všem přinese smrt. Reiner nechtěl zemřít. Něco museli udělat. Naklonil se k Halmerovi a zašeptal mu do ucha. Kapitán kopiníků souhlasně kývl.
„Můj pane,“ řekl a vykročí] vpřed. „Musím vám s politováním oznámit, že jste přišel pozdě. Altdorf do měsíce vyšle do této pevnosti posily.“

„Cože?“ zeptal se Kaspaj– a narovnal se na židli. „Co to říkáte?“

„Než jsme odjeli z dolu, vyslali jsme posla,“ odpověděl Halmer. „Aby zpravil Karla Franze o našem boji s krysáky a požádal ho o posily. Jakmile dorazí do Altdorfu, vypraví se sem celá posádka. Možná proti té síle pevnost snadno udržíte, ale vojsku, které přijde po ní, se už neubráníte. Sám dobře víte, že Říše je vůči svým nepřátelům neústupná. Nepřestane, dokud vás nesmete ze zemského povrchu.“

Kašpar zbrunátněl a otočil se k jednomu ze svých kapitánů. „Pošlete četu, aby toho posla dopadla. Zabiji ho dřív, než opustí tyhle hory.“

„Možná se vám to podaří, můj pane,“ řekl Halmer klidným hlasem. „Ale třeba taky ne. Má celkem slušný náskok.“ Odkašlal si. „Mám jiný návrh, který by vám mohl připadat přijatelný.“

Kašpar na něj zlobně hleděl. „Myslíte si, že mi budete klást podmínky? Jste moji zajatci!“

„Je to jen návrh, můj pane. Můžete se rozhodnout, jak budete chtít.“
„Mluvte,“ štěkl Kašpar.
„Můj pane, můžete poslat druhého posla, který oznámí Altdorfu, že pro Říši držíte pevnost. Že poté, co velitel Shaeder zradil generála Gutzmanna krysákům a my jsme následkem toho ztratili vládu nad pevností, jste přijel a zachránil nás.“

Vortmunder, jehož oči divoce plály, se otočil k Halmerovi. „Co je to za hroznou lež? Žádnou pomoc jsme nepotřebovali! To my jsme porazili krysáky! To my jsme udrželi pevnost!“

„Jenže teď ji ovládá někdo jiný, kapitáne,“ odtušil Halmer. „Ztratíte pevnost, abyste ukojil svou pýchu, nebo raději posloužíte Říši svou pokorou?“ Halmer se otočil zpátky ke Kašparovi. „Omlouvám se, můj pane. Jak už jsem řekl, můžete poslat do Altdorfu zprávu, že jste nás zachránil a že držíte pevnost pro Karla Franze, dokud sem nepošle posily, a tím udržujete jižní hranici Říše v bezpečí.“

Kašpar se opovržlivě ušklíbl. „A proč bych to měl udělat? Proč bych měl Karlu Franzovi líbat zadek?“

Kapitáni se při jeho slovech naježili, ale Halmer se jen pousmál. „Protože, můj pane, jak se Říše dokáže neúprosně mstít, dokáže být i nesmírně shovívavá. Za odměnu v téhle záležitosti by vás dobrotivá Říše podpořila v boji proti vašemu bratrovi a nejspíš by i podpořila vaše nároky vznesené oproti ostatním knížatům. Altdorf po celá staletí touží po stabilnějších poměrech na své jižní hranici.“

Kašpar se opřel zády o opěradlo židle a svraštil čelo. Reiner viděl, jak se v něm sváří podezřívavost s chamtivostí a ctižádostí. Pousmál se. Věděl, která z těchto sil u mužů jako Kašpar vítězí. Vyměnil si pohled s Halmerem a kývl. Kapitán odvedl mistrovskou práci. Nevznesl žádný požadavek ani nevyhrazoval. Vše přednesl přesně tak, jak mu to Reiner pošeptal. Rozumný plán provedený rozumným mužem.
Uběhla hodná chvíle, než Kašpar přikývl. „Dobrá, vyšlete toho posla. Ale vás si podržím v Aulschweigu jako rukojmí. Pokud mě Altdorf zradí, všichni zemřete. Rozumíme si?“

Halmer a ostatní kapitáni přikývli, hlavy hrdě vztyčené. Věděli, že Říše si přijde pro Kašparovu hlavu a Kašpar je za tu zradu zabije, ale byli přece rytíři Říše. Byli připraveni se obětovat.
Ne tak Reiner. „Ehm, kapitáne,“ oslovil Halmera. „Bylo by mi ctí, kdybych mohl doručit tu zprávu do Altdorfu.“

KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ
 Svoboda
Reiner poháněl své muže, aby co nejrychleji opustili pevnosti. Zatímco čekali, až pro ně připraví výstroj a zásoby a najdou pro ně koně, Reiner zůstával napjatý. Kašpar mohl kdykoli změnit názor a pevnost uzavřít, nebo se mohl Halmer rozhodnout, že příliš potřebuje Reinerovu lstivost, aby ho nechal jen tak odejít. Nakonec ale všichni seděli vyzbrojení v sedlech a malý poník za nimi táhl vozík se zásobami. Na vozíku Reiner trval.
Když se vydali na cestu a zanechali za sebou pobořené zbytky stanového ležení, odplivl si Hals přes levé rameno. „Vůbec nelituju, že tomudle místu ukazuju záda.“

„Vážně jsem nečekal, že z toho všeho vyváznu bez škrábnutí,“ prohlásil Gert.
Pavel se zasmál. „Je tě pěknej kus. Klidně si tam mohl něco nechat.“

Franka se zachvěla. „Už abychom byli pryč z těchhle prokletých hor.“

Jergen souhlasně přikývl.
Reiner pobídl koně ostruhami. „Souhlasím s vámi– Ale ještě musíme udělat jednu zastávku.“

* * *
Třetí tunel byl plný mrtvých krysáků. Hromady těl s přelámanými končetinami a trupy rozsekanými na kusy. Na konci tunelu, uzavřeného výbuchem, se těla vršila až ke stropu a vypadalo to, že se krysáci roztrhali navzájem v zuřivé snaze prodrat se zpátky do svého podzemního světa. Zranění, která zapříčinila smrt, nepocházela od čistě vedených ran meči, ale byla očividně způsobena drápy a tesáky.
Přestože byl pach krve, žluči a špíny nesnesitelný, prohledal Reiner každou píď, protože Gutzmannovo zlato nikde neviděl. Dovedl Černá srdce k místu, kde bedny objevil, jenže ty někam zmizely. Byl si téměř jistý, že už tam nejsou, ale co když je přehlédl?
Zaklel. „Budeme hledat cestou zpátky,“ řekl.
Hals se zakabonil. „Ale co vůbec hledáme?“

„Stojí to vůbec za ten smrad?“ zeptal se Pavel.
Reiner se úkosem podíval na Gerta a Jergena. Z Manfredových nováčků zbyli jen oni dva. Kterýkoli z nich mohl být špeh. Jenže taky jím nemusel být ani jeden z nich. Špehem mohl být… Dag? To se zdálo velmi nepravděpodobné. To spíš Abel. Jenže pokud to byl skutečně on, nějak brzy se rozhodl vyměnit úlohu pozorovatele za velitelskou pozici. Co se s ním vůbec stalo? Od chvíle, kdy ho zásobovací důstojník zradil Gutzmannovi, ho Reiner neviděl.
„Ano, stojí,“ odpověděl Reiner nakonec. „Je to důkaz pro Manfreda. Něco, co ho ohromí. Něco, čím bychom ho mohli přesvědčit, aby nám dal svobodu. Tak pojďme. Pavel a Hals budou pátrat na levé straně. Gert a Jergen na pravé. Franka se mnou zůstane uprostřed. Mějte oči na stopkách.“

Ostatní zasténali a šouravým krokem se vydali tunelem vzhůru.
* * *
O půl hodiny později musel Reiner přiznat porážku. V chodbě bedny nebyly. Vrátili se tedy ke koním a vozíku a konečně se vydali na cestu do Averheimu a Altdorfu.
Reiner upadl do pochmurné nálady a jel s rameny svěšenými. Zlato představovalo šanci dostat se na svobodu, a teď bylo pryč. Nacházeli se ve stejné pozici jako předtím, než je Manfred poslal na tuhle hloupou výpravu. Hrabě je měl v hrsti a Reiner neviděl jediný způsob, jak se z jeho moci dostat. Dohánělo ho to k šílenství. Když projeli Brunnem a pustili se do dalšího stoupání, poklepala mu Franka na ruku.
„Tak si to tak neber,“ konejšila ho. „Přežili jsme, ne?“

„To ano, ale co z toho? Jen další otroctví?“

Franka se na něj zadívala. „Copak nejsi hrdý na to,  co jsi vykonal? Kdybys neposadil Gutzmanna na koně a nepřesvědčil všechny jeho muže, aby ho následovali, všechno by bylo ztraceno. Krysáci by udrželi pevnost a celá posádka by zemřela. Ty…“

„Tisíc mužů!“ zvolal náhle Reiner.
„Cože?“ zamračila se Franka. „Kde?“

Reiner se hlasitě rozesmál. „Pavle,“ křikl. „Otevři láhev vína.“

„Cože?“ podivil se pikenýr. „Teď?“

„Ano, teď. Potřebuji se napít. My všichni. Slavíme.“

Pavel pokrčil rameny a začal se prohrabovat zásobami na vozíku.
Franka se na něho zmateně zamračila. „Co tě to popadlo?“ .
Reiner si otřel oči a potřásl hlavou. „Když jsem se tě v krysáckých tunelech snažil zachránit, a zdálo se, že to nedokážeme, slíbil jsem Ranaldovi, že pokud mě zachrání, nedotknu se alkoholu, dokud nepodvedu tisíc lidí.“ Zašklebil se. „No a on mě zachránil.“

Franka se pousmála. „A ty jsi podvedl tisíc lidí.“

„A teď se potřebuji napít.“

Pavel podal Reinerovi láhev a ten ji pozvedl k přípitku. „Připíjím na štěstí a rozum.“ Pořádně si přihnul a podal láhev France.
„Připíjím na ty, kteří to nepřežili, a na nás, že my ano. Sigmare, požehnej nám všem,“ řekla, naklonila láhev a několikrát si lokla. „A Myrmidie.“ Podala láhev Pavlovi.
„Připíjím na teplo rodinného krbu,“ řekl. „Možná se ho konečně dočkáme.“ Napil se a podal láhev Halsovi.
„Připíjím na Gutzmanna,“ pravil Hals. „Ať dneska povečeří se Sigmarem.“ Zhluboka se napil a podal láhev Gertovi.
„Připíjím na nové přátele,“ prohlásil Gert. „Ať spolu znovu popijeme za lepších okolností.“ Dvakrát si řádně lokl a podal láhev Jergenovi.
Mistr meče pozvedl láhev, ale ne oči. „Na svobodu.“ Napil se a vrátil láhev Reinerovi.
Ostatní přikývli a zopakovali Jergenova slova. „Na svobodu.“

Reiner dopil zbytek vína, pak mrštil prázdnou láhev na stěnu průsmyku, až se roztříštila na stovky střepů. Červené kapky potřísnily povrch skal.
Po několika mílích projeli zatáčkou a před nimi se objevil povoz, který ležel v příkopě. Vozka ani koně nebyli nikde v dohledu. Když se přiblížili, Reiner zpozoroval na voze bedny. Srdce mu poskočilo, protože ty bedny poznával. Rozechvěle pobídl koně. Bylo to možné?
Bedny byly otevřené, víka vypáčená. Reiner slezl z koně na vůz a nahlédl do beden. Byly úplně prázdné. Zaťal pěsti. Prázdné!
Jednu z beden kopnutím shodil na zem. Pod bednou ležel jediný zlatý ingot, který drancíři při rabování přehlédli. Reiner ho sebral. Stěží na zaplacení hodiny čarodějova času, na nějaké odstranění Manfredova jedového prokletí to nestačilo ani náhodou. Vztekle ingot mrštil do křoví.
„Reinere,“ vydechla Franka, když ho spolu s ostatními dohnala. „Podívej.“

Reiner se otočil směrem, kam ukazovala. Na druhé straně vozu leželo tělo. Reiner seskočil na zem a tělo obrátil. Pak couvl. Ostatní, kteří se shromáždili kolem něj, na tělo vyjeveně zírali a ztěžka polykali.
Byl to Abel. Byl mrtvý, ale jeho smrt nezpůsobila žádná zbraň. Reiner si byl téměř jistý, že Abel byl mrtvý ještě předtím, než ti, co vůz vyrabovali, zaútočili. Abelovu tvář hyzdil odporný škleb, jako by cosi s nadlidskou silou popadlo kůži na temeni jeho hlavy a pořádně ji přitáhlo. Z úst vyčníval oteklý černý jazyk připomínající klobásu. Křeč mu zkroutila dlaně tak, že měl zpřelámané prsty a jeho ruce a nohy byly ztvrdlé jako kámen.
„To ten jed,“ vydechl Pavel. „Manfred zjistil, že nás Abel zradil, a vypustil kletbu.“

Reiner polkl. „Takže přece jen neblufoval.“

„Von nás všechny vidí,“ zasténal Hals. „Ví, co si myslíme.“

Franka se zachvěla. „Ale jak je to možné?“ podivila se. „To je vyloučeno.“

To je opravdu vyloučeno, pomyslel si Reiner. Jenže tím vyvstala ještě nechutnější možnost – že Manfredův špeh stále žije a že je to jeden z nich. Reiner přejel pohledem po ostatních. Gert, nebo Jergen, který z nich to je? Pak ho napadlo něco ještě hrozivějšího. Co když Manfred  přetáhl na svou stranu někoho z původních Černých srdcí? Špehem mohl být kdokoli. Kdokoli.
Znovu nasedli a pokračovali v cestě na sever, ale přátelská nálada, která je ještě před chvílí spojovala, zmizela a nahradilo ji stísněné ticho.
Začal vát studený vítr. Franka popohnala koně a srovnala jeho krok s Reinerovým ořem. Její noha se otřela o Reinerovu. Instinktivně ten  příjemný tlak opětoval, ale pak se zarazil. Co když tím špehem je…?
Odtáhl se od ní, i když se za to nenáviděl. Tím jedem, co je zabije je nedůvěra. Franka na něho zmateně pohlédla.
Reiner si přitáhl plášť k tělu a ponořený sám do sebe jel dál.

Nathan Long
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